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n projectar, fa ja alguns anys, la publicacid de la Versid 1 
Comentari a tota la Biblia, considerarem del tot indispensable 
un complement grafic. 

Gosariem creure que il-lustrar, d’una manera 0 altra, el text biblic, ha 
preocupat a una gran part de traductors 1 exegetes, des dels pacientissims 
copistes medievals — 1a casa nostra en tenim una prova superba en les 
estupendes Biblies de Ripoll i de St. Pere de Roda, avui ms. lat. 5729 
de la Biblioteca Vaticana i ms. lat.6 de la nacional de Paris, gloria 
de la cultura monastica a Catalunya — fins als nostres dies en qué 
les arts grafiques han assolit un desplegament tan meravellds. Els 
nostres cultes lectors recordaran tot seguit aquells simpatics boixos 
duna ingenuitat exquisida que il-lustraren les Avbliae Pauperum 1 
nombroses Biblies incunables i del s. XVI, aquells coures de tons 
calents, aquells acers freds pero precisos 1 elegantissims, aquells aiguaforts 
vigorosos, aquelles litografies que retornaven al llibre la joia dels colors, 


enyorada des dels temps llunyans de la miniatura, i, en fi, la série 


de procediments moderns de reproduccid, car tots ells han retut 


homenatge i s han disputat honor de decorar i il-lustrar les pagines 
sagrades del Llibre per excel-léncia. 

Si els. sistemes de reproduccid han estat innombrables, els criteris, 
en canvi, que han guiat els editors de Biblies il-lustrades, poden ésser 
reduits a tres: fantastic, piadds, realistic. Ja els il-luminadors medievals 


es lliuraren volenterosament als capricis de la fantasia; aquesta, pero, 
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ha culminat en les edicions monumentals de la Biblia del segle passat, 
a la Gustave Doré, de tots nosaltres prou fullejades. Ben sovint encara 
hom ha donat a les figures de la Biblia un aire devot; recordeu aquelles 


imatges de persones il-lustres i de passatges notables de l'Antic i del 


o 
Nou Testament reproduits en acers finissims en edicions, especialment 
angleses, del s. XVIIL 1 les reproduccions d’obres mestres d artistes 
célebres, intercalades en nombroses edicions modernes de les Sagrades 
Escriptures. Finalment hom ha adoptat, sobretot en aquests ultims 
temps, el dibuix del natural i els clixés fotografics com a mitja 
d'il-lustracié biblica. 

No cal dir que tots aquests criteris sén respectables 1 que poden 
tenir una escaient aplicacid segons els proposits editorials. En el cas 
nostre l’eleccid no era gens dubtosa; es feia espontaniament. Segons 
escriviem en el Prefaci del primer volum de text de la nostra Biblia: 
a una versio literal i a un comentari literal corresponia una il.lustracio 
literal, és a dir, real. No serem pas nosaltres els primers a fressar 
aquesta senda. Un nombre ja considerable de versions bibliques en 
diverses llengues, porten, intercalats en el text o en laminamay 
part, dibuixos d’objectes, fotografies de paisatges orientals, mapes de 
Palestina, etc.; 1 sdn molts els estudis monografics, preferentment 
arqueologics, publicats sobretot en alemany i en anglés, en els quals, 
amb profusid de gravats hom estudia les relacions, influéncies i filtracions 
que les cultures egipcia, assirio-caldaica, egea, etc. han tingut en les 
diverses poblades esmentades en la Biblia. Cal dir, pero, que en el 
primer cas la il-lustracid és molt migrada, incompleta i ja vista; 1 les 
monografies darrerament esmentades, ultra ésser treballs sumament 
especialitzats 1 poc assequibles, sén sempre unilaterals, sovint d’arriscades 
conclusions, de vegades fins tendencioses. 

El nostre ideal seria poder il-lustrar amplament tots els passatges 


illustrables de la Sagrada Escriptura. No tenim pas, ni de Iluny, la 
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pretensid de creure que hem assolit aquest ideal altissim; estem, pero, 
segurs que el lector no tardara a fer-se carrec que cap esforg ni sacrifici 
no hem omés per tal d’atansar-nos-hi. La il-lustracié biblica presa amb 
aquesta extensid €s sumament complexa i cal vetllar no solament per 
la seva integritat sind també per les respectives proporcions. 

La nostra il-lustracid és geografica, arqueologica, folklorica. 

En la part geografica cal desglossar els mapes i itineraris de les 
fotografies topologiques. Els mapes sén d’una utilitat tan evident, que 
no cal insistir. Hem posat una cura especial en la seva fidel execucid, 
i qué assolissin el grau maxim de claredat per tal que el lector es 
trobés facilment orientat. Pertocant a la nomenclatura, hem seguit un 
Sivertidentic al-de la nostra Versio-Comentari, aixo és, hem transcrit 
segons les grafies de la Vulgata, llevat de casos excepcionals. Hem 
delineat també la ruta seguida en els éxodes, no solament del 
Poble de Deéu, sind també dels seus personatges principals, 1 hem 
curat que no manqués cap tracat d'itinerari biblic important. Es 
aquesta una de les tasques més dificils de la il-lustracid, puix sovint 
el text sagrat només ens indica el punt d’eixida i el darribada, sense 
donar-nos altres detalls topografics que puguin, segurs, guiar-nos a 
marcar tota la ruta. Amb frequéncia, doncs, les indicacions nostres — 
suggerides pels detinguts estudis verificats damunt el terreny — no 
poden ésser altra cosa que solucions provisories. Dintre la il-lustracid 
geografica cal incloure les fotografies d’aquells indrets en els quals es 
verificaren les diferents escenes que reconten els Llibres Sagrats. També 
aqui topem sovint amb dificultats d’identificacid. Mai, perd, ni en el 
cas duna completa conviccid en la nostra hipdtesi, no hem omeés 
d'il-lustrar els llocs on, segons parer d’autoritzats topdgrafs orientals, 
podria situar-se una discutida localitat biblica. 

El lector trobara a la fi de cada volum un o mes mapes en colors, 


acomodats als Llibres Sagrats en ell inclosos, sempre que aquests ho 
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exigeixen. Hom remarcara tot seguit el nostre parer en l’ emplacament 
de les localitats controvertides dins el text. 

Les ruines encara existents de les construccions citades en la Biblia, 
els tipus de races, amb els objectes, utensilis, abillaments, monuments 
llurs; tot el que, avgueologicament parlant, pot referir-se al text sagrat, 
ha trobat un lloc en les planes de la nostra il-lustraci6; car tots 
aquests detalls condueixen el lector a una més_ profunda intel-ligéncia 
de la Biblia, que és la finalitat principal de tota.Ja nostra obra. 

Hem procurat no abusar de la il-lustraciéd fo/kforica tan temptadora. 
Quan hom viu llargament en aquestes terres beneides 1 conviu familiar- 
ment amb lIlurs nomades habitants, s'adona a cada instant de les frapants 
coincidéncies entre les habituds d’aquesta gent, fins en detalls petitissims, 1 
les habituds dels habitants d’ aquestes contrades d'ara fa alguns milenars. 
Dificilment hom resisteix la temptacid d’impressionar una placa tot fent- 
se la illusid d’haver sorprés a Agar abandonada al desert amb el 
seu fill Ismael, per exemple. Repetim, perd, que no hem abusat d’ aquest 
sistema d’il-lustracid; puix, si alguna vegada té una autenticitat que podriem 
dir-ne de clixé historic, facilment pot degenerar en il-lustracid de fantasia 
oO cinematografica, ambdues poc adients al caracter de la nostra obra. 

A la fi de cada volum il-lustrat trobara el lector una doble Taula: 
la primera és indicadora de tots els gravats que integren els respectius 
volums; la segona, de la procedéncia Ilur. Quant als objectes arqueoldgics 
servats en Museus escampats per Europa, hem aprofitat molt sovint les 
reproduccions dels nostres llibres de consulta. Els nostres clixés propis 
diuen més aviat referéncia amb els caires geografic i folkloric de la 
present il-lustracio. 

La disposicid d’aquestes il-lustracions és la segtient. Les planes 
dretes del volum sén reservades a les reproduccions, acompanyades, 
cada una delles, d’una breu inscripcid que diu el que representen. 


Han estat aplegades tot seguint ordenadament gairebé sempre els 
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capitols de cada llibre. A les planes esquerres, en lloc de deixar-les 


en blanc, hem preferit d’anunciar el passatge biblic que és il-lustrat a 


a pagina segtient, copiar els versets del text sagrat i part del nostre 








-comentari que té relacid amb aquests gravats, per tal que el lector no 
¢ hagi de recdérrer cada moment als volums de text. Sovint, perd, la 
ir importancia del passatge que il-lustrem ens ha obligat a redactar un 
ae -comentari POT attics sextells: 

~ -Vulgui el Senyor que aquests volums illustrats contribueixin a fer 
més entenedora la seva paraula augusta revelada en les Escriptures 
_ Divines. | 


* 


: 22 
Jerusalem, festa de St. Jeront de 1928. 
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CONCEPTE DE L’UNIVERS SEGONS ELS HEBREUS 
Al comencament crea Déu el cel i la terra. (Gn. 1, 1.) 


Diagrama. La idea que el poble hebreu s’ havia format de I’ univers, corres- 
ponia gairebé exactament a la que d’ell tenien els pobles d’ Assiria 1 Babilonia. 
No és inversemblant que Abraham n’ hagués estat el transmissor, en traslladar-se 
de la Caldea al pais de Canaan. Per tots ells la terra era un continent que 
recolzava damunt uns pilars o columnes (Ps. 75, 4; Jb. 9, 6), el trontoll de les 
quals produia els terratrémols, 1 que es basava damunt TD abis de les mars 
(Ps. 24, 2). Al:centre del continent es trobava el xeo/, vasta tesgid, Sojormud= 
les animes dels difunts (Gn. 37,35). A l’interior de la terra collocaven també 
un immens dipdsit d’ aigua en comunicacid amb la mar; d’ ell es nodrien les deus 
1 els rius que regaven la terra (Pr. 8,28). A les extremitats d’ aquesta sorgien 
altes muntanyes, les columnes del cel (Jb. 26, 11), damunt les quals recolzava 
el firmament, volta sdlida que feia separacid entre les aigties que eren sobre 
d’ ell, 1 les ‘mars, o les aigities que estan, sota (Gno¥, 6-10). A Vyoltes cam 
en el diluvi (Gn. 7,11; 8,2), s’ obrien les rescloses ¢a i lla d’aquesta volta sdlida, 
1 aleshores les aigiies queien impetuoses damunt la terra (2 Re. 7, 2; Is. 24, 18; 
Mal. 3, 10). Més enlla del firmament hi ha lV habitacidé particular de Déu, el tron 
de Yahueé (Ez. 1, 22, 26; 10,1). — Per a la delineacié del nostre diagrama ens 
hem servit d’aquestes dades bibliques i del dibuix del Dictionary of the Bible 
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Concepte de l’ univers segons els hebreus. 
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LES COSMOGONIES DE BABILONIA I D’EGIPTE 
Al comencament crea Déu el cel i la terra. (Gn. 1, 1.) 


Diagrama. E,: la terra superior, habitacié de l’home. E,: la terra 
mitjana, reialme d’Ea, déu de l’aigua. E3: la terra inferior, sojorn dels 
600 Anunnaki, déus de l’infern. H;, H,, H3: els cels, fins a set. HO: Il’ ocea 
celeste. O: l’ocea de la terra. A: tarda (oest); les dues muntanyes de ponent. 
M: mati (est); les dues muntanyes de solixent. D: la muralla dels cels; potser 
el que nosaltres denominem atmosfera. TR: les set muralles del palau (P) 
del reialme dels morts. — Aquest diagrama, que juntament amb I’ explicacid 
d’ell hem reproduit de Meissner (Babylonien und Assyrien, Il, Abb. 27), com- 
prova el queen el nostre comentari a Gn. 2, 4* hem dit de la semblanca de 
concepcié de |’ univers entre els hebreus i els pobles de Babilonia. 

Fig. 1i2. Dues de les set tauletes cuneiformes del poema de la creacié, 
trobades a Ninive a la biblioteca d’Assurbanipal, que foren copiades d’ altres 
més antigues existents a Babilonia. En elles els sacerdots d’ aquesta localitat 
prenen motiu del relat de la creacid del mén per a exaltar Marduk, déu de 
llur ciutat, per damunt de tota altra divinitat. El reconte en qtiestid, per bé que 
politeista, presenta una remarcable semblanca amb el primer capitol del Génesi, 
i no és temerari considerar-lo com un ressO Ilunya de la primitiva tradicid 


sobre l’ origen dels éssers. 
































Concepte babildnic de l’univers. 
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1 i 2. Tauletes 2* i 4% del poema de la creacié. 
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LES COSMOGONIES DE BABILONIA I D’EGIPTE (SEGUEIX) 


Fig. 3. La creacié verbal, o sigui, la forca creadora, que dona I’ésser 
a les coses mitjangant la pronunciacié de llur nom, era un concepte conegut 
de les filosofies de Sumer 1 de l Egipte, que prou s’atansava al vertader concepte 
que Moisés ens exposa al primer capitol del Génesi, en presentar-nos tota la 
creacio com el resultat d’un acte de la voluntat 1 omnipoténcia de Déu. Ara, que 
al costat d’aquell concepte elevat no tardaren a originar-se algunes llegendes de 
caracter mitologic. Exemple, la fig. 3 en la qual l Egipte ha intentat de representar 
la separacid entre el cel 1 la terra. Confosos en una mena de caos la terra 
(el déu Keb) 1 el cel (la dea Nut), Ilur pare el déu Schu en fa el destriament 
mitjancant |’ aixecament d’ aquesta ultima. 

Fig. 4. Un mite semblant al de PEgipte, és a Babilonia el déu en Iluita 
contra el drac fabulds, que representa el caos primitiu, o sigui, l’ocea (Tidmtum). 
FE] déu — Elli en la primitiva mitologia, 1 posteriorment a aquesta, Marduk — 
acaba per véncer el drac, i d’ aqui resulta l’ordre en la creacid de I’ univers. 

Creiem oportt repetir el que ja hem dit en el nostre comentari i fer també 
ara avinent que no és raonable insistir massa, com fan alguns exegetes moderns, 
sobre les relacions que puguin haver-hi entre la cosmogonia mosaica i les cosmo- 
gonies de l’Egipte, de Fenicia 1 sobretot de Babilonia; puix, si bé hivhay 
principalment amb la d’aquesta Ultima, alguns punts de contacte — ¢o que. 
indica l’existéncia d’una tradicid primordial originada d’una revelacid de Déu 
a l’home sobre el problema de I’ origen de la creacid — sén molt més remarcables 
les diferéncies que les separen; car, mentre la primera és eminentment monoteista, 
totes les altres sdn politeistes, materialistes 1 panteistes. A més a més, la tendéncia 
d’aquestes és purament mitologica, 1 de vegades també politica, com per exemple, 
la de Babilonia que es proposa presentar Marduk, déu de la capital, com a creador 
de l’univers; mentre que la cosmogonia mosaica és religiosa 1 absolutament 
desinteressada, amb Il’tinica finalitat d’enaltir Déu Creador i fer veure a home 


l obligacid que té d’adorar-lo 1 regraciar-lo. 





4. Lluita d’un déu babilonic amb el drac. 
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“ 


EL CALENDARI 


Després Déu digué: Que hi hagi Ilumeners en el firmament del cel per tal que separin entre el dia i la nit, 


i que siguin per senyals i per temps i per dies i per anys. (Gn. 1, 14.) 

Segurament que ja als temps de l’época paleolitica els homes havien anat 
a cercar en els astres del firmament les fites indispensables per a una demarcacidé 
del temps. Historicament parlant, sabem que entre tots els astres, fou la lluna 
amb les seves diferents fases la que hom utilitza amb preferéncia com a base 
del primer calendari. 

Fig. 1. Babilonia passa, i amb rad, per haver estat el primer poble que 
féu aplicacid profitosa dels seus coneixements astrondmics, i dividi el temps 
en anys (de 12 mesos, 354 dies, a partir de la~primavera i amb intercalacid 
d’un mes suplementari), estacions (quatre), mesos (12, de 29 1 30 dies alter- 
nativament), setmanes (adés de 5 dies, adés de 7; sempre, perd, segons la 
lluna) i dies, que comencaven en un temps amb l’entrada de la nit, en altre, 
des de mitja nit o des del mati. Fou també Babilonia la que inventa el gnomon 
o rellotge de sol (fig. 1) per a la divisid de les hores diiirnes. 

Fig. 2 i 3. També els egipcis conegueren el calendari des dels inicis de 
llur civilitzacid. L’any — que comencava a Vistiu, quan l’eixida de I’ estel Sirius 
a l’horitzé coincidia amb la del Sol — constava de tres estacions (inundacid 
del Nil, sembra i collita), de 360 dies repartits en 12 mesos de 30 dies, amb 
un apéndix de 5 dies a la fi. El mes constava de tres periodes de 10 dies; 
era, perd, també coneguda la setmana. El] dia i la nit es dividien en 12 hores, 
de duraciéd sempre fluctuant segons el temps que el sol roman sobre I horitz6. 
Per a indicar les hores del dia ? Egipte es valia, com Babilonia, del gnomon. 
Alguns altres antics instruments (fig. 2 13) que els museus ens han conservat, 
servien per a indicar les hores de la nit. 

Dels egipcis la coneixenga del calendari passa als grecs i als romans, J 
d’aquests a tot ’Occident amb les modificacions que la ciéncia de |’ astronomia, 
ja més perfecta, ha exigit. 

Fig. 4. També Canaan tenia el seu calendari. Aquest ens és conegut, en 
part, per un fragment de pedra calcaria (fig. 4) trobat a Gezer l’any 1909, 
1 que data del segle Vl a. C. si no de més enlla. L’any comencava a la tardor 
amb la collita dels fruits, i s’anava succeint per mesos de duracid irregular 
segons els treballs agricoles propis de la temporada. 

Quant al calendari hebreu, cal fer avinent que molts dels seus elements han 
estat presos probablement dels altres pobles més antics que ell; té, perd, la 
particularitat d’establir la setmana independentment del mes llunar, i de regular 
segons ella moltes de les seves festes i solemnitats. 
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t. Gnomon de I’ época romana. 





3. Instrument de I’ antic 
Egipte per visar el pas d’un 
estel pel meridia. 


2 La Bfblia il-lustrada, vol. I. 








2. Rellotge estel-lar d’ aigua. Dinastia XVIII. 





4. Calendari agricola de Gezer. 
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ORIGEN DE L’ HOME 


Aleshores forma Yahué Déu I’home de la pols de la terra, i aspira en els seus narius un alé de vida, i fou l’ home 


anima vivent. (Gn, 2, 7.) 

Tot repetint el que ja hem dit en el nostre comentari a Gn. 2, 7, aqui |’ autor 
inspirat es val d’un antropomorfisme per explicar que Déu amb la seva voluntat 
omnipotent féu eixir de la terra el cos de l’home, al qual dona vida, infonent-li 
una anima espiritual 1 immortal que crea del no-res. Cal admetre abans de 
tot una intervencid immediata de Déu pel que atany a la infusid de |’ anima 
espiritual en el cos de home. Aquesta veritat que |’ Esperit Sant ens revela, 
mai no ha estat contradita, ni tan sols aparentment, per la vertadera ciéncia; 
com sigui que aquesta cap fet no ha pogut adduir fins avui que sembli provar 
una qualsevol evolucié entre l’instint de animal i I intelligéncia de I’ home. 

Fig. 1-5. Pel que es refereix pero, a I’ estructuracié del) cos) del home. 
no ha mancat algun intérpret catdlic que ha defensat que el text sagrat, d’ altra 
banda ben caracteritzat aqui pels seus antropomorfismes, és susceptible d’ una 
interpretacié diversa de la tradicional. Ja St. Agusti (De Gen. ad lit. cap. 13, 
n. 23), tot responent a la pregunta, si el cos de l’home havia estat format 
per Déu en un instant en Vedat adulta, o més aviat d’una manera semblant 
als fetus, diu que el cos de home podia ésser resultat d’una formacid lenta 
de la matéria, eo autem modo, ut in hoc perficiendo et per aetates augendo 
hi temporum numeri complerentur, quos naturae humani generis attributos 
videmus. Alguns moderns, com Mirart, tot passant molt més enlla, han volgut 
sostenir que el cos de l’home pot haver estat el resultat d’una progressiva 
evoluciéd d’ alguna de les espécies animals. Diguem tot seguit que la hipdtesi 
en qtiestid, teologicament considerada, no és herética, 1 filosdficament, tampoc 
absolutament impossible. Amb tot, cientificament parlant, és insostenible. Cap 
de les descobertes, ni el Pithecanthropus erectus (fig. 1 1 2) de Dubois, ni el 
Australopithecus africanus (fig. 3 1 4) de Dart, no presenten una prova seriosa de 
l existéncia d’una espécie intermédia entre el simi i home. Per contra, la 
Paleontologia, en exibir en els museus els exemplars més antics de la humanitat, 
ens els presenta en estat de completa evolucid i dotats d’una intel-ligéncia 
perfecta. Cap rad, doncs, no hi ha per decantar-se vers una interpretacidé de 
les paraules del text, que no sigui la conforme al sentit obvi i tradicional. 
Cal admetre també una intervencid especial de Déu en la formacid del cos 
de home. Aquest era el concepte dels pobles més antics del mén civilitzat. 
Segons la mitologia babilonica, Bel (Marduk) forma l’home de la pols de la 
terra barrejada amb la sang del seu cap. Els egipcis pintaven el déu Knum 
tot modelant home collocat damunt una capcana de terrissaire (fig. 5). 





5. El déu Knum modelant I’ home. 
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APARICIO DE L’ HOME 
Aleshores forma Yahué Déu Vhome. (Gn. 2, 7.) 


Cal excluir l’aparicid de home abans de lépoca quaternaria. La famosa 
qtiestid dels eolits terciaris esta avui enterament desacreditada en el mén de 
la ciéncia, puix els exemples que hom ha presentat han estat lluny de resistir 
a la critica. 

Fig. 1-4. El reste huma més antic avui conegut i considerat per molts 
paleontdlegs com el representant de la primera etapa de la humanitat, és la 
mandibula de Mauer (fig. 1) trobada a Heidelberg, prop de la vila del mateix 
nom. Correspon al periode del paleolitic inferior dit welia, és a dir, gairebé 
el més llunya. Al periode del paleolitic superior denominat musteria corresponen 
una série de troballes que presenten totes el tipus de la raca Neanderthal. 
Entre molts exemplars, hem escollit el crani (fig. 2 1 3) de l’esquelet trobat 
a La Chapelle aux Saints l’any 1908 i la mandibula (fig. 4) dita de Banyolas, 
perqué fou trobada prop d’aquesta poblacié de Catalunya. Vegeu també a la 
pag. 24, fig. 2 el frontal d’un crani que l’any 1925 fou descobert al N. de la 
plana de Genesaret, al U. el-“Ammud. 

Fig. 5 1 6. Posteriorment al musteria, la prehistoria assenyala el periode 
aurinyacia. Els nombrosos fossils humans que hi pertanyen, presenten tots les” 
caracteristiques d’una raca quasi idéntica a les que avui poblen les cinc parts 
del mon. Un dels exemplars més coneguts és el crani d’un home vell (fig. 5 16) 


trobat a Cré-Magnon a Dordogne l’any 1868. 





1. Mandfbula de Mauer. 
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516. El vell de Cré-Magnon. 





4, la mandibula de Banyolas. 





Cir: 2 EL GENESI 14 


EL PARADIS TERRENAL 


Després planta Yahué Déu un jardi a Edén... i col-loca allf home que havia format... I un riu brollava 
d’Edén per tal de regar el jardi, i d’aqui es destriava en quatre bracos. I el nom del primer, Fison... I el nom 
del segon riu, Gehon... I el nom del tercer riu, Hiddéqel... 1 el quart riu és Prath. (Gn. 2, 8-14.) 


Si volguéssim presentar un conspecte complet amb les indicacions de tots 
els punts de la terra on els exegetes i alguns homes de ciéncia han pretés 
situar el lloc del Paradis terrenal, hauriem de comencar per delinear un mapa- 
mundi, puix de la Xina a l’América i del Pol Nord fins a les Canaries, a 
Ceilan i a l’Arabia, no manquen punts on ha anat a fixar-se la imaginacidé 
d’alguns exegetes. Cert que les hipdtesis menys inversemblants poden ésser 
encloses dins el cercle de l’Asia occidental: Arménia, Babilénia, I’ Arabia; els 
autors, pero, que les defensen amb gran erudicid, es limiten a tantejar la identifi- 
cacié dels quatre rius, 0 més aviat del Fison i del Gehon solament, com sigui 
que el Tigre (Hiddéqel) i Eufrat (Prath) sén prou coneguts. Debades hom 
cerca en la generalitat dels casos un lloc determinat per al jardi d’Edén, que 
pugui ésser precisat damunt un mapa; i es comprén, donada la complexitat 
del problema. ;Caldra afegir també que, malgrat la persuacid dels defensors, 
totes les hipotesis claudiquen, sobretot per no haver tingut prou en compte 
el vertader sentit del text? 


Diagrama. Reproduim el diagrama de Menke, car ens sembla que ell, 


millor que cap altre, ha sabut traslladar, damunt el paper almenys, el concepte ~ 


de lautor sagrat, i perqué fa entenedora l’opinid de Josep Flavi (Antiq. I, 1, 3) 
1 dels Sants Pares sobre el passatge en qiiestid del llibre del Génesi. 
Fig. 1 1 2. Amb tot, els dos tinics elements que semblen identificables en 


tot el relat de la situaciéd del Paradis sdén els rius Tigre (fig. 1) 1 Eufrat (fig. 2). 





1. El riu Tigre a Bagdad. 
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2. El riu Eufrat a Djerablus (Karkemisch). 





CAR. 2 EL GENESI 16 


L’ ARBRE DEL PARADIS 
I al bell mig del jardi l’arbre de la vida i l’arbre de la coneixenca del bé i del mal. (Gn. 2, 9.) 


Hom ha cregut veure una al-lusid a larbre de la vida en lV arbre sagrat 
esmentat en les tradicions paradisfaques de tots els pobles, i sovint estilitzat 
en cilindres, en baixos-relleus, pintures, etc., sobretot a Assiria i Babilonia. 

Fig. 1. Brodat d’ una vestidura reial de Nimrud-Kelah, que representa I’ arbre 
sagrat en mig de dos genis alats els quals amb la ma esquerra aguanten una 
caldereta, 1 amb la dreta atansen a l’arbre |’ espata del palmer mascle. 

Fig. 2. Relleu hittita amb la palmera sagrada al mig, 1 als seus costats 
dos genis que sostenen el disc solar. 

Fig. 3. Thot, el déu escriba, de testa d’ibis, la dea Seschat, senyorasde 
l’ escriptura 1 Atum, déu d’ Helidpolis; tots tres en acte de perpetuar, mitjancant 
l’escriptura en l’arbre de la vida, el nom de Ramsés II assegut sota la seva 


ombra. 














3. Ramsés II i l’arbre de la vida. 


3 La Biblia il-lustrada, vol. I. 


Cap. 3 EL GENESI 18 


LA TEMPTACIO EN EL PARADIS I LA CAIGUDA 


El serpent era el més astut de tots els animals del camp que féu Yahué Déu. I digué a la dona: Com! que ha 
dit Déu: No menjareu de cap dels arbres del jardi?... (Gn. 3, 1 i seg.) 


Les excavacions fetes a Babilonia i a altres indrets d’Orient no han descobert 
fins avui cap text, cap imatge que, independentment del text sagrat, ens alliconi 
d’una manera precisa i caracteristica sobre l’escena de la temptacid dels nostres 
primers pares. 

Fig. 1. Amb tot, amb més versemblanca que per Varbre de la vida, per bé 
que sempre dins el terreny de la hipotesi, hom ha associat a la narracidé biblica 
el célebre cilindre de la fig. 1. L’arbre — potser una palmera — seria l’arbre 
de la ciéncia del bé i del mal. A la dreta, un personatge ben vestit, amb tot 
i portar un cobrecap adornat amb els corns, simbol de la divinitat, representaria 
Adam. Al costat oposat, la dona i el serpent, que esta al seu darrera, podrien 
significar respectivament Eva i el serpent temptador. 

Fig. 2. De fet, la relacid més directa entre les tradicions antigues 1 el Génesi 
és la del serpent, animal que aquelles consideren com a demoniac, enemic de 


Vhome i fascinador. Donem com a mostra aquest cilindre de la primitiva 
Babilonia, on hom veu el serpent entre una dona i una escena que sembla 


cultual. 


Veié la dona que [era] bo l’arbre per menjar i que feia goig a la vista, i [era] cobejable per comprendre; i prengué 
del seu fruit i menja, i [n’] oferf també al seu home [que estava] amb ella, i ‘menjaren‘. I s’obriren els ulls d’ambdés 
i conegueren que estaven nus, i entrelligaren fulles de figuera i es feren cinyells. (Gn. 3,6 i 7.) 


Fig. 3 1 4. Alguns comentadors investiguen la mena d’arbre a la qual 
pertanyia el fruit que culpablement menjaren els nostres primers pares. Es 
inutil, car hom no disposa de cap fonament serids on poder recolzar. El text 
sagrat especifica solament la figuera (fig. 314) per dir-nos que les seves 
amples fulles entrelligades serviren per a cobrir la nuesa dels qui acabaven de 


prevaricar. 
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Cap. 3 EL GENESI 20 


ELS QUERUBS I L’ESPASA EN ZIG-ZAG DEL PARADIS 


I Yahué Déu féu sortir ’ home del jardf d’Edén... ‘i col-loca‘ els querubs i la flama de lespasa llampeguejant 
per tal de guardar el cami de l’arbre de la vida. (Gn. 3, 23 i 24.) 

Fig. 1i2. Un examen profund de la qiiestid dels querubs fet recentment 
pels PP. Dhorme i Vincent O. P. (RB. 1926, pag. 328-358 1 481-495) amb 
’ajut d’un escrupolds estudi de la filologia semitica, ha tingut el felic resultat 
d’eliminar per sempre l’assimilacid, quasi incondicionalment acceptada encara 
ahir per molts exegetes, entre els querubs que Yahueé colloca a l’entrada del 
Paradis terrenal, i els /amasu-karibu, aqueixos braus o lleons colossals (fig. 1), 
de fac humana, proveits d’ales i ornada la testa amb els corns, simbol de la 
divinitat, que fan guarda a l’entrada del palau reial o del temple en l’antiga 
Mesopotamia. Si volguéssim trobar en la plastica: pagana semblances d’aquests 
querubs que el Génesi ens presenta com a ministres de Yahué 1 desproveits de 
tot atribut o emblema, hauriem de cercar-les més aviat amb el P. Vincent 
(RB. 1926, pag. 484), en el dos genis antropomorfes, en acte de fer la 
guarda a un petit santuari cananeu, en la maqueta de terra cuita que Macalister 
troba a Gezer, tal com representa la fig. 2, restaurada i completada per ell 
mateix. 

La flama de l espasa llampeguejant, o sigui, en zig-zag. Aquesta frase s’ha 
fet entenedora d’enca que Thureau-Dangin cita (Rev. dhist. et littér. relig., I, 
p- 147 ss.) un text de Teglathfalasar I (vers Pany 1400 a.C.), que diu: «Jo fiu 
un llamp de coure, hi escrivi el boti que jo havia fet amb l’ajut d’Ashur, mon 
déu, com també la prohibicié d’ocupar aquesta ciutat 1 de rebastir-ne els murs. 
Jo vaig construir en aquell lloc una casa de maons, 1 jo hi vaig collocar 
aquest llamp de coure.» On trobar, direm ara nosaltres amb el P. Vincent 
(RB. 1926, pag. 483), una replica més sorprenent de la paorosa flama que 
Déu colloca a l’entrada de l’Edén entredit? 

Fig. 3 i 4. Amb rad pensa ja Vigouroux (La Bible et les déc. mod., I’, 
p. 289) que Vexplicacié més exacta del nostre text havia de cercar-se en la 
representacid del déu assiro-caldeu Bin (Ramman-Adad) que té a la ma l’es-. 
pasa de foc (fig. 3.). El Génesi i la inscripcid de Teglathfalasar no ens parlen, 
és veritat, més que de lespasa llampeguejant o en zig-zag; perd, un senzill 
cop d’ull a les lletres a, b, c, di e de la fig. 4 ens demostra d’una manera 
palesa com l’evolucié del simbol, «tot partint d’una imatge divina antropomorfe, 
determinada per la seva arma parlant i el seu animal emblematic, arriba a 
l’abreviacid iconografica de l’arma figurada sola amb suport 0 sense». (Vincent, 
[ot Pareses.) 

Vegeu la nota a la fi del nostre comentari al cap. 3. No neguem que Moisés 
podia conéixer molt bé les tradicions d’altres pobles respecte dels punts sobre 
els quals escrivia; «el text sagrat, pero, com diu molt justament el P. Vincent 
(1. c., pag. 484), no deriva pas d’un mite babilonic copiat servilment; sota 
la influéncia de les nocions cosmogéniques comunes a les poblacions semites 
primitives, se serveix de simbols investits d’un nou sentit que li és propi». 
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t. Un dels lamasu-kdribu de Babildnia. 
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3. El déu Bin amb 
Pespasa en zig-zag. 4. La flama de l’espasa en zig-zag. 


Cap. EL GENESI 23 
A 


LES INDUSTRIES DELS PRIMERS HOMES 


Més que no pas per les seves poques restes fossils, l’existencia de home 
prehistoric ens és avui perfectament coneguda per la seva industria litica 
escampada arreu del mon. No és la nostra intencid — cosa que tampoc no 
escauria en aquest lloc — donar una llicd d’arqueologia prehistorica, que hom 
trobara en abundor de manuals. En aquest capitol hem volgut solament presentar 
una mostra dels principals instruments de pedra i d’alguns objectes d’art 1 
industria, producte de la inventiva de les primeres generacions de la humanitat 
durant el periode paleolitic. 

Aquest conspecte simplicissim, és una confirmacid que Vhome apareix, ja 
des del seu brecol, dotat d’intelligéncia, 1 té aqui la seva oportunitat just 
quan el text sagrat va a assabentar-nos d’una manera general dels progressos 
realitzats per la raca dels cainites. 

Pertocant a instruments de pedra, llevat del magnific coup-de-poing egipci 
(lletra f), hem escollit exclusivament espécimens trobats a Palestina, pais que 
promet esdevenir un dels més importants en estacions prehistoriques. Els mil 
i tants instruments, de tipus axeliad la major part, trobats el juliol d’aquest 
any 1928 per Mr. Neuville a ’espluga Umm Qataf del U. Khureittin, i la rica 
colleccié dels Pares de Betarram a Betlem ordenada pel P. Buzy, poden 


enlairar-la ja avui a la categoria de terra classica. 


~ 


En la present plana illustrada exhibim exclusivament tipus d’instruments 
pertanyents a les é€poques prehistdriques més Ilunyanes, conegudes amb els 
noms de xelia i axelia. Entre els espécimens escollits, hem donat total preferéncia 


als conservats en el Museu Biblic de Montserrat. 
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_- Utillatge del paleolitic inferior: a i g) destrals axelianes; b) coup-de-poing xelia; c ie) rascadors 
_ xelians; d) rascador circular axelia; f) coup-de-poing xelia d’arenisca (Egipte); h) rascador 
doble axelia. Mus. Bib. de Montserrat. 





Cap. 4 EL GENESI 24 


LES INDUSTRIES DELS PRIMERS HOMES (SEGUEIX) 


Fig. 1-8. Dels periodes que en l’edat paleolitica segueixen el xelia 1 
Yaxelia, el musteria (fig. 3) és un dels que té més abundant representacid a 
Palestina, sobretot després de la descoberta feta l’any 1925 del jaciment de 
lespluga d’ez-Zuttiyeh (fig. 1) a Galilea i de la feli¢ troballa en aquell lloc 
del frontal de crani (fig. 2) de la raca de Neanderthal. El mateix podriem 
dir del periode solutria, si dintre d’ell hom pot incloure, com alguns pensen, 
la remarcable punta amb fulla de llorer (fig. 4) provinent de l’espluga Magharet 
Qal‘a del U. Khureitin. Per contra, relativament al periode magdalenia, esta 
lluny d’ocupar un lloc de preferéncia al costat dels jaciments descoberts a 
Europa, els quals tan espléndidament han revelat el progrés de la industria 


(fig. 5) 1 el sentiment artistic (fig. 6-8) d’aquelles generacions remotes. 





1. L’espluga d’ez-Zuttiyeh. 
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3. Peces de silex del musteria. 
Mus. Bib. de Montserrat. 











2. Frontal de crani trobat a 


gc nied 4. Punta de silex 


del solutria. (2) 
Col-leccid Neuville. 








7- Rens que es persegueixen. Vori de Bruniquel. 8. Senglar. Espluga d’ Altamira, 


4 La Bfblia il.lustrada, vol. I. 


Cap. 4 EL GENESI 26 


EL PROGRES DE LA HUMANITAT 
Jabel, aquest és el pare dels que viuen en tendes i amb bestiar. (Gn, 4, 20.) 


Fig. 1. La vida del pastoreig havia estat ja iniciada pel just Abel (Gn. 4, 2); 
ell, perd, i els que després d’ell es lliuraren a aquesta ocupacié habitaven 
probablement les esplugues. Jabel déna ara un pas en la civilitzacid, 1 subs- 
titueix la tenda, movible com els ramats, a lV habitacid fixa. Aquest progrés ha 


romas estacionat entre els beduins o alarbs nOmades del desert. Vegeu fig. 1. 


Jubal, aquest és pare dels que toquen citara i flauta. (Gn. 4, 21.) 


Fig. 213. Jubal té encara avui bon nombre d’adeptes entre els alarbs de 
les tribus nomades més riques les quals, tot confiant Ilurs innombrables ramats 
de bestiar a la cura de pastors mercenaris, passen folgadament la vida, tot 
xarrupant l’aromatic café moca, fumant el narguile, recordant les gestes 
heroiques de lIlurs avantpassats i nasalitzant al so de la r*baba (fig. 2) una 
canco. La flauta, en canvi, ha trobat més acceptacio entre la gent senzilla, la 
qual, tot guardant el bestiar (fig. 3), la fa ressonar per les muntanyes, pels 


uadys 1 per les planes del desert. 





2. Alarb tocant la r°bdaba. 3. Pastor alarb tocant la flauta. 


Cap. 4 EL GENESI 28 


EL PROGRES DE LA HUMANITAT (SEGUEIX) 


Fig. 4-8. La cftara (hebr. 132, lira, arpa, citara) és ja coneguda a Meso- 
potamia al temps de Gudea, vers l’any 2450 a. C. (fig. 4); d’altra banda, en 
els monuments d’Egipte veiem aquest instrument adés, en l’antic imperi, en 
mans dels indigenes (fig. 7) adés, més enca, en mans dels beduins asiatics (fig. 6). 
Amb tot, en el nostre text, el nom citara és dit probablement per a indicar el 
tipus dels instruments de corda. Dintre d’aquesta categoria no hi ha cap dubte 
que la cftara és l’instrument més perfet i representa I’tltima evoluciéd de 
la invencid feta per Jubal. La citara de Jubal no devia pas ésser més perfecta 
que la r*baba dels nostres dies (fig. 5), aquesta caixa quadrangular forrada 
de pergami i amb una sola corda, que hom troba encara avui en moltes tendes 
de beduins. Quant a la flauta, la fig. 8 parla prou alt en favor de la seva 


antiguitat. 


Tubalcain, forjador de tota eina de coure i de ferro. (Gn. 4, 22.) 


Fig. 9. En llegir aquestes paraules del Génesi, hom recorda instintivament 
aqueixes altres tribus de beduins anomenats nauar, inferiors a tots els altres, 
i tinguts per aquests en menyspreu. Llur ocupacié és treballar el ferro per 
procediments sempre els més primitius (fig. 9). J 
La llum que cada dia ix de les excavacions practicades a Orient, confirma 


lorigen de la metallirgia en aquestes terres, tal com la Biblia suposa. 





5. Rebaba. Mus. Bib. 
de Montserrat. 





4. La lira al temps de Gudea. 





7. Antics egipcis tocant l’arpa. 8. Antics egipcis tocant la flauta. 





g. Un nauar forjador de ferro. 


CAPA EL GENESI 30 


ELS PATRIARQUES ANTEDILUVIANS 


I tenia Adam cent trenta anys quan engendra ‘un fill‘ a la seva semblanca segons la seva imatge, i posa per 
nom d’ell Seth. I foren els dies d’Adam, després d’engendrar ell Seth, vuit cents anys, i engendra fills i filles. I foren 
tots els dies d’Adam viu, nou cents trenta anys; després mori. (Gn. 5, 3-5.) 


Plana illustrada. L’afany de civilitzacié no era pas exclusiu dels cainites. 
Encara que el text sagrat no en doni cap indicacid, tenim dret a suposar que 
la raca dels sethites no romangué pas enrera de la seva germana, en aquest 
punt. El continuat contacte dels individus d’ambdues races no degué trigar a 
fer heretatge comti el producte de Ilur enginy. Ja abans de la inditstria del 
coure i del ferro, inventada per Tubalcain (Gn. 4, 22) i, simultaniament amb 
aquesta, la que fins feia poc havia estat exclusiva de la pedra ana perfeccionant- 
se, 1 els instruments rtistecs i rudimentariament tallats del paleolitic, aixd és, 
de les primeres generacions humanes, no trigaren a ésser substituits per altres 
més perfets, polimentats, i adaptats als usatges 1 exigencies que el progrés 
de la humanitat reclamava. D’aleshores daten principalment aqueixes destrals 
(lletres a-a), punxons (lletres r-u), sagetes (lletres fh) i tota una série 
d’utensilis de silex (lletres n-qg) i de ceramica (lletres 1-1), de qué tan prodiga 
s’ha mostrat recentment la nostra muntanya de Montserrat — com es pot 
veure en el museu de Prehistoria del Monestir — 1 que no soén més que un 
espécimen, entre els milers col-leccionats en altres museus, d’aquella época 
de la industria humana que la ciéncia ha convingut a donar el nom de 


neolitica. 
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Etat neolitica: a (17,2cms.) i b (16,4 cms.) destrals pulimentades solament en el tall (Mus. 
PP. Bened. d’Abugosch); c (13cms.) i d (12,2 cms.) destrals (Mus. de Prehist. de Montserrat); 
e) bragalets de pectunculus (ibid.); f (2,7 cms.), g (3 cms.), h (4,5 cms.) sagetes de Palestina 
(Mus. Bib. de Montserrat); i (25 cms.), & (65 cms.), / (16 cms.) ceramica (Mus. de Prehist. de 
Montserrat); m) collaret (ibid.); n-g) ganivets de silex (ibid.); 7-2) punxons d’ os (ibid.). 
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CaP. 5 EL GENESI 


ELS PATRIARQUES ANTEDILUVIANS (SEGUEIX) 


I tenia Seth cent cinc anys quan engendra Enos. | visqué Seth, després d’engendrar ell Ends, vuit cents set anys, 
i engendra fills i filles. I foren tots els dies de Seth nou cents dotze anys; després mori. (Gn. 5, 6-8.) 


Pel fet de collocar la plana anterior 1 la present en aquest punt, el lector 
veura que defugim tot assaig d’assenyalar una data precisa a la industria 
neolitica, si més no, pel que diu referéncia als seus inicis. Un intent. d’aquesta 
mena el judicarfem temerari, tant més si hom té en compte que, en qiiestions 
com la de delimitar una época prehistorica, seria absurd d’ establir un sincronisme 
per tots els paisos indistintament. 

Plana illustrada. El text sagrat amb la seva llista dels patriarques ante- 
diluvians déna un espai de temps suficient, durant el qual les primeres industries 
de la humanitat degueren prendre un increment considerable. Posteriorment 
a la industria de la pedra aparegué la del coure, bronze (lletres b-1) 1 ferro 
(lletres k-q) 1 també d’altres metalls; i ambdues, durant una série de segles 
impossible de delimitar, anaren perfeccionant-se simultaniament, fins a produir 
obres dignes de tota admiracid, com a Egipte, el precids coltell de silex 


amb manec d’or (lletra a) de l’edat predinastica. 
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a) Coltell de siflex amb manec d’or (Museu del Caire); b-d) bronzes de Palestina (Mus. Bib. 
de Montserrat); e-i) bronzes de Mallorca; ki/) ferros de Palestina (Mus. Bib. de Montserrat); 
m-q) ferros d’ Hallstatt. 


5 La Biblia il-lustrada, vol. L 





Cap. 6 EL GENESI 34 


EL DILUVI 
Aleshores digué Déu a Noé: Davant meu és la fi de tota carn... Fes-te una arca de fusta gofer. Compartiments 
faras a l’arca... I [és] d’aquesta manera que la faras: tres centes colzades la llargaria de |’ arca, cinquanta colzades 


la seva amplaria, i trenta colzades la seva alcaria. (Gn. 6, 13-15.) 


Fig. 112, El terme nan de Vhebreu per designar l’arca exclou tota forma 
de nau i indica més aviat una mena de caixa, tal com se l’han representada, 
entre altres, Calmet (fig. 1), 1 molt abans que ell, ja a principis del segle III, 
els contemporanis de Septimi Sever, com es veu en el revers d’una moneda 
d@aquest emperador (fig. 2). 


I fou aiguat damunt la terra quaranta dies i quaranta nits. (Gn. 7, 12.) 


Fig. 3. El diluvi ha estat un esdeveniment catastrofic que ha romas inoblidat 
en les tradicions de quasi tots els pobles de la terra. Cap, perd, d’ aquests, 
llevat de la Biblia, ens ha tramés tan detallat i tant en conformitat amb el 
reconte d’aquest llibre sagrat com l’assiri-babilonic. Avui la tradicidé en qtestid 
ens és perfectament coneguda no solament per la relacid escrita que d’ ella 
ens ha deixat Berds (segle IV a.C.) conservada per Eusebi (Chronic., llib. I, cap. 3), 
sind també, i principalment, per la descoberta de les fonts on el sacerdot caldeu 
s’inspira. La més important de totes sdn les 12 tauletes cuneiformes que Jordi 
Smith troba l’any 1870 a la biblioteca d’Assurbanipal (668-626 a.C.) a Ninive. 
Llur argument és la famosa epopeia de Guilgamesch, que hom pot veure 
traduida en els manuals d’Assiriologia. Part d’aquesta epopeia és l’episodi 
llargament contat en la tauleta XI (fig. 3), tot explicant de quina manera Uta- 
napischtin aconseguf l’immortalitat, 1 com el déu Ea li mana de construir una 
nau. No hi ha dubte que la narracid babildnica té molts punts de contacte 
amb la de la Biblia. Considerant ara d’una banda la semblan¢a sorprenent 
entre les tradicions biblica i babilonica, i d’altra, que les tauletes de la biblioteca- 
d’ Assurbanipal no sédn més que una copia d’altres molt més antigues de les 
biblioteques de Babilonia, i que un altre reconte del diluvi escrit en llengua 
sumeriana uns 2000 anys abans de Crist ha estat també descobert no fa gaire 
a Nippur, hom se sent temptat d’argumentar a favor de la prioritat de la 
babilonica. Qui, pero, pot assegurar que no era tan o més antic el document 
que tenia al seu davant l’autor inspirat en contar-nos la gran catastrofe? No 
és, doncs, tan clar com alguns critics pretenen, que la narracidé biblica depengui 
de la babildnica; tot lo més pot argumentar-se en favor de la identitat @ origen 
per les dues tradicions, i encara amb la diferéncia, que la Biblia, com ja hem 
dit en el nostre comentari a Gn. 8, 22, la déna a conéixer amb la seva puresa 
original: monoteista, senzilla 1 eminentment moral i educativa; mentre que la 
babilonica ens l’ha tramesa ridicula, mitologica i politeista. 


3. El diluvi. Tauleta XI de l’epopeia de 


ae 





Guilgamesch. 


Cap. 8 EL GENESI 36 


EL DILUVI (SEGUEIX). 


Fig. 4 i 5. Molts arquedlegs suposen que els cilindres de les figures 415 
sén una representacid de l’episodi del diluvi contat en la tauleta XI del poema 
de Guilgamesch. El personatge de dins de la barca (fig. 4) o de l’arca (fig. 5) 


seria Uta-napischtin, el Noé babildnic. 


I al mes seté... reposava l’arca damunt els monts Ararat. (Gn. 8, 4.) 


Fig. 6. Déiem ja en el nostre comentari a Gn. 8, 4, que els monts Ararat 
sén una serralada que s’estén per tota una regid que les inscripcions assiries 
coneixen amb el nom de Urartu, 1 que cenyeix bona part de Il’ Arménia. 
Encara avui els europeus donen el nom d’ Ararat (fig. 6) al cimal més alt 
(5.130 ms.) d’aquelles muntanyes. Segons el Targum i la Pschitta, les muntanyes 
on reposa l’arca serien el Qardu, que s’estén per la banda esquerra del Tigre, 


a l’Arménia meridional, en direcciéd cap al Kurdistan. 





5. Uta-napischtin dins de l’arca. 





6. El mont Ararat. 


Cap. 10 EL GENESI 38 


ELS REFAIM 


Oui és aquesta gent de la qual cap esment no es fa'en el conspecte etnoldgic 
del capitol 10 del Génesi i que, amb tot, la Biblia ens fa conéixer, unes vegades 
(Gn.'14, 5; Dt.'2,115 3,-133 Joss 17, 15)“com>unataca’ de: talla cesantescajqus 
hauria poblat en temps antics el pais ocupat més tard per Israel, d’altres 
(Jb. 26,5 1 6; Is. 14,9; Pr. 9, 18) com habitadora del xeol? 

Mentre els erudits van discutint per tal d’escatir aquest punt de la historia 
antiga de Palestina, nosaltres considerem els Refaim — equiparats als Enacim o 
enacites, 1 dits també Emim, Zuzim 1 Zumzummim segons les localitats — com 
a una raca no semita que es perd en la nit del temps, 1 que en tot cas precedi 
no solament a la dels israelites sind també a la dels arameus i amorrheus. 

Fig. 1-7. A aquella raca de gegants adjudiquem aquesta cultura megalitica 
de la qual eixi la quantitat de ddlmens (fig. 2, 6 i 7), menhirs (fig. 3), falsos- 
dolmens (fig. 1), petits murs de demarcacié (fig. 5), cercles de pedres (fig. 4), etc., 
que avui veiem escampats arreu deca i sobretot della del Jorda, veinament a 


tot centre antic de poblacid. 


S 
7 





2. Dolmens, Qubir beni Israin, a | E. 3. Hadjar el-Manstb, al SE. 
del Llac de Genesareth. de Djerasch. 





4. Cercle de pedres prop d’Ekfer al SE. 5. Mur de pedres, a Merdj es-Sitt, 
de Djerasch. . prop d’ Abudis. 





6. Dolmen a el-Emtauaq. 7. Dolmen derrocat prop d’ Abudis. 
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DISPERSIO DELS FILLS DE NOE 


Mapa. Aquest mapa és un conspecte grafic, una mena d’arbre genealdgico- 
topografic, dels descendents dels fills de Noé: Sem, Cam 1 Jafet, com el presenta 
el cap. 10 del Génesi. Es un document antiquissim d’una gran valor etnoldgica, 
que Moisés ens ha volgut trametre per demostrar la unitat d’ origen de |’ espécie 
humana. Hem distingit en colors diferents cada una de les poblades o races 
descendents de Sem, Cam i Jafet. En aquest conspecte no hem inclds els 
descendents de Canaan, car pera ells hem destinat el mapa de la pag. 52. 

Adjunt. Pensem que sera d’utilitat aquesta reproduccid que hem extret del 
Bibelatlas de Guthe, si mes no, perqué dona idea del concepte que en temps 
d’Herodot (segle V a.C.) encara hom tenia respecte de la reparticid de les 


nacions 1 pobles damunt la terra. 
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Cap. 10 EL GENESI 42 


ELS FILLS DESJAFET 
Fills de Jafet: Gomer, i Magog, i Madai, i Javan, i Thubal, i Mosoch i Thiras. (Gn. 10, 2.) 


Fig. 1-6. En la present pagina illustrada ens limitem a donar d’una 
manera general les caracteristiques de la rac¢a jafetica, tal com ens han estat 
trameses en alguns dels monuments de I antiguitat. 


Per a l’interpretacid del text, consulteu el nostre comentari a Gn. 10, 1-5. 





4.) lescites, 





6, Antics grecs. 
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ELS FILLS, DE GAM 


I els fills de Cam: Chus, i Mesraim, i Futh, i Canaan. (Gn. 10, 6.) 


Fig. 1-7. Tal vegada l’art egipci, en les seves escultures, baixos-relleus 
1 pintures pot facilitar-nos tipus dels descendents de Cam. Vegeu per Chus, 
que és l’antiga Etidpia, aixd és, la Nubia, les fig. 416; per Misraim, o sigui, 
’Fgipte, les fig. 1-3; finalment, per Futh, les fig.5 i 7 que representen tipus 


del pais de Punt, que hom creu que estava situat dins el territori d’ aquell. 























5. Gent de Punt que arriba a Egipte. 





























(>) 


. Etlops que porten llur tribut al Farad. Din. XVIII. 7. Punti presoner. 
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DESCENDENCIA DE CHUS 


81 Chus engendra Nemrod... El comensament del seu reialme fou Babel, i Arach, i Achad, i Chalanné en 
la terra de Sennaar, ™ D’aquesta terra sorti cap a Assur i edifica Ninive, i Rechoboth-Ir, i Chale. 7? També Resen 
entre Ninive i Chale. (Gn. 10, 8, 10-12.) 


En llegir el cap. ro del Génesi, hom remarca al v. 8 una sobtada interrupcid 
del conspecte etnoldgic. Es podria sospitar que els versets 8-12 constitueixen 
un document antiquissim, que hauria estat inserit en aquest lloc, degut ver- 
semblantment a l’homonimia entre el Chus del v.61 el Chus, pare de Nemrod. 
Pel Chus del v. 6 és designada l’antiga Etidpia, aixo és, la Nubia actual i 
una part del Sudan; .en canvi, del Chus del v. 8 tenen origen les poblades 
de la plana de Sennaar i de la regid d’ Assur. 

En el nostre comentari hem ja dit com el P. Dhorme pensa (RB. 1926, 
p. 66, n. 5) que Chus, hebr. t8 Kusch, és degut a una deformacié de Kisch, 
antiga localitat al NE. de Babilonia. Excavacions fetes molt recentment han 
donat resultats sorprenents en aquest sentit. Els documents cuneiformes des- 
enterrats a Kisch consideren aquesta ciutat com el lloc on residia la dignitat 
reial després del diluvi; aquella dignitat reial que els mateixos documents 
declaren davallada del cel des de temps primitius, molt abans de la catastrofe. 
Amb raé, doncs, podem dir amb el P. Dhorme (RB. 1925, p. 459) que aquest 
poble de Kisch 1 també el d’Agadé (Accad) sén els dos pols del mén semitic 
de I’ antiguitat més remota. 

Mapa. En conformitat, doncs, amb aquesta opinid, no hem dubtat a col-locar 
Chus al lloc de Kisch. - 

Quant a Accad (Agadé), l’emplacem prop de Sippar, tot seguint el parer 
de respectables assiridlegs, per bé que forts arguments fan pensar en una 
ciutat veina de Kisch i de Babel. 

Les inscripcions no ens han parlat encara de Chalanné. L’hem identificada 
amb Nippur, segons I’ opinid avui més probable. 

No és del tot segur que Rechoboth-Ir correspongui a la ciutat actual de 
Mossul. Resen, amb tot 1 ésser assenyalat entre Ninive i Chale, no s’ha pogut 


encara identificar. 
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Cap. 10 | EL GENESI 48 


NEMROD 


§ | Chus engendra Nemrod. Aquest fou el primer en ésser potent en la terra. ° Era ell un valent cacador davant 
Yahué, Per aixd es diu: Com Nemrod, valent cacador davant Yahue. (Gn. 10, 819.) 


Fig. 1-4. Cap document no s’ha trobat fins avui que projecti un raig de 
llum ben clara damunt aquest heroi que la Biblia ens ddéna a conéixer amb 
el nom de Nemrod. Alguns I identifiquen amb Guilgamesch-Izdubar (fig. 1-3), 
rei llegendari de les inscripcions cuneiformes, 1 amb ell aixi mateix connexionen 
més o menys directament les escenes de cacera (fig. 4) que tant sovintegen 


com a ornamentacié en alguns dels antics palaus de I’ Assiria. 
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1. Cilindre que representa Guilgamesch. 
Mus. Bib. de Montserrat. 
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4. Caca al lleé. Baix relleu del palau d’Ashur-nasir-pal. 
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Cap. 10 EL GENESI 50 


ELS FILES) DESMISRAIM 


I Misraim engendra els ludis, i els anamis, i els libis, i els naftuxis. I els petrusis i els chasluxis, dels quals 
sortiren els filisteus i els caftors. (Gn. 10, 13114.) 


Fig. 1-6. D’aquests pobles, alguns d’ells desconeguts, en els monuments 
antics no es troben tipus més que pels /ibis (fig. 1 1 3), pels caftors o habitants 
de Creta (fig. 2, 4 i 5) 1 pels /filisteus (fig. 6). 


Vegeu el nostre comentari a Gn. 10, 13 1 14. 





1. Libi del temps 2. Kfa (Creta?) 3. Libi en acte d’ofrenar un 
de Seti I. Din. XVIII. lle6 coma tribut. Din. XVIII. 





4. Testa d’una estatueta 5. Pintura mural de 
de vori. Antiga Creta. Knossos. 








6. Filisteus presoners de Ramsés III. 
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On 
bo 


DISPERSIO DELS FILLS DE CANAAN 


Mapa. Per tal d’evitar confusid de noms en un mapa d’escala excessivament 
estreta, com és el de la pag. 41, donem a part aquest altre mapa dels descendents 
de Canaan, fill de Cam. Els hem escrit en color verd, igual que els altres fills 
i néts de Cam. 

Cal tenir present que la pericope del Génesi 10, 15-19, la qual ens ha 
guiat per la delineacid del present mapa, considera el pais de Canaan, de primer 
en sentit molt ample (vv. 15-18); després, perd, (v. 19) el limita al quadrilater 
compres entre els quatre punts: Sidén, Gaza, Pentapoli i Lesa. Col-loquem 
aquest ultim al lloc la antiga Lais, al nord, tot seguint l’opiniéd molt probable 
de Wellhausen i J. van Kasteren, per bé que d’altres prefereixen cercar-lo 


devés la platxa oriental de la Mar Morta. 
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Dispersio dels fills de Canaan. 


CAP. 10 EL GENESI 54 


ELS FILLS DE CANAAN 
I Canaan engendra el seu primogénit Sidon, i Heth. (Gn. 10, 15.) 


Fig. 1, 314. Com a tipus de la raca cananea en general, vegeu la fig. 1. 


— Per Sidon vegeu els tipus en les fig. 3 1 4. — Heth. Vegeu la pag. 175. 


També el Jebuseu, i 1) Amorrheu, i el Gergeseu. (Gn. 10, 16.) 


Fig. 2, 5 1 6. Tots aquests pobles, com també els esmentats en els dos 
versets segiients (vegeu la pag. 56), habitaven la Palestina 1 la Fenicia: el 
Jebuseu (fig. 2), Jerusalem; |’ Amorrheu (fig. 5 1 6) estava extés per gran part 
de la regid des de la Mediterrania: per la Palestina i la Siria, per la Trans- 
jordania 1 per tota la contrada enlla d’aquesta fins a l’Eufrat; el Gergeseu 


habitava la Palestina septentrional (?). 
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2. Jebuseu. 





5. Amorrheu. 6. Amorrheus al 


Ramasseum de Tebes. 





Cap. 10 EL GENESI 56 


ELS FILLS DE CANAAN (SEGUEIX) 
I el Heveu, i l’Arqueu i el Sineu, i l’Aradi, i el Semareu, i el Hamateu. (Gn. 10, 17, 183.) 


Fig. 7-11. El Heveu sembla que habitava el Liban meridional (cf. 2 Sam. 
24,7); V Arqueu, a.-Tell Arka (fig. 9), uns 20kms. al NE. ‘de! Tripoli, 1{prag 
d’ells el. Sineu (fig..11); J Aradi, a lilla de Ruad) (fig-93), uns) 45 \kaes 
al N. de Tripoli; el Semareu, a Simyra (fig. 7), uns 20 kms. al SE. de Ruad; 
el Hamateu, al interior, a la célebre ciutat d’Emath, la Hama d’avui (fig. 10). 





7. Monuments funeraris a la regié 8. L’illa de Ruad (al fons). 
de Simyra. 





Gua helleAr ka, Dirk, 10. Hama i |’Orontes. 





11. La regid on habitava el Sineu. 
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Cap. 10 | EL GENESI 58 


BUSPRILESsDE SEM 


També nasqueren fills a Sem, pare de tots els fills d’ Héber... (Gn. 10, 21.) 


Fig. 1-3. Creiem que aquestes tres figures sén suficients per a donar a 
conéixer el distintiu etnografic de la raga de Sem. 


Per a explicacions més detallades, vegeu el nostre comentari a Gn. 10, 22-29. 





1. Testes de semites extretes del carro de guerra 
de Thutmosis IV. 





2. Antics semites. 





3. Testa de jueu modelada en una antiga amfora. 
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IMMIGRACIO A SENNAAR 
Esdevingué que quan emigraren d’orient, trobaren una plana en la terra de Sennaar, i s’hi establiren. (Gn. 11, 2.) 


Fig. 1-5. El text sagrat no ens diu a quin dels tres fills de Noé pertanyien 
aquestes tribus que ara immigren a Sennaar. Dels documents cuneiformes 
desenterrats fins avui a Babilonia 1 Assiria hom dedueix que els primers que 
ocuparen la plana de Sennaar foren els sumerians, poble no semita, que apareix 
en la historia com un poble ja civilitzat, que coneix l’escriptura (fig. 1) 1 les 
principals arts i industries (fig. 2-4), en possessié d’un codi religids i legislatiu 
i fundador de ciutats 1 temples (fig. 5). El dubte, amb tot, no és exclds, car 
algunes autoritats cientifiques, recolzant principalment en Il’ arqueologia, sdén 
més aviat del parer que els sumerians, en apoderar-se de Sennaar, hi trobaren 
ja un poble de la raca de Sem que de temps s’hi havia establert abans que ells. 

Fig. 6. Reproduim l’estatueta de Gudea (fig. 6), patest de Lagasch, un dels 
més famosos de la seva raga, home emprenedor 1 de gran influéncia no solament 


dins la ciutat que governava, sind també en tota la regid de Sumer. 





1. Espécimens d’escriptura sumeriana. Mus. Bib. de Montserrat. 





2. Carro de guerra. El mes antic (?) espécimen 
d’escultura mesopotamiana. 





4. Estela de Naram-Sin vers 
2500 a.C. Mus. del Louvre. 





3. Daga. Puny d’or i lapis; beina 
d’or cisellat. Della del 3000 a. C. 





5. Cons sumerians de fundacio. 6. Gudea, patesi de Lagasch. 
Mus. Bib. de Montserrat. 
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ELS MAONS I L’ASFALT A LA CIUTAT I TORRE SDE BABEL 


I es digueren ells amb ells: Apa! fem maons i coem-los al foc. El mad, <doncs, els servi de pedra, i l’asfalt fou 


per a ells morter. (Gn. 11, 3.) 


Fig. 1-3. Un fet apareix palesament en el nostre text, aixd és, que el poble 
que ha emigrat vers Sennaar és un poble constructor. Debades cerquen les 
pedreres entorn d’ells; en canvi, ben aviat troben en la gran plana d’al.luvi6 el 
material que, cuit al foc, substituira avantatjosament la pedra. Al nostre Museu 
Biblic hom pot veure bells exemplars de maons cuits al foc portats de Sennaar 
i que daten (fig. 1 i 2) del temps de Gudea (2450 a.C.). L’exemplar de la 
fig. 3 prové del temple d’ Ur restaurat per Nabucodonosor II (604-562 a.C.). 

Fig. 4-6. A la mateixa regid, a Hit (fig. 4), als pous de betum (fig. 5 1 6), 
els més coneguts de Mesopotamia, trobara aquell poble l’asfalt que fara servir 
en lloc de morter. Els pous de Hit, per bé. que a uns 17o\kms. al NOmae 
Babilonia, tenien lavantatge d’ésser situats a la vora de l Eufrat; la navegacid, 
doncs, s’encarregava de transportar arreu el ric mineral amb una certa comoditat 
1 facilitat. Aixi s’explica que l’asfalt hagi estat emprat amb preferéncia en les 
ciutats banyades per aquest riu, com Babilonia, Nippur, Ur, Eridu, ja des 


dels temps més llunyans, com han demostrat les recents excavacions. 





1-3. Maons de la plana de Sennaar. Mus. Bib. de Montserrat. 





5 16. Pous de betum i d’aigua sulfurosa a Hit. 
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LA TORRE DE BABEL 
Després digueren: Apa! edifiquem-nos una ciutat i una torre, el cimal de la qual, en el cel. (Gn. 11, 4.) 


Fig. 1-3. Com pels maons i l’asfalt, l’estudi de les antiguitats babiloniques 
confirma admirablement la veracitat del que l autor sagrat ens diu sobre la 
torre de Babel, ensems que projecta copiosa llum per a comprendre el que 
era la gran torre que es proposa bastir el poble que ha immigrat a Sennaar. 
Avul hom pot imaginar-se la torre de Babel com un d’aqueixos siqqurrats, 
altes torres bastides al costat dels temples en les principals ciutats de l’antic 
reialme d’Accad 1 de Sumer. Els documents ens en parlen des dels temps de 
Naradm-Sin (2557-2520). Constituit d’una massa compacta de maons, el siqqurrat 
presenta ordinariament les formes rectangular, com a Ur (fig. 5 de la pag. 67), 
o quadrada com a Babilonia (fig. 71 8 de la pag. 67). Constava adés de tres 
o quatre pisos, tal com veiem en un kudurru o pedra-fita (fig. r) del temps 
de Merodachbaladan I i en un relleu assiri d’alabastre (fig. 2), adés de set, 
segons el nombre dels set planetes del firmament, tal com representa la fig. 3. 
Fs aquest el siqqurrat més ben conservat de tota la Mesopotamia. 

Fig. 4. Reproduim, a titol de curiositat, el minaret bastit amb pedra de la 
mesquita de Samarra (uns 100 kms. al N. de Bagdad), car recorda, sota una 
altra forma, els antics siqqurrats assiri-babilonics, i déna idea de la rampa 


exterior, mitjancant la qual en molts d’ells es comunicaven llurs pisos. 





I. Siqqurrat en un 
kudurru. 
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2. Siqqurrat en un relleu assiri. 3. Siqqurrat de Khorsabat. 













































4. Minaret de Samarra; (segle IX). 
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LA TORRE DE BABEL (SEGUEIX) 


Fig. 5-8... Després. dejtot, tcalsreconeixer que amb motiu de no haver-se 
conservat sencer cap dels siqqurrats coneguts a Mesopotamia, o també perque 
no sempre han estat desenterrats d’una manera sistematica, fins fa poc temps 
no ens era possible tenir una idea ben precisa d’ aquests. monuments. 
Afortunadament, la cura amb la qual Mr. Woolley ha dirigit els treballs 
d’excavacié a Ur permet veure avui al descobert el siqqurrat (fig. 5) d’aquesta 
antiquissima ciutat, i ha estat per consegtient molt facil fer-ne una reconstruccié 
(fig. 6). En canvi, de l’E-temenanki, o sigui, del siqqurrat de l’E-sagila, o 
temple de Marduk a Babilonia, com que només se n’ han conservat els fonaments, 
els assaigs de reconstrucciéd han produit esquemes tan diversos com els de 
les fig. 7 1 8, per bé que deguts a grans mestres en Il’ arqueologia. Nosaltres 
diriem que el primer (fig. 7) dels dos esquemes recorda la massa colossal del 
siqqurrat d’Akerkuf (vegeu fig. 2 de la pag. 69), mentre que el segon (fig. 8) 


sembla inspirat en el siqqurrat fig. 2 de la pag. 65. 


Cap. II EL GENESI 68 


EMPLACAMENT DE LA TORRE DE BABEL 
Després digueren: Apa! edifiquem-nos una ciutat i una torre, el cimal de la qual, en el cel. (Gn. If, 4.) 


Fig. 1 i 2. On fou bastida la torre de Babel? Si adressem avui aquesta 
pregunta a un habitant de Bagdad, ens assenyalara tot seguit vers ONO. una 
prominéncia torriforme (fig. 1) en mig del desert i distant uns 15 kms. de la 
ciutat. Es una enorme massa, en el seu origen, ctibico-rectangular, avui, amorfe 
(fig. 2), de maons cuits al sol 1 cimentats amb argila, que s’aixeca encara a 
més de 30 metres damunt la seva base. Degut sobretot a les vicissituds dels 
agents atmosferics ha desaparegut d’ aquest monument el revestiment de maons 
cuits al foc 1 cimentats amb asfalt, que en un principi el protegia tot al voltant. 
Situada massa lluny (més de too kms.) al N. de lantiga Babilonia, aquesta 
torre no té probabilitats d’haver estat un temps la torre de Babel. Els 
arquedlegs la consideren més aviat com el siqqurrat de Dur-Kurigalzu, ciutat 
que portava el nom del rei cassita (1578-1560 a.C.) que la funda. 

Fig. 3. Si ara consultem els exegetes i assiridlegs, no trigarem a adonar-nos 
de l’existéncia de dues hipotesis. L’ una colloca la torre de Babel a uns 
18 kms. al SO. de Babilonia, a Birs Nimrud (fig. 3), aquest tossal que apareix 
com a obra de la natura, perd, que en atansar-s’hi, hom es déna compte tot 
seguit que esta damunt d’un immens arreplec de maons, d’en mig del qual 
emergeix encara un pany de torre també de maons — tots amb I’estampillat 
de Nabucodonosor II — que enlaira la seva punta fins a més de 4o ms. 
damunt la plana. Situat a Borsippa, dita un temps «la segona Babildnia», 1 
quasi a langle SO. del perimetre que Herodot (450 a.C.) assenyala a la 
gran metropoli, el tossal en qtiestid té motius, en aparenca fonamentats a 
bastament, de passar per la torre de Babel, tant més que té en favor seu 
una tradicid que data del temps del Talmud. 


Per a la segona hipotesi, vegeu la pag. 70. 





1. Akerkuf de luny. Dir. NO. 2. (Akerkut, Dir, i. 





3. Birs Nimrud. Dir. N. 
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EMPLACAMENT DE LA TORRE DE BABEL (SEGUEIX) 


Fig. 415. Amb tot i el que acabem d’ exposar en 1’ explicacié de les figures 
de la pagina precedent, considerem com a més probable la hipdtesi d’uns altres, 
que cerquen la torre en qiiestid dintre mateix de la metropoli, en |’ E-temenanki 
o siqqurrat del temple E-sagila. Cert que no es presenta imponent com el 
Birs Nimrud, ni com Akerkuf (fig. 312 respectivament de la pag. prec.); les 
excavacions fetes pels alemanys poc abans de la gran guerra en descobriren 
apenes els fonaments (fig. 415). En canvi, sabem per les inscripcions cuneiformes 
i per I’ historia, que l’E-sagila ha estat amb el seu E-temenanki el temple més 
célebre de l’Assfria-Babilonia. Per elles sabem que existia ja al temps de 
Schulgi (2276-2231 a.C.)- de la dinastia d’Ur. Elles ens informen que reis 
com Zabdi (2103-2095 a. C.), Agum I (1730-1709 a. C.), Salmanassar II 
(1030-1019 a.C.), 1 Merodachbaladan II (703 a.C.) es preocupen de restaurar- 
lo o perfeccionar-lo. Arrasat per Senaquerib (705-681 a.C.), és immediatament 
bastit de nou per Asarhaddon (680-669 a. C.). Després d’ell Assurbanipal, 
Nabopalassar i Nabucodonosor II |’ embelleixen considerablement. 

Gracies a Herodot, coneixem |’E-temenanki o siqqurrat dels temps de 
Nabucodonosor I. «Hom veu, diu el célebre historiador, una torre massissa, que 
té a la seva base un estadi d’amplaria i de llargaria. Damunt d’aquesta torre 
se n’aixeca una altra, i damunt d’aquesta segona encara una altra, 1 aixi 
successivament fins a vuit. La pujada al cim es fa per l’exterior, mitjancant una 
rampa que gira successivament al voltant de tots els pisos. Vers la meitat de_ 
la pujada hi ha una cambra amb seients on poden reposar els qui han emprées” 
lascensid cap al cim. A la torre superior hi ha un gran santuari...» La 
descripcié d’Herodot probablement no és ocular, car abans d’ell el temple de 
Marduk amb el seu siqqurrat havia estat objecte del furor de Xerxes qui el 
destruf. El gran Alexandre intenta la seva restauracid, pero la mort el sorprengué 
abans d’haver acomplert els seus proposits, 1 el monument romangué abandonat 
segles 1 més segles a les vicissituds destructores del temps i al pillatge dels 
habitants de la contrada, que incessantment han vingut a cercar al famés temple 
1 al seu siqqurrat el material per bastir primer Seléucia i Ctesifon, i després, 
Bagdad i Hille. | | 
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5. Planta de |’E-sagila (ES) i E-temenanki (ET) de Babel. 
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LA.GIUTAT DELBABEL 


Després digueren: Apa! edifiquem-nos una ciutat i una torre, (Gn. IT, 4.) 


Fig. 1, 2 i 4. L’autor sagrat ens diu un xic més endavant (Gn. 11, 9) que 
el nom de la ciutat, que el gran poble recentment arribat a la plana de Sennaar 
es proposa de bastir, porta el nom de Babel. La seva identificacié esta avul 
fora de qualsevol controversia. Es la célebre ciutat de Babilonia, situada a 
poca distancia al N. de lactual Hille. Era encara ahir que apareixia com un 
camp de tossals (fig. 1) facilment confusible amb els accidents naturals del 
terreny que l’environava, i avui la veiem en certa manera ressuscitada (fig. 2 
i 4) gracies als treballs d’una societat alemanya d’ arqueologia, dirigits per 
Koldewey. Malgrat que les excavacions s’hagin perllongat durant alguns anys 
a partir de la primavera de 1899, aquestes no han donat encara tota la llum 
que prometien, degut principalment a llur considerable extensid, que no ha 
permés d’ arribar quasi enlloc fins a les primeres estratificacions. La manca, pero, 
d’ aquests documents arqueologics ha estat suplerta per altres del mateix génere, 
i sén les inscripcions cuneiformes. Aquestes ens parlen de la gran metropoli, 
i confirmen el que la Biblia suposa relativament a la seva antiguitat, com 
sigui que una primera referéncia es troba ja en les inscripcions de Sargon | 
(uns 3800 anys a.C.) 1 se’n fa també esment junt amb Nippur, Erech i Eridu 
en una de les llegendes de la creacid, com d’una ciutat fundada pel déu 
Marduk. 

L’edat d’ or de Babilonia fou al temps d’Hammurabi (vers el 2000 a. C.), 
1 la seva importancia s’ana quasi sempre mantenint fins a la conquesta de~ 
Cirus l any-538-a.2& 

Fig. 3. Herodot qui no la veié’ fins vers lany 450 a.C€. ens em fav encams 
una descripcid meravellosa. Per ell sabem que la ciutat formava un quadrat 
(fig. 3) d’uns go kms. de perimetre. Les seves muralles, proveides de 100 portes 
de bronze 1 fortificades amb 250 torres, tenien una alcaria de 200 colzades 
per 50 de gruixaria. Dividida en dues parts pel riu Eufrat, al mig d’ ella 
s’aixecaven el palau reial i el temple de Marduk amb la corresponent torre 


oO siqqurrat. 


Escala en kms. 
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2. Ruines de Babilonia. 3. Planta de Vantiga Babilonia. 





4. Ruines de Babilonia. Una part de la ciutat septentrional. 


1o La Bfblia il-lustrada, vol. I, 
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VIES DE L’ORIENT ANTIC 


Mapa. Abans de detallar els diversos itineraris del Pentateuc, donem amb 
el present mapa una visid de conjunt de les principals vies fressades pels 
mercaders i els exércits de l’Orient antic. 

Ens limitem, naturalment, a les vies principals que diuen referencia amb 
Antic Testament. 

Per la seva delineacid hem tingut presents els diversos itineraris de |’ Antic 
Testament, la Taula de Peutinger, els articles: Wege de Guthe, Kurzes Bibel- 
worterbuch,; Roads and Travel inthe O. J. en Hastings, DSB Extra 
i Commerce en Vigouroux, Dict. de la Bible; els principals autors de Geografia 
biblicay 1 els "mapessde, Guthe n° wien ao: 


Els noms moderns van escrits entre paréntesis. 
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CaP. 11 | EL GENESI 76 


VIES DE LA PALESTINA ANTIGA 


Mapa. La importancia extraordinaria que la Palestina té per a nosaltres, 
i l’espai reduit on en el mapa precedent ha hagut d’encabir-se, ens obliguen 
a dedicar aquest mapa a les vies principals que ja antigament enxarxaven 
la regid. Notem les vies cabdals que de |’ exterior conduien al seu territori: 

Nord. Els monuments, que diversos conqueridors han deixat esculpits a les 
parets rocoses de Nahr el-Kelb, arran de Beirfit, ens testimoniegen que aquestes 
eren un portell per on es solia entrar a la Fenicia meridional, i d’aqui, per 
Sidon i Tir, a la Palestina. — Un altre portell, potser no tant important, era 
la ciutat de Khaluan (Haleb); d’aqui es baixava per Emath i Emesa (Homs), 
i, prenent més avall l’esquerra del Litani, s’entrava a Palestina per Abel Beth 
Maacha. 

Nord-est. De Damasc partien les vies que d’aquesta ciutat conduien a 
Palestina. Hom podia arribar-hi, 0 pel S. del gran Hermon i girant cap a Abel 
Beth Maacha, o tot seguint la via maris, aixi anomenada perqué, una volta 
passat el Jorda al S. del Ilac Merom, anava a cercar la vora NO. de la mar 
o llac de Cenereth per endinsar-se gairebé tot seguit devés la plana d’ Esdrelon 
cap a la ciutat de Mageddo. 

Est 1 Sud-est. La gran via, que des de Damasc corria avall cap a Astaroth, 
Edrai, Rabbath-Ammon, Medaba, torrent de l’Arnon, Kir-Heres, Thodfel (et- 
Tafileh), fins a Petra 1 Elath, era la que mantenia en comunicacid la Palestina 


amb les diverses ciutats 1 oasis de |’ Arabia. 7 


Sud 1 Sud-oest. Dues eren les vies principals: l’una a l’E., que venia d’Elath 
o de Bosra, per la pujada d’‘Aqrabbim, directament cap a Hebron; i l’altra a 
lO., la qual, després d@’haver passat la frontera de l’Egipte, anava a cercar la 
costa mediterrania 1 seguia amunt fins a Gaza; o bé trencava a ma dreta, uns 
22kms. abans d’arribar a aquesta ultima localitat, i, tot passant per tell el- 
arr’ (Gerara?), recorria bona part del Négheb septentrional, 1 per Bersabee 
entrava a Palestina. : 


Vegeu la bibliografia anotada a la pag. 74. 


(Nahr el-Kelb) 
































— i 
= 


7 







































































































































































G(enRemte) 











(Bosra) 






















































































Joppe, Jafo A 









































































































































¢ Kir-Heres 


rs 
Bosra? 
o Funon 
Pr 


etray 


SALAS 


Vies de la Palestina antiga. 





Egipte Asiongaber 


Cap. I! | EL GENESI 78 


UR DELS CALDEUS 


I prengué Thare el seu fill Abram i el seu nét Lot fill d’Aran, i Sarai la seva nora, muller del seu fill Abram, 
i sortiren plegats d’Ur dels caldeus. (Gn. 11, 31.) 


Fig. 1. Ur, patria de la familia d’ Abram, correspon al Mugheir actual (fig. 1), 
localitat situada a la vora dreta de |’Eufrat i a uns 250 kms. de Babel en 
direccid cap al S. En la historia de lantiga Caldea, aquella ciutat és ja 
coneguda des dels principis del tercer milenar a.C., quan fou fundada la 
seva primera dinastia. Amb Ur-Nammu, primer rei de la tercera dinastia, vers 
el 2300 a.C., la ciutat ateny el seu maxim esplendor,~i durant l’espai d’ un 
segle, més o menys, assoleix mantenir la seva supremacia damunt tota la 
Caldea. Cau després en poder de les dinasties d’Isin 1 de Larsa; i, dominada 
més tard per l’Assiria durant uns deu anys, passa finalment sota el ceptre 
de Babilonia al temps d’Hammurabi, vers el 2000 a. C. 

Fl renom de la ciutat d’Ur, independent o no, per tota la regid de la 
Caldea, fou degut exclusivament al culte esplendords que alli es tributava a 
Sin (la Lluna), divinitat mascle, coneguda en el llenguatge sumeria amb el 
nom de Nannar, 1 esmentada ja en les més antigues inscripcions cuneiformes. 

Fig. 2-6. Sin era considerat com el pare de Schamasch (Sol) i d’Ischtar 
(Venus). «Aquest déu és el que en la gran estela d’Ur-Nammu (fig. 7) es veu 
representat assegut en el seu tron, amb els peus nus, la fag embellida amb 
una barba, 1 els cabells lligats en tannara cap enrera. Coberta la testa amb 
el gran capell cornut, caracteristic dels déus, estreny amb la ma esquerra una 
destral senzilla 1 amb la dreta les mides lineals, regle i corda, que indiquen 
la missi6 que el déu confia al rei que esta al seu davant, és a dir, la con- 
strucci6 del temple.» (Dhorme, RB. 1928, pag. 369.) La representaciéd d’ aquest 
déu llunar sol anar acompanyada del creixent, que és el seu simbol, com es 
veu en el segell-cilindre del British Museum (fig. 2) i en els altres quatre 
(fig. 3-6) del Museu Biblic de Montserrat. 

En honor d’aquest déu aixecd Ur-Nammu el famdés temple visitat con- 
tinuament per un concurs de gent de tot arreu, i successivament embellit, 
dotat 1 glorificat pels monarques del territori. D’aqui, que Ur fos venerada 


per tothom com la ciutat santa de la Caldea ja des de molts anys abans 
d’ Abram. 





2. Segell-cilindre del déu Sin. 3. Segell-cilindre id. 
British Museum. Mus. Bib de Montserrat. 





4, 5 i 6. Altres segells-cilindres del déu Sin al Mus. Bib. de Montserrat 





7. La gran estela d’ Ur-Nammu. 
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UR DELS ,;CALDEUS (SEGUEIX) 


Fig. 8-10. El temple de tant de renom ha estat descobert durant les 
excavacions alli practicades per Mr. Woolley Il’ hivern 1922-1923. (Vegeu fig. 8 
al primer pla.) Quan nosaltres el visitarem, vers la fi d’aquesta primera campanya 
arqueologica, poguérem encara recollir alguns objectes (fig. 10) per al nostre 
museu Biblic de Montserrat. Hom podia ja aleshores donar-se compte de 
la importancia del descobriment, 1 preveure els magnifics resultats de la completa 
excavacié junt amb el de la seva torre o siqqurrat (fig. 819) practicada en 


campanyes posteriors. 





8. Siqqurrat del temple de Sin, abans 1924. 





10. Objectes d’ Ur. Mus. Bib. de Montserrat. 


11 La Bfblia il-lustrada, vol. I. 
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UR AL TEMPS D’ABRAM 


I prengué Thare el seu fill Abram i el seu nét Lot fill d’Aran, i Sarai la seva nora, muller del seu fill Abram, 
i sortiren plegats d’Ur dels caldeus. (Gn. 11, 31.) 


Fig. 2. Un de tants felicos resultats de la cinquena campanya d’excavacions 
empresa a Ur l’octubre de 1926 sota la direccid de Mr. Woolley, fou el des- 
enterrament d’un dels barris de la gran ciutat (fig. 2) del periode d’Isin-Larsa, 
des de cap alla el 2100 al 2000 a. C., 0 sigui, del temps en qué la familia 
d’Abram hi sojornava. 

Fig. 1i3. Per: bé.que la ciutat jeia a uns 7 mss soa sel emivell fceleees 
actual, la cura escrupolosament cientifica amb la qual el susdit savi arquedleg 
procedi en la excavacié d’ella, permet avui de contemplar l’exacta disposicid 
no solament dels carrers, sind també de les seves cases (fig. 1); talment, que 


ha esdevingut possible alguna reconstruccid (fig. 3). 





ee 5 e 


1. Ur al temps d’Abram. La casa n° 3 de Gay street (vegeu fig. 2). 

















2. Planta d’un dels barris d’ Ur 3. Ur al temps d’Abram. 
al temps d’ Abram. Reconstruccio de la casa de la fig. 1. 
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EMIGRACIO DE LA FAMILIA D’ABRAM 


I prengué Thare el seu fill Abram i el seu nét Lot fill d’Aran i Sarai la seva nora, muller del seu fill Abram, 
i sortiren plegats d’Ur dels caldeus per anar cap a la terra de Canaan; i quan arribaren a Haran, alli sojornaren. 
(Guetta) 


L’emigracié d’Abram amb la seva familia des d’Ur cap a Haran, vers 
l’any 2000 abans de Crist, correspon admirablement amb el que les inscripcions 
d’Assiria 1 Babilonia ens han revelat respecte a la historia d’ aquell temps. 
(Vegeu Dhorme, RB. 1928, pag. 481 1 seg.) De l’estudi d’aquests documents 
cuneiformes es desprén que, degut a les Iluites furibundes que als principis 
de la primera dinastia babiloénica assolaven la baixa Caldea i s’esdevenien 
principalment entorn de la ciutat religiosa d’Ur, una part de la poblacié semi- 
nomada, composta d’arameus 1 caldeus escampats pel Tigre 11’ Eufrat 1 habituats 
a frequentar la ciutat santa, resolgueren d’abandonar aquell territori per 
transportar-se vers el N., 1 establir-se a Haran 1 encontorns. Hom suposa, 1 
amb fonament (cf. Dhorme, /. c.), que la familia de Thare hauria format part 
d’ aquesta emigracio. 

La vocacié, doncs, d’Abram hauria aixi obeit d’una manera secundaria a 
una rad politica. Cal, pero, retenir que la rad primaria per la qual Déu amb 
aquesta ocasié intima a Abram d’abandonar Ur, la seva patria (cf. Gn. 15, 7), 
fou, abans que tot, religiosa. En un moment en qué la revelacid primitiva 
s’anava cada dia enterbolint per la influéncia de la idolatria a la qual s’ havia 
lliurat la humanitat, Déu escull el seu servent Abram per tal de conservar-ne 
gelosament el seu dipdsit. Aixi, tot allunyant Abram d’una societat idolatrica 
i fundant en una part dels seus descendents un poble al qual fossin confiades 
les revelacions adamitiques enriquides amb altres de noves, inaugurara Déu el 
reialme del Messias. (Cf. Pirot, Suppl. au Dict. de la Bible, article Abraham.) 

Fig. 112; diagrama. Gracies sempre als documents cuneiformes, avui ens 
sén perfectament conegudes les principals vies que posaven en comunicacid 
les regions de Sumer 1 Akkad amb TAlta Mesopotamia. Pensem amb el 
P. Dhorme (/.c., pag. 481-483), que la via escollida per la gran caravana 
d’emigrants de cap alla el 2000 a.C., hauria estat la que, deixant a dreta el 
pais de l’Assiria, seguia amunt per les vores de lEufrat. Aixi, la caravana 
d’ Abram (compareu fig. 1), en partir d’Ur, s’hauria dirigit cap a Babilonia, tot 
passant per Uruk (vegeu el diagrama). D’alli, i sempre per la vora de |’ Eufrat, 
hauria pujat successivament cap a la regid de Sippar, cap a Rapiqu, Itu, Anat, 
Sirqu 1 Lage o ed-Deir. Aqui hauria passat el gran riu damunt d’un fkeélek, una 
d’ eixes jangades, com s’estila encara avui (fig. 2), composta de troncs -d’ arbre 
entrelligats, 1 mantingudes a flor d’aigua per algunes séries d’ odres inflats, 
1 lligats a la seva part inferior. Des de Valtra banda de |’Eufrat hauria anat 
seguint la vora esquerra d’ aquest riu fins a arribar als voltants on s’aixeca més 
tard la ciutat de Raqqa, per pujar per la vall del Belikhi atényer finalment Haran. 





1. Caravana d’emigrants a travers del desert. 2. Kelek damunt |’ Eufrat. 
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HARAN 
... I quan arribaren a Haran, allf sojornaren. (Gn. 11, 31.) 


Fig. 1-3. Haran. (fig. 1-3),. avui Harcan, és una ‘ciutat del N. demaa 
Mesopotamia, situada a l’esquerra del Belikh, afluent de lEufrat. Per alli 
passava antigament la gran via que posava en comunicacié la Mediterrania 
i els territoris de Asia Menor amb les regions del Tigre i de Eufrat i amb 
el’ Goligbersic, 

Hom diu que les ruines de la ciutat antiga es troben a cosa d’una hora 
i mitja al NE. de la ciutat actual, a Eski-Harran. Diguem de pas que, degut 
al fanatisme dels turcs, no ens ha estat possible verificar-ho, amb tot 1 haver 
arribat l’astiu de 1927 fins a la seva frontera, a Tell-Abiad. 

Poc ores no se sap dels inicis d’aquella ciutat; no és, pero, aventurat de 
considerar-la tan antiga com la carretera que unia pel cantd del N. el Tigre 
amb |’ Eufrat, la Mesopotamia amb la Siria, com sigui que la seva situacid 
assenyalava una estacid obligada per les caravanes que per ella transitaven. 
El fet que les inscripcions en parlen ja des del 1380 a.C. com d’una ciutat 
célebre pel culte a Sin (la Lluna), que era el seu déu, i li suposen una pre- 
ponderancia religiosa que s’extenia molt lluny, d’una manera semblant a la 
d’Ur de Caldea, fan pensar amb fonament (vegeu Dhorme, RB. 1928, pag. 507 
i seg.), que aquest culte idolatric hi fou implantat per les caravanes d’arameus 
i caldeus, a qui les vicissituds politiques de llur pafs obligaren vers el 
2000 a.C. a abandonar la ciutat d’Ur, per instalar-se a Haran i encontorns~ 
A aquestes caravanes s’ hauria ajuntat la familia d’ Abram, com acabem de dir 
a la pag. 84; «el punt de partenca és el mateix, Ur dels caldeus; la gran 
etapa, la mateixa, Haran dels arameus; el grup étnic, el mateix, nOmades 
caldeo-arameus. L’astre, perd, que condueix aquests pastors, aquests guerrers 
errants, resta essent pels uns la vella divinitat llunar, Sin; mentre que pels 
altres és una lluna més alta, la revelacid d’un Déu transcendent, per qui el 


sol i la Iluna no sén més que dues llumeneres.» (Dhorme, /. c., pag. 511.) 





t. Vista de Haran. 





2. Porta NE. i murs de la ciutat de Haran. 3. Haran, una antiga torre. 


CAP) 12 EL GENESI 88 


ITINERARI D’ABRAM DES DE HARAN A CANAAN 


I Yahué digué a Abram: Vés-te’n de la teva terra i de la teva parentela i de la casa del teu pare cap a la terra 
que et mostraré... Se n’ana, doncs, Abram, com Yahué li havia manat... i prengué Abram la seva muller Sarai, i 
el seu nebot Lot i tots llurs béns que posseien, i totes les animes que havien adquirit a Haran, i sortiren per anar 
cap a la terra de Canaan. I arribaren a la terra de Canaan. (Gn. 12, J, 415.) 


I’ ambient idolatric de la ciutat de Haran, i adhuc potser de molts dels 
membres de la familia (cf. Jos. 24, 2) en mig de la qual Abram sojornava, no 
era pas apte per a la realitzacid dels plans de la Providéncia respecte d’ell 1 de 
la seva descendéncia. Per aixd Yahueé l’intima ara una segona vegada 
d’abandonar no solament la seva terra, aquella terra de Haran, on probablement 
tenia ell intencié d’establir-se i de considerar-la com una segona patria, sind 
també la seva parentela ila casa del seu pare, i d’encaminar-se cap a Canaan. 

Diagrama. Abram obeeix, i, acompanyat només que dels seus més intims, 
es dirigeix vers la terra de Canaan per la via més fressada, aixo és, per 
Karkemisch (Djeradblus), Khaluan (Haleb), Emath (Hama) i Damasc. 

Des de Damasc dos eren els camins principals que partien en direccid del 
SO. vers on Abram es dirigia: el de més cap al nord trobava una primera 
estaciéd a el-Qunétra, passava el gual del Jorda al lloc dit avui Pont de les 
filles de Jacob, i entrava a Canaan tot vorejant més cap al S. la platja NO. 
del llac de Genesaret. Era el cami que Isaias (9,1) anomenara més tard via 
maris. L’ altre cami anava a cercar el gual del Jorda al S. de I’ esmentat Ilac, 
al bell davant de Bethsan; ara, que hom podia venir-hi, o bé directament, 
per el-Harra i Fiq, o bé encara tot donant una petita volta per la gran 
carretera que, tocant Naua, Scheikh Sa‘ad, Astaroth (tell “Aschtara), davallava 
cap al S. fins a el-Muzérib o fins a Edrai (Der‘a), 1 girava després vers we) 
per Mukés o per Irbid respectivament, per tal d’assolir la vall del Jorda. 

Com sigui que el primer dels dos camins suara esmentats solia ésser el 
preferiblement escollit per les caravanes que, en entrar a Palestina, es dirigien 
vers el seu litoral, i, tenint també en compte que Abram albira no una localitat 
del litoral, sind Sichem, o sigui, el cor de la terra de Canaan com a primera 
etapa important del seu pelegrinatge en aquell territori, no dubtem a assenyalar 
el segon cami com el més probablement seguit pel sant Patriarca. 

Per arribar de Bethsan a Sichem no calia més que seguir la tinica gran 


via que passava per Thebes i menava alli directament. 
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Itinerari d’ Abram des de Haran a Canaan. 
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Cap, 12 EL GENESI go 


ABRAM A SICHEM 


I travessa Abram la terra fins al lloc de Sichem. (Gn. 12, 6.) 


Mapa. Sichem estava situada un xic a l’orient de 1l’actual Naplusa, on 
avui s’aixeca el poblet de Balata. Contiguament a aquesta per la part del N. hom 
pot visitar avui les ruines de la ciutat antiga, mercés als treballs d’ excavacid 
que durant alguns anys hi ha practicat el professor Sellin. Una noticia més 
detallada de Sichem sera donada en la illustracid al llibre dels Jutges. 

Fig. La aldea de Balata amb part del te// de les ruines de l’ antiga ciutat 


de Sichem al primer pla. Al fons, el vessant NE. del Mt. Garizim. 
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Mapa de Sichem i voltants. 





Balata, lloc de la antiga Sichem. Dir. S. 


Car. 12 EL GENESI g2 


L’ALZINA DE MOREH 
I travessa Abram la terra fins al Iloc de Sichem, fins a l’alzina de Moréh. (Gn. 12, 6.) 


La tradicié no ha deixat cap record del lloc precis on s’aixecava la célebre 
alzina. Si haguéssim d’assenyalar-ne un, el fixariem prop del pou de Jacob. 
Allf, davant la ciutat, com diu 33,18, planta la seva tenda aquest Patriarca, 
probablement al mateix lloc on anys enrera el seu avi Abram havia plantat 
la seva. El pou d’aigua viva situat alli, a l’encreuament dels camins que del 
S., del N. ide l’E. es dirigien devés Sichem (vegeu el mapa de la pag. prec.), 
atreia segurament les caravanes que passaven amb intencid de traficar a la 
ciutat, 1 les obligava a fixar-hi llur campament. 

Fig. 1-3. Les alzines, al temps d’Abram i fins fa pocs anys, ornament 
de tota aquella gaia regid, sédn avui rarissimes per aquells indrets. Llevat de 
dues que es troben pel canté de 1’O. a les afores de la ciutat de Naplusa, 
no en coneixem més que altres dues (fig. 1), les quals, per lur situacié prop 
de Balata en direcciéd del NNO., al vessant inferior del mont Hebal, semblen 
haver estat conservades providencialment per a recordar lalzina de Moreh. 
Gracies a llur caracter de sagrades per rad d’ombrejar la tomba del Scheikh 
Mu’allah, han pogut escapar a la dissort de llurs companyes de temps passats® 
L’ufana de llur brancam i l’exuberancia de Ilurs fruits (fig. 2 1 3) clamen 
venjanca contra la destral que les ha gairebé extirpat d’un pais on hom diria 


que les havia plantat directament la ma del Creador. 





1. Dues alzines sagrades prop de Balata (Sichem). 





2. Ramet amb fruit de |’ alzina a esquerra 3. Fruit (tamany natural) de la mateixa 
de la fig. 1. alzina de la fig. 2. 


Carte EL GENESI 904 


ABRAM A BETHEL 


I d’aquell indret [de Sichem] avanca cap a la muntanya, a l'orient de Bethel, i planta la seva tenda [entre] Bethel 
a ponent i Hai a solixent. I bastf allf un altar a Yahué, i invoca el nom de Yahué. (Gn. 12, 8.) 


Fig: 1-3. Bethel (figs 1 a esq.) és la Bétin actual (631 m.) El llocmos 
Abram planta la tenda es troba, versemblantment, a uns 800 ms. a l’E., damunt 
d’un puig (fig. 2) que porta el nom de Tell el-Muqdater. Alli hom pot veure 
qualques ruines de construccions antigues (fig. 3), entre elles les d’ una església 
bastida ja en temps dels bizantins, probablement per tal de perpetuar el 
record del nostre passatge biblic. Es des d’ aquest lloc que esta treta la fot. 


panoramica, fig. 1. 
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Car, 1203715 EL GENESI 96 


ITINERARI D’ABRAM DE BETHEL A EGIPTE I RETORN A BETHEL 


Després ana avancant de campament en campament cap al Négheb. I com s’esdevingués una fam a la terra, 
baixa Abram cap a l’Egipte... (Gn. 12, 9—13, 4.) 


Diagrama i fig. 1-3. El punt controvertible del present itinerari es troba 
precisament al seu terme, a Egipte. Per fixar-lo seria necessari saber I’ any 
precis de l’anada- d’Abram a Egipte, 1 en quin punt d’ aquest imperi residia 
el Farad d’aleshores; ambdues coses sdén encara per escatir. — Nosaltres 
suposem que el fet tingué lloc cap a l’any 2000 a.C., quan a Egipte regnava 
la dinastia XII; potser sota Amenemhet I o Sesostris I, els dos primers Faraons 
de la dinastia esmentada. Res, perd, no sabem del lloc on aquests havien 
fixat llur residéncia reial; per bé que es pot raonablement pensar que seria 
cap a el-Lecht (fig. r), uns 30 kms. al S. de Memfis, on es veuen encara llurs 
piramides sepulcrals (fig. 2 1 3). 

De retorn podia Abram escollir el cami de la costa fressat per les caravanes 
que continuament anaven i venien de Palestina. Per aquesta gran carretera 
hauria el gran Patriarca entrat al Négheb via Rafia (Rafah) 1 Tell el-Fari 


(Gerara?) per pujar des d’aqui cap a Hebron i Bethel. pel mateix cami per 


- 
~ 
= 


on havia abans davallat, com es diu en Gn. 13, 3. 








t. Vista d’ el-Lecht. 





2. Piramide de Sesostris I. 
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Diagrama de l’itinerari d’ Abram cap a Egipte i retorn. 
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Cap. 13 . EL GENES] 98 


SEPARACIO D’ABRAM I LOT A BETHEL 


I Lot que anava amb Abram, tenia també ell ovelles i vaques i tendes. I l’encontrada no els permetia de sojornar- 
hi junts, car llurs béns [eren] molts, i no podien habitar plegats... Llavors digué Abram a Lot:... No [hi ha] tot 
el pais davant la teva fag? Et prec que et separis de prop meu. Si [prens] l’esquerra, jo aniré cap a la dreta; si la 
dreta, jo aniré cap a l’esquerra. Llavors aixeca Lot els seus ulls i veié tota la plana del Jorda, regadiu de cap acap... 
com un jardi de Yahué... [| s’escolli Lot tota la plana del Jorda. (Gn. 13, 5, 6, 8-10.) 


L’ episodi entre Abram i Lot s’esdevé a la regid de Bethel, com sigui que, 
segons. el’ ‘que el. text ens ha dit als primers versets dels mateix capitol. 
Abram, en pujar d’Egipte, havia anat avancant des del Négheb fins arribar a 
Bethel, al lloc on havia ja plantat la seva tenda abans de davallar cap a 
lEgipte. La fotografia, doncs, ha estat presa des d’ aquest lloc, aixd és des 
de Tell el-Muqater amb l esguard vers solixent. 

Panorama. En la fot. superior, la plana del Jorda s’estén d’esquerra a dreta 
enclotada entre les muntanyes de la Judea al primer pla, i la regid també 
muntanyosa de Galaad al fons. En la fot. inferior la plana del Jorda continua 
encara al’ esquerra fins a trobar la Mar Morta. Aquesta mar no és visible més que 
en petits fragments i a diversos intervals, com sigui que roman encaixonada 
a 4oo ms. sota el nivell de la Mediterrania amb la cordillera. de Moab al fons 


i part del desert de Juda al primer pla. 
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CAP, To EL GENESI 100 


ABRAM ESGUARDA LA TERRA 
L’ORIENTACIO ENTRE ELS HEBREUS 


I parla Yahué a Abram després de Lot separar-se d’ell: Alga, et prec, els teus ulls, i contempla des del lloc on 
estas, cap al septentrid, cap al migjorn, cap a llevant i cap a ponent. Si, tota la terra que estas veient, la donaré a 
tu ia la teva descendéncia per sempre. (Gn. 13, 14 i 15.) 


Fig. 1 i 2. El lloc on Abram aleshores estava era segurament Tell el- 
Muqater, com sigui que Yahue li parla després de Lot separar-se dell. D’ altra 
banda era aquest un dels punts més indicats de les muntanyes de la Judea 
per mostrar a Abram una gran extensid de la terra de Canaan. Pel costat 
del septentrid podia Abram contemplar tota la regid entre Bethel 1 Hai tal 
com apareix en el panorama de la pag. 95, fig. 1. A Ilevant es desplegava 
deca de les muntanyes de la Transjordania, gran part de la conca del Jorda 
1 de la Mar Morta amb el desert de Juda al primer pla (vegeu el panorama 
de la pag. gg). Al migjorn (fig. 1) l’esguard reposava placidament damunt les 
muntanyes del Mt. Olivet i els tossals per on més tard havia d’estendre’s la 
ciutat de Jerusalem. Per fi, una part de la tribu de Benjamin tancava el 
panorama a ponent (fig. 2). 

Diagrama. Els hebreus, per orientar-se, no incorrien com nosaltres en el 
contrasentit de girar-se devés el nord; ells s’orientaven girant-se, com és 
natural, devés lV orient, és a dir, cap a solixent, mizrah; per aixO aquesta part 
de Vhoritzé6 és denominada qédem o qadim, davant. — L’ oest o I occident 
portava els noms de ahor darrera, yam mar 1 ma‘*rabh ponent, car aquest punt 
cardinal queia al darrera de la persona que mirava devés lorient, i a la 
Palestina hi corresponia la Mar Mediterrania, lloc de la posta del sol. — 
Orientat aixi l observador, tenia el nord a l’ esquerra s*mol, i el sud cap a 
la regid del Négheb, a la dreta yamin, que sén precisament els noms amb 


els quals la Biblia sol generalment designar aquests dos punts de I’ horitzé. 


_—— 





t. Des de Tell el-Muqater esguardant vers migjorn. 





2. Des de Tell el-Muqater esguardant vers ponent. 
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Diagrama de I orientaciO entre els hebreus. 
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CAPA 13 EL GENESI 102 


ABRAM ARRIBA A MAMBRE 


I Abram ana plantant la seva tenda, i arriba, i sojorna ‘a l’alzina‘ de Mambré. (Gn. 13, 18.) 


L’aspecte topografic de la regid muntanyosa del centre de Palestina, amb 
molt d’encert ha estat designat d’una manera general amb el nom d’esquena 
dase. L’ espinada d’ aquesta esquena és la carena de muntanyes que corre de 
N. a S., sobretot des de Naplusa a Hebron; les» costelles en sdn la série de 
petites cordilleres que, a intervals quasi iguals, es destaquen de la carena central 
per anar a-raure esgraonadament, les unes a orient, vers la conca del Jorda i 
de la Mar Morta, i les altres vers les planes de Saron i de la Sefela. 

Diagrama. El camf per on Abram anava plantant ca 1 lla la seva tenda 
fins arribar a Mambré, corre de llarg a llarg de la susdita carena o espinada,; 
per aixO hi sén nombrosos els indrets des d’on el vianant pot dirigir luny el 
seu esguard vers extensions considerables de la Palestina, cap al septentrié 1 
cap al migjorn, cap a orient 1 cap a ponent. En tot aquest recorregut Yahue 
hauria també pogut mostrar a Abram gran part de la terra de Canaan, si no 
ho hagués ja fet a Tell el-Muqater, com acabem de dir en l’explicacié a les 
figures de la pagina precedent. 

Fig. 1ri2. Abram arriba finalment a Mambré, 1 hi sojorna. No era precisament 
la gran alzina el que atreia els nomades vers aquell lloc. Ombra on reposar, 
hom podia trobar-la arreu de la contrada, la qual ha estat tostemps célebre 
pels seus alzinars; en sdén testimoni els restes d’ells que romanen encara avui 
(fig. x), junt amb algun que altre exemplar escapat de la devastacid de la 
destral turca. Més, doncs, que l’ombra de I’alzina, era la font o el pou d’aigua 
viva (fig. 2) el que feia de Mambré un lloc de parada obligada per tot nomada que 
per alli passava. En aquell lloc l’abundosa deu oferia amb generositat el precids 


element tan recercat per a abeurar els ramats. 
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1. Reste d’alzinars a la regid de Mambré. 
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2. El pou dins el recinte de Ramet el-Khalil 
(Mambré). 


Diagrama de l’itinerari d’Abram 
de Bethel-Hai a Mambré. 


Cap. 13 EL GENESI 104 


MAMBRE I HEBRON 


I Abram... sojorna ‘a l’alzina‘ de Mambré, que és a Hebron. (Gn. 13, 18.) 


No volem menysprear en absolut la identificacié de Mambré i Hebron tal 
com apareix en 23, 19, puix no estem avui en condicions de sospesar les raons 
que hauran pogut determinar a un glossador posterior a afegir: aixo és, Hebron, 
després de la paraula Mambré del text original. De totes maneres, del nostre 
text del cap. 13 hom dedueix palesament una estreta relacid entre l’alzina de 
Mambré i Hebron. | 

Fig. 1 i2. En aquesta agrupaciéd de dues quantitats topografiques el 
P. Vincent O.P. (Hébron, pag. 134) troba amb molt d’ encert una analogia amb 
el pou de Jacob 1 l’ antiga ciutat de Sichem (vegeu pag. go). «El famds pou de 
Jacob», diu el savi dominica, «a una curta distancia de la localitat i quasi al punt 
d’unid de les vies antigues, suggereix d’una manera clara un lloc de parada 
tradicional per a les caravanes que, per rao del trafic 0 de la transhumancia, es 
dirigien cap a les portes de Sichem. Aixi també Mambré en relacid amb Hebron». 
Una altra analogia, també molt escaient, veu el mateix P. Vincent (/. c.) entre 
el lloc de V’alzina de Mambré 1 tans Meidans en relacid amb els centres de 
comerg o d’una atraccid qualsevulla. «En aquest cas el Meidan designava per 
excel-léncia, a l’entrada de la vila, el campament de les caravanes i el Iloc 
de les transaccions entre nOmades 1 comerciants ambulants i la gent que residia 


a la ciutat.» (Vincent, 7. c.) El fet es repeteix encara,yavui a les aforeside 


- 
~ 
- 


Bersabee (fig. 1), Gaza (fig. 2) i altres ciutats. 

Diagrama. L’el-Meidan de Damasce, situat primitivament en lloc desert, i 
distant uns 3 kms. de la ciutat — el mateix que Ramet el-Khalil de Hebron — 
és avui un dels seus ravals (diagr.). S’esdevingué un fenomen semblant a 
Mambré? La resposta depen d’un nombre de dades que ens és impossible de 
precisar. Per bé que el lloc de l’alzina de Mambré sembla avui fora de dubte 
a Ramet el-Khalil, hom no sap si Mambré ha d’identificar-se amb ‘el, lloc on 
aquella ombrejava o si n’estava separat. En aquest tltim supdsit, tampoc no 
sabem si Mambré era o no en poblat; i en cas afirmatiu, fins a quin punt ha 


d’identificar-se o no amb Hebron. 
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Diagrama de Damasc i el 1. Mercat als afores de Bersabee. 
seu Meidan. 





2. Mercat als afores de Gaza. 
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Cap sie EL GENESI 106 


MAMBRE (DJ. ER-RUMEIDI) 
I Abram... sojorna ‘a l’alzina‘ de Mambré. (Gn. 13, 18.) 


Diagrama. Mambré pot ésser citat com exemple classic d’aquests llocs 
que en la Palestinologia han anat canviant de situacid topografica segons les 
circumstancies dins un espai determinat de temps. En el diagrama hom veura 
d’un cop d’ull els diferents punts, sempre al voltant de Hebron, on diverses 
tradicions han fixat la localitzacid de Mambré. 

Fig. 1-3. Citem en primer lloc la tradicid en favor de la muntanya que 
esta al bell davant de Hebron. Alli, al Dj. er-Rumeidi (fig. 3) cobert avui de 
frondoses oliveres, i en altre temps tal vegada el lloc on fou fundada Cariath 
Arbee o Hebron, unes voltes al peu del seu vessant oriental i prop d’ algun 
terebint, com encara avui se’n veuen (fig. 1), d’altres al seu cim 1 prop d’un 
antic monument enrunat (fig. 2), dit Deir el-Arba‘in, hom ha anat a cercar 
Mambré i el secular arbre que alli o molt a prop s’aixecava. Una tal localitzacié 
podia semblar la més obvia, si hom té en compte la frase tantes vegades 
repetida en el text sagrat de Mambré, davant Hebron, 1 suposant d’altra banda 
la ciutat antiga emplagada on avui es veu bastida la moderna. Aquesta tradicid, 
pero, és la més recent, puix no remunta més enlla del \segle XVI, quan la 
memoria d’altres més respectables i antigues havia estat perduda, i no compta 
tampoc amb més fonament que el d’una servil i barroera acomodacié del 


text sagrat. 
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2. Deir el-Arba in. 


3. Djebel er-Rumeidi. Puig d’oliveres al primer pla. Dir. NO. 


Cap. 13 EL GENESI 108 
MAMBRE (KH. SEBTA I KH. NIMRA) 


J Abram... sojorna ‘a l’alzina‘ de Mambré. (Gn. 13, 18.) 


Fig. 1-3. Abans de la tradicid exposada en la pag. 106, una altra se 
n’ havia ja originat amb la conquesta de la Palestina pels Croats, de la qual 
es fan ressO pelegrins i escriptors dels segles XII 1 XIII. Freturosos aquells 
herois cristians de venerar els llocs més sants que foren escenari d’ algun fet 
cabdal tant en l’Antic com en el Nou Testament, es comprén que s’ interessessin 
pel lloc de Mambré i de la seva alzina. Aquesta feia més de vuit segles que 
ja no existia, 1 els monuments bastits alli per Constanti havien quasi desaparegut 
un xic més tard amb el pas de les tropes perses; per aixO cap indicaciéd no 
els és donada als Croats del vertader lloc tradicional. Amb tot, ells el cerquen, 
com és natural, davant Hebron; aquesta vegada, perd, a cosa dun km.1i mig 
de la ciutat 1 a extrem d’una formosa vall que des d’aqui es va allargant 
vers el NO. Vegeu el diagrama de la pag. 107. El lloe porta el nom@de 
Kh. Sebta (fig. 1). Alli, en aquella vall, que podra molt bé passar per la 
convallis Mambre de la Vulgata, entre els corpulents arbres de I’ alzinar sera 
facil d’escollir-ne un que sera el de Mambré. La deu d’aigua que brolla molt 
a prop, les runes, les grutes sepulcrals, etc. d’ aquells voltants imprimeixen al 
lloc un segell @’ antiguitat que acaba de fer versemblant I’ identificacid. Amb tot, 
Yalzina de Kh. Sebtad topa més tard amb la competéncia que li feia el terebint 
de Deir el-Arba‘in (vegeu I’ explicacid a la pag. 106), i no adquirf una vertadera 
popularitat fins després que Robinson crida l’atencid dels palestindlegs, a 
principis del segle passat. D’aleshores enc¢a |’ alzina (fig. 2) de Kh. Sebta ha 
estat mantes vegades visitada 1 descrita. El seu tronc compta avui 8 ms. de 
circumferéncia. Malgrat la cura que li prodiga una societat russa, que de temps 
s’ha establert alli i hi ha bastit una església 1 un hostalatge, l’arbre gegantti 
(fig. 3) va deperint tots els dies sensiblement. Per més detalls de tot lo dit 
en la present explicaciéd i en la de la pag. 106, vegeu la docta dissertacié del 
P. Abel O. P. Conférences de S‘ Etienne 1909-1910, pag. 193-211. 

Fig. 4. Més aviat que una tradicid, citem tot passant, l’opinid (cf. Abel, 
l.c., pag. 311-318) que identifica Mambré amb Kh. Nimra (fig. 4). Aquesta 
opinid recolza principalment en la toponimia. Es clar que sempre hi cap la 
possible translocaciéd onomastica, com en altres exemples prou coneguts, com 
és ara Lachis, Gerara, etc. Amb tot, considerem I’ hipdtesi com a versemblant, 
sempre que hom distingeixi entre Mambré 1 l’alzina que portava el seu nom, 
la qual, com veurem tot seguit, ha de cercar-se a cosa de 2 kms. més vers 
el nord de Kh. Nimra. 





1. Establiment rus a Kh. Sebta. 





2. La pretesa alzina d’ Abraham 3. La pretesa alzina d’ Abraham 
abans de la gran guerra. després de la gran guerra. 





4. Kh. Nimra. 


CARL EL GENESI ime, 


MAMBRE (RAMET EL-KHALIL) 
] Abram... sojorna ‘a l’alzina‘ de Mambré, (Gn. 13, 18.) 


Fig. 1. A uns tres kms. abans d’arribar a Hebron, pocs minuts a I’ esquerra 
de la carretera actual, en mig dels vinyars que I’ envolten, s’aixeca un recinte 
(vegeu la fig. 1) que porta el nom de Ramet el-Khalil, d’aspecte ciclopic 1 al 
primer cop de vista molt arcaic. La imaginacid roman sorpresa davant d’ aquests 
blocs de pedra (fig. 3..de la pag. 113) de tres, quatke 1 fins prop de cine 
metres de llargaria en tot el que comprén el perimetre dels seus costats 
occidental i meridional. Es un quadrilater de prop de 50 ms. per 65. En algun 
punt, la seva gruixaria ateny fins 1,90 ms. amb una alcaria d’uns 3 ms. L’antiguitat 
d’ aquest gegantesc monument, que algui havia suposat obra dels primers pobladors 
de Canaan, ha romas establerta pel P. Vincent O.P. Fou obra de |’ emperador 
Adria, el qual, vers la meitat del segle segon, converti en mercat d’ esclaus 
jueus aquest lloc, per ells tan venerat, on encara s’ aixecava I’ alzina de Mambré. 
En bastir aquest recinte, Adria no féu sind acomodar-se al costum dels temps 
antics, de protegir amb un mur tot arbre venerat pel poble com a sagrat. De 
fet, Josep Flavi en parla ja com d’un arbre que hom creia datar de la creacid 
del mon. Alli, sota l’ombra de V arbre geganti venien a inspirar-se els autors 
dels apocalipsis apocrifs del primer segle del cristianisme. Posteriorment a 
Adria, el recinte es converti en lloc de disbauxa 1 d’idolatria; Constanti, perd, 
que coneixia la importancia del lloc 1 la veneracid que el seu record mereixia, 
enderroca I’ altar amb els seus idols, 1 hi basti una basilica «digna de la santedat 
del lloc i de I’ església catolica 1 apostolica» segons diu Eusebi (Vita Constantin, 
IH, 53). Aquesta és la basilica de la qual parla el Pelegri de Bordeaux 
(any 333), que esmenta St. Jeroni (any 390), 1 que existia encara al temps del 
mapa de Madaba (segle VI). 
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Cap. 13 EL GENESI 112 
MAMBRE (RAMET EL-KHAL{L) (SEGUEIX) 


Malgrat les informacions de Josep Flavi, dels autors pseudo-apocaliptics, 
del Pelegri de Bordeaux, d’Eusebi, de St. Jeroni, i dels pelegrins que fins al 
segle VII visitaren Mambré a Ramet el-Khalil, malgrat que pertocant aquesta 
identificacié era quasi unanime el parer dels palestindlegs i exegetes moderns, 
damunt el lloc planava encara una mena de misteri. Hom creia certament haver 
trobat a uns 50 ms. vers |’ orient del recinte restes de |’ església de Constanti; 
pero, perque aquest mur colossal d’ Adria? Només per fer un mercat 0, sobretot, 
per protegir l’arbre sagrat? No hi ha part de la construcciéd que podria datar 
del temps d’ Herodes? I dessota el paviment, no hi hauria amagat cap vestigi 
de temps anteriors? 

Fig. 2,315. L’arquedleg P. E. Mader és qui sota la protecciéd d’ una societat 
alemanya s’ha encarregat de revelar-nos el secret. Les excavacions fetes alli 
durant |’ hivern 1926-1927 amb el concurs del P. Maurici Gisler O.S.B., han 
donat fructuosos resultats. De moment ja han estat constatades construccions 
de cinc periodes diversos: herodia, adria, constantinia, modestia 1 alarb. Prop 
del pou (fig. 2), part del recinte del costat occidental (fig. 3) fou convertida en 
safareig sense que hom pugui saber quan ni perqué. Per fi, l’església de Constanti 
que nosaltres, tot seguint l’opinid acceptada quasi unanimement per tothom, 
haviem dit en el comentari a Gn. 18,1, que havia estat trobada a uns 50 ms. 
de distancia del mur oriental del recinte, ha estat descoberta dins d’ aquest 
amb l’absis (fig. 5) adossat contra ell. 

Fig. 3, 4 1 6. Amb tot, més impressionant ha estat la sorpresa de les ex- 
cavacions d’aquest hivern 1927-1928. Sota el paviment que hom creia el primitiu, 
n’ha estat descobert un segon (fig. 6) probablement anterior a |’epoca herodiana. 
A més, sondatges a |’ exterior del mur occidental (fig. 3) han posat en evidéncia 
una primitiva entrada més vers el S. de la actual, corresponent per sa part 
interior (fig. 4) al pany de mur prop del qual esta asseguda la persona de 
ma dreta. Aquesta entrada pertany a un altre recinte anterior al ciclopic 
d’ Adria, i la ceramica alli trobada ha permés de datar-lo com anterior a I’ época 
de la Captivitat de Babilonia, no més deca del segle VII a. C. 

L’ arqueologia ha confirmat, per consegiient, la veracitat de la tradicid escrita 
que des del segle I de l’era cristiana localitza l’alzina de Mambré a Ramet 
el-Khalil, i ?ha remuntada molts segles més enrera com un lloc tingut en 


veneracié pel poble d’ Israel. 





2. Pou dit d’ Abraham, 3. Pany del mur exterior 
SE. del recinte. 





5. Abcis de |’ església de Constanti. 6. Antic paviment del recinte. 


15 La Bfblia il-lustrada, vol. 1. 


Cap. 14 EL GENESI II4 


CAMPANYA DELS REIS DE L’EST CONTRA LES REGIONS D’ OCCIDENT 


I s’esdevingué al temps d’Amrafel, rei de Sennaar, d’Arioch, rei d’El-lasar, de Chodorlahomor, rei d’Elam, i de 
Tlradal, rei de Goim, que feren guerra a Bara, rei de Sodoma, a Bersa, rei de Gomorra, a Sennaab, rei d’Adama, a 
Seméber, rei de Seboim, i al rei de Bala, aquesta [és] Ségor. Tots aquests s’aplegaren a la vall de Siddim, aquesta 
[és] la mar de la sal. Dotze anys havien servit a Chodorlahomor, mes l’any tretzé desertaren. (Gn. 14, 1-4.) 


Diagrama. Sabem on estaven Sennaar, El-lasar, Elam, que son les regions 
d’on eixiren Amrafel, Arioch i Chodorlahomor respectivament. Sobre Goim, 
pero, reialme de Thadal, no podem fer més que suposicions; car no coneixem 
encara cap regid amb el nom de Goim, i d’altra banda el mot hebreu no 
pot orientar-nos, car és nom comu, puix significa gentils o nacions. La hipotesi 
més fonamentada és la que considera aquest mot com un nom propi per a 
indicar la regid de Guti o Kutu, a I’ orient de 1’ Assiria. 

Per manca de lloc no hem escrit el nom de les ciutats de la Pentapoli, que 
estaven a la vall de Siddim. Vegeu-les en el diagrama de la pag. 125, 1 


consulteu l’ explicaciéd de la pag. 144. 
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Cap. 14 EL GENESI 116 


ELS POBLES BATUTS PEELS REIS DE LE EST 


I l'any catorzé avanca Chodorlahomor i els reis que amb ell eren, i bateren ‘els‘ Refaim a Astaroth-Carnaim, 
i els Zuzim a Ham, i els Emim a la plana de Cariathaim, i els horreus a les muntanyes llurs de Seir fins a El-Faran 
tocant al desert. Després giraren i arribaren a En-Misfat, aquesta [és] Cadés, i bateren tot el pais dels amalecites, com 
també els amorrheus que habitaven Asason-Thamar. (Gn. 14, 5-7.) 


Fig. 1-3. Els reis de |’ Est amb Chodorlahomor al davant, des de |’ Eufrat, 
on probablement es reuniren, anaren directament devés la Transjordania. Aqui 
sotmeteren els Refaim, o sigui, els Gegants, raga que es perd en la nit del 
temps i que precedf a la dels arameus i amorrheus. A la regid d’ ‘Amman 
eren coneguts amb el nom de Zuzim 1 de Zumzummim, 1 a la de Moab amb 
el d’Emim. Notem de pas que aquestes contrades sén tipiques per l abundancia 
de ddlmens i d’altres monuments megalitics escampats arreu. Els centres 
principals d’aquests Refaim eren: 1) Astaroth-Carnaim, probablement Tell 
“Aschtara (fig. 1) a una de les fonts del Yarmuk; 2) Ham. Molts exegetes — 
i nosaltres mateixos en el comentari — han considerat aquesta localitat com 
desconeguda; d’altres l’ han identificada amb Rabbath Ammon, |’‘Amman d@’ avui. 
Ara, pero, a uns 4okms. més avall d’Astaroth-Carnaim i a poca distancia a 
YO. @ el-Husn 1 de la gran via que davalla vers el S., hi ha un lloc anomenat 
Ham (fig. 3) en mig d’una regid de dolmens, que correspon admirablement al 
context. El nom dels Zuzim alli batuts el veiem encara avui representat en 
Qal‘at Ziza (fig. 2) una de les estacions del ferrocarril de Damase a Medina; 
a lE. de Medaba. 3) Finalment la plana de Cariathaim, a uns 108 kms. en 
ratlla recta al S. de Ham i als voltants del Kh. Kureyyat @’ avui. 


Vegeu el diagrama de la pag. 115. 


Bap Kase: 
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1. Tell ‘Aschtara. Dir. N. 





Se esio. des Ham. Dir. N, 


CAPS La EL GENESI 118 


ELS PPOBLES BATUTS -PELS. REISIDE; LEST (SEGUETX) 


Fig. 4-8. Batuts els Refaim, continuaren els reis de 1 Est cami avall fins a 
trobar els horreus, els primers pobladors de Seir, regid muntanyosa (fig. 4) a 
V orient d’el-‘Araba. D’aquf passaren a El-Faran. EJ no ens sembla que sigui 
antiga ciutat Elath, al golf de l’‘Aqaba, com assenyalen molts intérprets. 
Nosaltres el cercariem més aviat a Kintille, frontera septentrional del desert 
de Faran. De Seir,.doncs, Chodorlahomor i els seus giren devés I’ occident i 
acampen als pous de Kintille (fig. 6). D’ aqui pugen cap al N., 1, feta una altra 
aturada a la font de Cadés (fig. 5), més aviat que encaminar-se ara directament 
cap a la vall de Siddim, es decideixen, per tal d’ evitar qualsevol sorpresa per 
la part de Il’ occident 1 del septentrid, a subjectar abans l’ Amorrheu que habitava 
a Asason-Thamar. Hom controverteix la identificaciéd d’aquesta localitat. 
Els uns, tot récolzant_en 2) Fara20,.4 2,0 eng |OSepellawigiei779 me). emi m2 eters 
St. Jeroni (Quaest. in Gen. 14, 7), la identifiquen amb Engaddi (fig. 7) prop la 
platja occidental de la Mar Morta; d’altres, perd, tenint en compte la dificultat 
d’accés al susdit lloc per rad dels espadats que el barren per la part de 1’O., 
i tot considerant que Ptolomeu assenyala un Oayaow, i la Taula de Peutinger 
un Zhamaro que podria ésser localitzat a Kurntib (fig. 8), troben aquesta 
ultima identificacid (Asason-Thamar = Kurntib) més conforme amb I itinerari 
dels reis de l Est que, pujant de Cadés, s’ haurien dirigit devés la Pentapoli. 
Nosaltres ens hem decidit per la primera hipotesi, fundada en la frase quae 
est Engaddi, que 2 Par. 20, 2 afegeix després del nom Asason-Thamar. Per 
bé que sigui una glossa, és sempre un ressO d’una tradiciéd més antiga que 
totes les altres. 


Vegeu el diagrama de la pag. 115. 





4. Muntanyes de Seir. 5. Font de Cadés, 


ek 





7. La platja d’Engaddi. Dir. S. 8. Muntanyes de Kurntb. Dir. S. 


Cap. 14 EL GENESI 120 


LA MAR MORTA 
Tots aquests s’aplegaren a la vall de Siddim, aquesta [és] la mar de la sal. (Gn. 14, 3.) 


La mar de la sal del nostre text no és altra que el llac anomenat Mar 
Morta; aquest llac que, en rad de la situacid del seu nivell (uns 400 ms. 
sota el nivell de la Mediterrania), de la seva extraordinaria profunditat (altres 
400 ms. més o menys en alguns dels seus indrets), de la constitucid de les 
seves aigiies (les més denses que hom coneix), dels elements que les composen 
(clorurs de sodium, magnesium, potasium i calcium, bromur de magnesium 1 
sulfat de cal¢) 1 d’ una quantitat de fendmens (com és ara, emanacions sulfuroses 
1 de betum o asfalt) que a intervals irregulars s’ hi verifiquen, ha estat objecte 
de seriosos estudis per part de quimics 1 gedlegs, 1 ha cridat tostemps, 
ja des de Diodor de Sicilia, Josep Flavi i Tacit, l’atencid dels gedgrafs, 
historiadors 1 literats, els quals n’ han fet descripcions sensacionals, tot sacrificant 
molt sovint la realitat a les fantasmagories Ilurs. 

Altres noms de la Mar Morta sén: 1) en la Sda.Escriptura: mar de I’ ‘Araba 
i mar oriental; 2) en altres autors: mar de Sodoma, llac de Il asfalt; finalment, 
mar de Lot, que és la denominacid que li donen els alarbs moderns. 

Panorama. La fotografia que presentem és una vista panoramica de la 
Mar Morta tal com es veu des d’un dels puigs a l’E. de Neby Mussa, una 
de les balconades de més encis que ofereixen les muntanyes del desert de 


Juda a l’orient de Jerusalem. 
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16 La Bfblia il-lustrada, vol. 1. 


Cap. 14 EL GENESI 122 


LA MAR MORTA AVUI I AHIR 


Mapa I. La Mar Morta avui. — La mar de la sal, o sigui, la Mar Morta, 
de la qual acabem de parlar breument en la pagina 120, ocupa en I orient 
de la Palestina la part més baixa d’una falla oberta en temps geoldgics molt 
llunyans des del Taurus fins a la Mar Roja, 1 existeix avul, com existia també 
ahir i ha existit sempre, d’encad que l’home aparegué damunt la terra. Con- 
trariament al que sostenien els apologistes del segle XVIII, és aquest un fet 
incontrovertible que la geologia ha provat d’una manera palesa. em aquesta 
observacid, per tal que ningt, seduit pel que del primer antuvi sembla indicar 
el text biblic, s’entestés a desviar-lo de la vertadera interpretacid del sentit 
que intenta donar-li l’autor sagrat tot parlant d’una manera metonimica, aix6 
és, tot aplicant a la vall de Siddim la denominacié d’un lloc (mar de la sal) 
que ja existia fora d’ ella, 1 que tan sols per efecte de la catastrofe del cap. 19 
en constituf més tard una part integral. — Aquesta mar s’extén actualment 
damunt una superficie per terme mig d’uns 14 kms. d’amplaria per uns 87 de 
llargaria, 1 avui,*a diferencia d’ahir, esta situada entre 31° 1 131° 46 ae 
latitud N. 

Mapa II. La Mar Morta ahir. — En dir ahir, no és la nostra intencid 
transportar el lector a les edats llunyanes del periode pliocenic de Il epoca 
terciaria, quan, a conseqiiéncia de la immensa falla que s’ obri des del Taurus 
fins a la Mar Roja, aparegué per primera vegada la conca lacustre que cobria 
una extensié des de cap alla la meitat del curs actual del U. el-‘Araba al S., 
fins molt més amunt del llac de Tiberias per la part del N. Aixi mateix 
considerem aqui fora de lloc, explicar les diverses variacions de nivell 1 extensié 
d’ aquest llac interior durant el periode pluvi-glacial als principis de lV época 
quaternaria, degudes a les transformacions que durant aquest interval de temps 
sofri el sol de la Palestina; cosa que magistralment resumeix el P. Vincent O. P. 
en la seva obra Chanaan (pag. 366-370). Amb el mot ahir ens referim a 
l’ aurora dels temps histérics, tal com aleshores romangué establerta la situacié 
de la Mar Morta fins als temps de Chodorlahomor i d’Amrafel, abans que les 
seves aigties invadissin la vall de Siddim i esborressin per sempre més el 
record de la Pentapoli. Hom pensa fundadament que el limit meridional de 
la mar o del lIlac en qiiestid no arribava més que fins als voltants de I’ actual 
peninsula el-Lisin; en canvi, per la part septentrional les aigiies cobrien bon 


tros del que avui és terra eixuta, fins cap alla on s’aixeca el monestir grec 
de St. Gerasim, a Qasr Hagla. 
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Il. La Mar Morta ahir. 


La Mar Morta avui. 
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CAP. 1A EL GENESI 124 


LA DESFETA DELS REIS DE LA PENTAPOLI 


Llavors eixiren el rei de Sodoma i el rei de Gomera i el rei d’Adama, i el rei de Seboim, i el rei de Bala, 
aquesta [és] Ségor, i pararen combat davant d’ells a la vall de Siddim, davant Chodorlahomor, rei d’Elam, i Thadal, 
rei de Goim, i Amrafel, rei de Sennaar, i Arioch, rei d’El-lasar, quatre reis contra cinc. Com la vall de Siddim pous 
i més pous de betum, en fugir el rei de Sodoma i [el] de Gomorra hi caigueren, mentre que els restants s’escaparen 
a la muntanya. (Gn. 14, 8-10.) 

Diagrama. Reservem per a la pag. 144 parlar de la situacid probable de 
les ciutats de la Pentapol. Donem senzillament el diagrama de la vall de 
Siddim -—— que probabilissimament ocupava la tercera part de la Mar Morta 
actual en son canté meridional a partir de la peninsula d’ el-Lisin — per tal 
de fer entenedora lV accidé militar entre els reis de |’ Est i els de la Pentapoli 
tal com ens la descriu el text sagrat. 

Fig. 112. La contrada abundava en pous 1 més pous de betum (v. 10). 
Un fet remarcable, que pot controlar tothom qui pass algunes nits en la platja 
de la Mar Morta, és que precisament en aquesta seva part meridional sovintegen 
més que en cap altre lloc de la restant superficie les emanacions sulfuroses. 
A més, és també en tot aquest radi que, a diferents intervals de temps, quantitats 
de betum pugen a flor d’aigua. Nosaltres ens imaginem el centre de la vall 
de Siddim molt semblant a P actual Sebkha 1 com un punt d’escolament de les 
torrenteres que, en davallar de les muntanyes orientals i després d’ haver-se 
escampat per a fertilitzar bona part de la seva superficie, no tenien ja prou forca 
per desembocar a la Mar Morta; a més, a causa de les infiltracions d’ aquesta 
mar, tota ella devia ésser en el seu bell mig una xarxa de xaragalls panta- 
nosos de fang, betum, sal 1 sofre. El transit per la contrada devia ésser 
perillosissim, el mateix poc més o menys que per la Sebkha d’avui. Nosaltres 
que la passarem a octubre de 1926, amb tot i ésser a la fi de LD estacid 
eixuta, recordem encara les precaucions que els dos guies-mucres ens re- 
comanaren, 1 amb quins calfrets anavem avancant pas a pas pel cami que 
ens obria la somereta (fig. 2). Malaurat qui s’hagués permés el més _ petit 
atreviment, car o en aquell fangar o en els rierols de sal que ca i lla el 
solquen (fig. r) hauria trobat de sobte 1 de viu en viu la seva sepultura. 

Diagrama. Els reis de la Pentapoli practics en els camins de llur regid 
concebirien un pla de campanya contra Chodorlahomor, partint sempre de 
l'immens parany de fang i de betum on pensaven atreure’l per fer-lo alli 
desapareixer, tot simulant ells una senzilla retirada. Aixi preparats, pararen 
combat contra els reis de Est. Perd, Chodorlahomor 1 els seus, que triomfants 
arribaren de la part. del N. després d’haver anorreat 1’ Amorrheu a Asason- 
Thamar, a penes els donaren temps d’ ordenar llurs hosts. Furiosos els escometen, 
ataquen sobretot el flanc occidental ensems que els barren el pas devés les 
muntanyes de Il’ occident. Aleshores és quan els reis de la Pentapoli aturdits 
i desbandats escapen amb la seva gent vers la muntanya, a l’E. de la vall. 
Les hosts, pero, de Sodoma 1 Gomorra, que segurament cobrien I’ ala esquerra 
de l’ exércit, troben tallada la retirada; a l’O. pels exércits de Chodorlahomor, 
que han ocupat ja totes les eixides cap a la Judea, al S. ia 1’E. pels pantans 
i pels pous de fang 1 de betum de la vall de Siddim. Amb tot, proven d’ es- 
capar; perd, com no roman altre cami obert que el dels pantans, les hosts de 
Sodoma i Gomorra troben la mort just alli on ells pensaven conduir I’ enemic. 
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1. Riu del sa de la Sebkha. 2. Traversant la Sebkha. 


Cap. 14 EL GENESI 126 


ABRAM PERSEGUEIX ELS REIS DE L’EST I TORNA A MAMBRE 


I [Chodorlahomor i els reis que amb ell eren] s’apoderaren de tots els béns de Sodoma i Gomorra i de tots 


llurs queviures i se n’anaren; i s’endugueren també Lot i tots els seus béns... I vingué un dels fugitius i [ho] 
assabenta a Abram... Quan Abram of que havia estat prés el seu germa... persegui [aquells] fins a Dan... i els 
baté i els persegui fins a Hoba, al nord de Damasc... 1 després del seu retorn... eixi a trobar-lo el rei de Sodoma 


a la vall de Savé, aquesta [és] la vall del Rei. (Gn. 14, 11-17.) 


Diagrama. El text sagrat assenyala solament amb quatre fites tot el trajecte 
recorregut per Abram en ocasid de la campanya contra els reis de I Est: 
1) punt de partida, Mambré; 2) teatre de la desfeta dels exércits de Chodor- 
lahomor, a Dan; 3) limit de la persecucid, a Hoba, al N. de Damasc; 4) encontre 
amb els reis de Sodoma i de Salem, a la vall del. Rei. 

Abram tan bon punt rebé la nova de la captura del seu germa Lot, corre 
ell i la seva gent, resolt a salvar-los de les mans dels reis de |’ Est. Aquests 
havien fugit vers el nord, probablement vall del Jorda amunt; hom pot creure 
que Abram s’afanyaria a arribar-hi per la via Betlem-Jebus (Jerusalem)-Jericé, 
que aleshores era, potser, com avui, la més indicada per a un exercit, si no la 
més curta. De la via per la vall del Jorda no se’n fa esment en els documents 
antics; devia, pero, existir, puix I’ exigien les comunicacions directes entre les 
dues ciutats cananees, Jericé i Bethsan. 

Bethsan era el centre on convergien diferents vies. Abram, en arribar-hi, 
romandria un moment perplex fins a ésser-li indicada la ruta dels exércits 
enemics devés el N. Infatigable, doncs, no para de perseguir-los fins a Dan. 

Aqui s expandi damunt dells de nit, ell 1 els seus servents, 1 els baté 1 els 
persegui fins a Hoba. 

Fl Génesi ens diu encara que Hoba es trobava al nord de Damasc. No 
sabem, pero, a quina distancia precisa; els exegetes no concorden, en comentar 
aquest punt de la Biblia. 

Suposem que pel viatge de retorn Abram escolli el mateix itinerari que 
probablement havia ja fressat una altra vegada, quan, tot venint de Haran, 
entrava per primera volta a la terra de Canaan. = 

Fig. 1. Pertocant a la vall de Savé on els reis de Sodoma i de Salem 
vénen a trobar Abram de retorn de la seva victoria, la colloquem junt a 
Jerusalem, segons I’ opiniéd més generalment admesa, al lloc conegut vulgarment 
per «vall de Josafat» (fig. r). 

La Sagrada Escriptura no ens parla expressament del retorn d’Abram cap 
a Mambré; podem, perd, molt bé suposar-ho, tant més, que Abram anava 
acompanyat d’Aner, Eschol i Mambré, els quals tenien alli o en aquells 
voltants llur residéncia. ra 

Fig. 2 1 3. Abram respongué al rei de Sodoma: ... Ni un fil, ni-corretja 
de sandaha (fig. 2 1 3) prendré de co que et pertany, per tal que no diguis: 
Jo he enriquit Abram. (Gn. 14, 22 i 23.) 
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Diagrama de |’itinerari d’ Abram en perseguir els reis de |’ Est. 


Cap, 15 EL GENESI 128 


ALIANCA DE DEU AMB ABRAM 


Després d’aquests fets fou paraula de Yahué a Abram en visid, dient: No temis, Abram, jo sédc per tu un escut. 
(Gov Us) 1s) 


Fig. 1-5. Yahue s’introdueix en aquesta primera visid, assegurant a Abram 
la seva protecciéd sota la metafora d’un escut o broquer. De les dues dimensions 
d’escuts en ts en l’antic Orient — una gran, que posava al cobert quasi 
tot el cos, 1 una altra molt més reduida — el mot jim de JT original fa 
referencia a aquesta ultima. La seva configuracidé, a Assiria era ordinariament 
rodona (fig. 5), per bé que algunes vegades també oblonga (fig. 3); a Egipte, 
variada (fig. 1, 2, 4). 


En l’endemig s’havia post el sol i era foscor; quan heus aqui un forn fumejant... (Gn. 15, 17.) 


Fig. 6-8. Aquesta escena és un episodi de la segona visid que comenga 
amb el v. 7. Pel forn que Abram veu, ens podem imaginar el forn d’ obra 
(fig. 6) descobert a Nippur, que data precisament dels temps d’ Abram, o també 
un de tants forns de forma cilindrica (fig. 7) fets de terra cuita, els quals 
encara avul, en qualques indrets de Siria i de Palestina serveixen als orientals 
per a coure el pa. Aquests ultims forns eren ja en tis a Palestina als temps 
d’ Amenofis III, Farad d’ Egipte, com hom pot veure al primer pla de la fig. 8,_ 


que €s una fotografia de les ruines de la ciutat de Bethsan corresponents a 


dit periode. 


























8. Restes de la Bethsan del temps d’Amenofis III. 
Un forn al primer pla. 


17 La Bfblia il-lustrada, vol. I. 
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CAP. 16 EL GENESI 130 


EL POU DE LAHAI ROT 

L’) angel de Yahué la troba [a Agar] vora una deu d’aigua en el desert, vora la font del cami cap a Sur.. 
Agar dona al pou el nom de Ber Lahai ro’i. Se’l troba entre Cadés i Barad. (Gn. 16, 7114.) 

Dos sén els llocs proposats principalment per a la identificacid del pou de 
Lahai roi: ‘Ain Muueilih 1 Bir el-Mayin. 

Mapa, i fig. 1. La primera identificacié ha atret des de Rowland la simpatia 
de molts exegetes. I es comprén; és la més natural, si es considera aquest 
cap. 16 sense cap esmena 1 si hom déna com a exacte I’ ordre natural dels fets 
exposats en el Génesi. En aquests dos supdsits I’ episodi Abram-Sarai-Agar 
passa a Mambré (Gn. 13, 18). Ara bé, el cami més directe de Mambré a Sur 
(Gn. 16,7) troba cap alla la meitat del seu recorregut el pou viu dit ‘Ain Muueilih 
(ig. x) en un lloc remarcable que presenta rastres d’una estacid molt antiga. 
— Perd, Gn. 16, 14 diu que el pou Lahai ro’i estava situat entre Cadés i Barad. 
Correspon, doncs, “Ain Muueilih a aquesta indicacié del text sagrat? No se 
sap; puix per bé-que el lloc de Cadés és ben=conégut, no aixi, pero, elude 
Barad. Els defensors d’ aquesta hipdotesi es veuen forcats a confessar-ho. Ales- 
hores, la identificaciéd Lahai ro’i-“Ain Muueilih és purament gratuita. Hom ha 
assenyalat ‘Ain Muueilih, com nosaltres podriem assenyalar Birein, ‘Ain Qseime o 
altres punts d’aigua ben notables per on passa el cami de Mambré a Egipte. 

Mapa, i fig.2. L’altra hipotesi Lahai ro’i-Bir el-Mayin, és el P. Jaussen O. P. 
qui primer l’ha proposada en Revue Biblique (1906, p. 595-598). Aquesta hipotesi 
té almenys l’avantatge de presentar un primer argument fonamentat en el text. 
El susdit dominica comenca per identificar Barad, lloc suposat desconegut. Per 
ell Barad és el puig de Dj. Umm el-Bared, a uns 25 kms. en ratlla recta al SE. de 
Cadés, lloc ben conegut dels beduins de la regid. Precisament Bir el-Mayin (fig. 2) 
es troba a una distancia quasi igual d’aquests dos punts. La situaciéd geografica 
correspon, doncs, amb la que déna el text sagrat, Gn. 16, 14. — Roman ara la 
questié si Bir el-Mayin esta al cami que va cap a Sur (Gn.16, 7). Passem per alt 
la teoria, per cert bon xic aventurada, dels qui voldrien interpretar el nye 
misrith de Gn. 16, 1 com a nom patronimic, no de mesraim (Egipte), sind de 
musri, regid que alouns opinen — potser amb no prou fonament — que les in- 
scripcions assiries suposen al NO. de l Arabia. En aquest cas, i suposant també 
que Agar fugia (Gn. 16, 6) cap a la seva terra, Sur hauria de cercar-se vers |’ orient 
de Bir el-Mayin potser a Sueireh distant d’ aquest tltim punt uns 23 kms. en ratlla 
recta i en la susdita direcciéd. — El P. Jaussen, pero, s’até a la manera general 
d’interpretar misrit (egipcia) 1 considera Sur com una ciutat de la frontera de 
l Egipte; ell creu que Agar podia molt bé caminar devés aquesta direccié en 
sortir de Mambré, 1 tot dirigint-se a Bir el-Mayin per la via d’*Abde. Cal, pero, 
reconéixer que no és pas aquest el cami més natural i directe per a un vianant 
que de Mambré volgués dirigir-se vers Sur 1? Egipte; per aixdO hem de confessar 
que, per qui reconegui la integritat 1 perfecta conservacid del text, aquest és el 
punt més flac de la present hipotesi. 

Mapa. Afegim, pero, que hi ha un mitja d’esvair aquesta dificultat, 1 és, 
tot admetent la correccio critica proposada per Procksch 1 adoptada per ‘nosaltres 
en el comentaniva, Gn aio.) aqui se seguiria que els fets no passen a Mambré, 
sind al lloc on Abram aleshores sojornava, aixd és, entre Cadés 1 Sur, o sigui a 
la regid meridional de Cadés. En aquest cas hom comprén millor, que Agar, després 
d’ haver-se distanciat relativament poc de les tendes d’ Abram, anés a raure a Bir 
el-Mayin, punt important d@’ aigua, per dirigir-se d’ aqui cap a Sur i I’ Egipte. 
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CAP. 17 EL GENESI 132 


LA CIRCUMCISIO 


Aleshores prengué Abraham el seu fill Ismael i tots els [esclaus] nats a casa seva i els comprats amb el seu 
diner, tots els mascles d’entre els homes de la casa d’Abraham, i aquell mateix dia circumcida la carn de llur prepuci 


com Déu li havia manat. (Gn. 17, 23.) 


En la nota a Gn. 17, 10 del nostre comentari hom trobara una breu 
informacié sobre |’ antiguitat i sobre el concepte del ritu de la circumcisiéd que 
ara Yahué imposa a Abraham i als seus descendents com a signe sagrat de 
Y’alianca que amb ell acabava de contreure. 

Fig. 3. Concretant ara sobre un dels seus detalls, oferim aquestes figures 
per tal de donar una idea de l’operacid quirtirgica. Als temps d’ Abraham, 
per cert no pas més avancats que els de I’ Exode (4,-25) i de Josué (5,/2)amer 
procediment era senzillissim. Hom tallava el prepuci amb un coltell de silex 
(fig. 3), 1 Poperaciéd es donava per terminada. Després no calia més que un 
repos de pocs dieS (cf.°Gn. 34, 25) exigit per la febre que la ferida produme 
1 per tal de donar temps a la cicatritzacid d’ aquesta. 

Fig. x. Actualment, entre els alarbs la cerimonia de la circumcisié — llevat de 
la process6 (fig. 1) que en molts casos sol precedir per tal d’ acompanyar I’ infant 
a la casa del cirurgia, 1 de la substitucid del coltell de silex per un d’ acer — 
ha romas dintre els limits de la senzillesa primitiva. 

Fig. 2. Entre els jueus, en canvi, la cerimOnia de referéncia ha estat embellida 
amb un ritual de deprecacions 1 invocacions que la precedeixen i segueixen. 
Quant. al procediment de T operacid, hom es serveix d’una série d’ accessoris, 
segons els paisos, reclamats per la cirurgia moderna, com per ex. un coltell 
ad hoc (fig. 2), una plaqueta (fig. id.) per a retenir el prepuci a I’ alcaria on la 
circumcisid ha d’ ésser executada, una safateta amb arena per a la deposicid 


del prepuci després de tallat, etc. 





1. Una process6 acompanya |’ infant 
abans de la circumcisi0. 
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3. Coltell de silex trobat a Palestina. Mus. Bib. de Montserrat. 


Cap. 18 EL GENESI 134 


LA TEOFANIA DE MAMBRE 


I se li aparegué Yahue [a Abraham] ‘a l’alzina‘ de Mambré mentre que ell estava a la xardor del dia assegut a 
l'entrada de la seva tenda. I aixeca els seus ulls i esguarda, i heus aqui tres homes dempeus al seu davant. I en 
veure [Is] es posa a cérrer des de l’entrada de la tenda cap al seu encontre. (Gn. 18, I i 2.) 


Per Mambré, lloc d’aquesta aparicid, vegeu les pag. 102-112. 

Més que no pas una pagina escrita molts cents anys abans de Jesucrist, 
la primera part del present capitol sembla un episodi de viatge de qualque 
vianant modern, que, passant pel desert, hagués hagut de demanar hostalatge 
a un xeic de beduins. 

Fig. 1-3. Asseguts aquests fora de la tenda (fig. 1) a les primeres hores 
de la matinada i a l’entorn del xeic al qual han vingut a saludar, no triguen 
a dispersar-se, qui a la guarda dels ramats, qui a la caga, qui finalment als 
altres quefers que importa la vida tranquilla del desert. Aleshores roman el 
xeic tot sol assegut a l’entrada de la tenda (fig. 2), sempre a l’aguait dels 
passants, atent a la direccid que prenen, 1 prompte a alcar-se i a eixir a llur 


encontre (fig. 3) tantost s’adona que es decanten devés la seva tenda. 
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Gar, 315 EL GENESI 136 


LA TEOFANIA DE MAMBRE (SEGUEIX) 


Deixeu que hom prengui un xic d’aigua per rentar-vos els peus, després us recolzareu sota l’arbre. Entretant 
portaré un mos de pa, i reprendreu forces; després continuareu el vostre cam{, car per aixO haveu passat davant 
vostre servent. Fes com has dit, li respongueren. Llavors s’apressa Abraham cap a la tenda a Sara, i li diu: Cuita! 
tres mesures de farina; pasta, i fes coques. Després corre Abraham cap a les vaques, i prenent un vedell tendre i 
cepat, el déna al criat, que s’apressa a preparar-lo. | prengué laban i let i el vedell preparat, i els [ho] presenta. 
I ell romangué dret davant d’ells sota l’arbre mentre menjaven. (Gn. 18, 4-8.) 


Fig. 4-6. L’ octubre de 1926, durant la nostra excursié6 al S. de la Mar Morta, 
en arribar a Ghdér es-Safyie, lassos de set hores de viatge en una matinada 1 
del continu baticor, causat primer per la mala reputacié de la contrada i després 
per la perillosa travessia de la Sebkha, era cap alla a mig jorn que demanavem 
Vhospitalitat del xeic Missa (fig. 5, el personatge de ma dreta). «Benvinguts 
sigueu» ens respongué amablement, «recolzeu-vos sota l arbre (fig. 4 a esq.); 
mentrestant, prendreu café (fig. 4, a dreta), ws portaré un mos de pat reprendreu 
forces; després continuareu el cami». Xeic Miissa no podia aleshores obsequiar- 
nos amb un cap del seu bestiar, que es trobava lluny pasturant a la muntanya; 
dona, pero ordre a la seva muller de pastar 1 fer coques, 1 cura que fossin 
preparades dues peces de l’aviram del seu corral. Al cap d’un parell d’hores 
nosaltres, els nostres mucres 1 alguns altres invitats repreniem forces (fig. 3) 
amb el /aban, amb la //et i amb l’aviram que el xeic ens acabava de presentar. 
Ell romania dret (fig. 6, a esq.) davant de nosaltres sota l arbre mentre menjavem. 


Després li preguntaren: On és la teva muller Sara? Heus-[la] a la tenda, respongué [Abraham]... | escoltaya 
Sara des de l’entrada de la tenda estant, just darrera d’ell. (Gn. 18, 9 i 10.) 


Cal tenir present que les tendes de les families beduines, la del xeic prin- 
cipalment, estan dividides en dos compartiments, separats només que per un 
pany d’estofa, tal com es veu en les fig. 2 1 3 de la pagina precedent. L’un, 
generalment el de la dreta, esta destinat als homes i serveix ensems de sald 
de rebre. El d’esquerra és el departament de les dones, ocupades durant el 
dia en els quefers de la famflia, que sovint interrompen per escoltar les converses 
dels hostes amb el xeic. 


I s’aixecaren d’allf els homes, i es decantaren cap a Sodoma, mentre Abraham anava amb ells per donar-los 
comiat. (Gn. 18, 16.) 


Fig. 7 1 8. Aixf compleix Abraham el darrer deure d’una atenta i amable 
hospitalitat. El que es diu en 19, 27 i 28 fa creure que Abraham acompanya 
els tres hostes uns cinc quarts d’hora lluny, fins al lloc que avui porta el nom 
de Beni Na‘im, petit poble damunt un tossal, a uns 951 ms., des d’on ‘s‘extén 
la vista vers la Mar Morta (vegeu pag. 151). Era un cami ja molt fressat i 
antic en mig del rocam caracteristic de tota aquella regid (fig. 7 i 8), i el més 
curt per qui des de Mambré volia dirigir-se cap a la vall de la Pentapoli. 





5. Xeic Missa (a dr.). 6. Reprenent forces. 





7 i 8. Camf de Mambré a Beni Naim. 


18 La Biblia il-lustrada, vol. I, 


Cap. 19 EL GENESI 138 


ELS ANGELS DAVALLEN DEVES SODOMA 
I els dos angels arribaren cap al tard a Sodoma. (Gn. 19, I.) 


Mapa. Donem un senzill conspecte dels camins que avui un hom _ hauria 
de seguir per anar de Mambré fins a Sodoma passant per Beni Na‘im, lloc 
on suposem que Yahue i els seus dos angels s’ acomiadaren d’ Abraham. Per 
fort de cama que fos un home, no faria pas ell el recorregut d’almenys deu 
hores de cam{ necessaries per recorrer la distancia des de Beni Na‘im a Sodoma, 
en el curt espai d’una tarda, com suposa el text-sagrat. D’ aquest fet n’ hi 
hauria prou per deduir, encara que |’ Esperit Sant no ens ho assabentés, que 
els dos individus que davallen devés Sodoma so6n angels, 1, per aixo, lliures 
de les servituts que reclama la natura humana per traslladar-se d’un indret 


 leAaltires 


Lot estava assegut a la porta de Sodoma. (Gn. 19, 1.) 


Fig? 1. Com layoou pels grecs 1 el forum pels romans lessportes acm 
clutat eren — i en part son encara avui (fig. 1) — pels orientals el centre 


de la vida social. 


Digueren els homes a Lot..: volem nosaltres exterminar aquest lloc, puix gran és llur clam davant la fa¢ de 
Weaalorss (Ein, 10), 10 0 )p) 


Aquest clam, diu St. Agusti, és la gosadia i llibertinatge del pecador. 
En 13, 13 ja ens ha dit l’autor sagrat que la gent de Sodoma eraymole 
dolenta 1 pecadora davant Yahue. Hom sap que llur pecat gravissim era el 
vici contra natura. a 

Fig. 2. Seria injust titllar d’ aquest defecte els actuals habitants d’ aquelles 
contrades (fig. 2), coneguts amb el nom de ghaudarneh (pobladors del Ghdr). 
Reduit el que fou jardi de Yahué a una petita faixa de terrer, ben regada 
si, perO mal conreada per llur inctiria 1 inaccid, el sol esta lluny de produir- 


los l’exuberancia d’alimentacid apta a fomentar la concupiscéncia. 
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Actuals habitants dels environs de la que fou Pentapoli. 


Cap. 19 EL GENESI 140 


SEGOR 


I digué [un dels homes a Lot]: ... Salva’t a la muntanya... Lot els respongué: No, Senyors meus... jo no puc 
salyar-me a la muntanya, sense que m’encalci el flagell, i jo mori. Mireu, doncs; aquesta ciutat a prop, per a 
refugiar-s’ hi; i és poca cosa! Deixeu-m-hi salvar... Heus aqui, li respon, ... salva-t’hi tot seguit... Per aixO es diu 
el nom de la ciutat, Ségor, (Gn. 19, 17-22.) 


Fig. 1-3. Ségor, en hebreu is So‘ar significa petitesa, poca cosa. Es pot 
dir que tota la tradicid esta d’acord a collocar-la a la banda SE. de la 
Mar Morta. Perd, on? Aqut es divideixen els parers; els uns la colloquen a 
Mezra‘a (fig. 2), d’altres a el Féfe o el-Khnezireh, d’altres finalment, i és 
l’ opinié més corrent, a Ghor es-Safyie. Es cert, si més no, que aqui s’ aixecava 
la Zoora (Ségor) dels temps bizantins, de St. Jeroni 1 del mapa de Madaba. 
D’ ella se’n veuen encara restes en mig de les ruines alarbs de Kh. Scheikh 
Yssa 1 de Qasr et-Tfb (fig. 1) escampades a la vora dreta d’el-Kurahi (fig. 3), 
riereta d’aigua que fertilitza aquesta regid 1 l1 comunica moviment i vida. 

Fl que un examen superficial de la contrada no hagi trobat en aquests 
indrets vestigis d’una ciutat cananea, no és pas una ra6é per dubtar que la 
Ségor de Lot s’hagi aixecat en aquests paratges. Hi ha sempre el recurs de 
suposar que, situada la Ségor biblica a la vora de el-Kurahi un xic més 
avall vers la desembocadura d’ aquesta riera a la Mar Morta, ha estat englotida 
per les ones invasores d’aquesta mar posteriorment als temps d’Isaias 1 de= 
Jeremias, com sigui que és un fet incontestable |’ elevaciéd lenta del nivell de 


la Mar Morta. (Vegeu Mallon, Biblica 1924, p. 434-440.) 





1. Ruines de Scheikh Yssa i de Qasr et-Tb. 





2. Ghér el-Mezra‘a. 





3. Ghor es-Safyie i seil el-Kurahi. 
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SEGOR (SEGUEIX) 


Fig. 4-7. D’altra banda, hom cerca inutilment per aquesta part meridional 
del Ghér un tell antic semblant al de Jericé i al d’altres localitats cananees 
escampades al llarg del Ghér septentrional. Per trobar-lo seria necessari arribar 
fins a ed-Dra° pel cami que des del Ghoér es-Safyieso des de Mezra‘a se‘n 
puja cap a Kerak. Alli, dalt d@ una esplanada que, tot dominant de lIluny una 
part de la Mar Morta, s’estén damunt els primers contraforts de la cordillera 
moabitica, 1 que muntanyes encontornen en forma d’ amfiteatre (fig. 4), s’ aixeca 
un tell (fig. 5) semblant als suara indicats. Les runes d’un camp atrinxerat 
(fig. 6), algunes tombes de caracter megalitic (fig. 7), els silexs treballats 1 els 
fragments de terrisseria escampats pels seus voltants, acusen un centre de 
civilitzaciéd de l’época eneolitica. — Amb tot, pensem nosaltres que aquest 
lloc no esta pas en situaciéd de poder ésser identificat amb el Ségor de la 
Biblia, opinid que sembla trobar simpaties entre alguns palestindlegs. Si Ségor 
hagués estat a ed-Dra‘, Lot no hauria pas temut de romandre-hi, ni hauria ell 
per aquest motiu decidit imstallar-se a la muntanya (Gn. 19, 30). 

Fig. 8. Citem encara, per terminar la qtiestid de Ségor, Il’ opinid dels qui, 
atrets per la sola assonancia de I’ onomastica, els sembla haver trobat Segor 
al costat SO. de la Mar Morta, alli on romanen encara les ruines d’ un castell 
(fig. 8) que porta el nom de Qasr Zuueira. Direm breument que el dit castell. 
és d’época bizantina, i que la identificacid de Zuueira amb So‘ar, “yis, és 


filologicament insostenible. 





8. Qasr er-Zuueira. 
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LES CIUTATS DESTRUIDES 


Yahué féu ploure sofre i foc damunt Sodoma i Gomorra... I destrui aquestes ciutats i tota la plana amb tots 
els habitants de les ciutats, i les plantes de la terra. (Gn. 19, 24 1 25. 


Les ciutats destruides sédn Sodoma 1 Gomorra, i també, com sabem per 
Dt. 29, 23, Adama 1 Seboim. Amb elles romangué també devastada, com diu 
el text sagrat, tota la Kikkar, aixo és, la plana on aquelles es trobaven. 

Fig. 1. Suposat el fet inconctis que la Mar Morta existia ja abans dels temps 
hitorics, com havem dit en Il’ explicacid de les pag. 1221124, aquesta Kikkar 
ha d’ésser cercada principalment en la regid coberta per les aigties de la 
susdita mar, des de la peninsula actual de el-Lisan fins a la seva platja meridional, 
i més avall encara. En aquesta depressid, fertilissima aleshores per la qualitat 
del sol, regat amb les aigties que davallaven de les muntanyes de la part 
oriental sobretot (fig. 1), devien estar collocades les quatre o cinc ciutats, 
compostes de cases bastides amb maons cuits al sol, 1 cimentades amb asfalt, 
mena de construcciéd que encara segueix practicant-se en alguns indrets d’ aquella 
regid desolada. 

Fig. 2-4. Sodoma ha conservat el seu nom en el Dj. Usdum (fig. 4), muntanya 
de sal d’uns sis kms. de llarg per un d’amplaria, al SO. de l’ actual Mar Morta. 
Hom, doncs, suposa amb gran versemblanca que devia estar bastida per aquells 
voltants. De les altres ciutats, Gomorra, Adama 1 Seboim, no se n’ha trobat 
cap rastre. Diguem, pero, que el UW. el-Ghamr, que desemboca al S. devia 
Sebkha, recorda prou bé el nom de Gomorra; no seria, doncs, una hipotesi 
aventurada situar-la per aquells indrets, potser vers el SE., alli on nahr el-Katel? 
després de regar la plana d’el-Féfe, anava a perdre’s a la vall de Siddim o 
continuava encara fins a desembocar a la Mar Morta. Quant a Adama i Seboim, 
posats a fer suposicions, de bon grat les collocariem prop les aigites d’ en- 
Numeira (fig. 2) 1 d’‘Esal (fig. 3) respectivament, que davallen de les muntanyes 


moabitiques. Vegeu el diagrama de la pag. 125. 





Ben otc 


1. La platja sud-oriental de la Mar Morta. 





2. Seil en-Numeira. 3. Seil “Esal. 





4. La muntanya de sal del Dj. Usdum. Dir. NNO. 
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LA DONA DE LOT 


I la seva muller [aixo és, la dona de Lot] esguarda darrera d’ella, i esdevingué una columna de sal. (Gn. 19, 26.) 


Fig. 1-4. Aquesta columna existia encara quan escrivia l’ autor sagrat del 
llibre de la Saviesa (10, 7), 1 en parlen molts autors, quasi tots per referéncies. 
Avui el Dj. Usdum presenta en molts dels seus indrets una massa compacta 
(fig. 2), solcada tot lo més per una varietat de xaragalls que I’ accid de les aigties 
hi ha imprés. En tot cas, seria vers el vessant que es desploma a SO. de la 
Mar Morta, que, fent un esfor¢ d’imaginacid, podria hom trobar alguna agulla 
(ig. x) o algun bloc de sal (fig. 3) que recordés de Iluny la columna de la 
qual parla el nostre text. Atenent-nos a l’aparenca de figura humana o d’ una 
columna, seria més facil trobar-li una semblanca dins el uady, o millor, dins 
el congost (fig. 4) que travessa la muntanya de llarg a Ilarg. Alli els elements 
atmosférics han reeixit a escolpir a forca de temps, castells, muralles amb 
marlets, ctipules, testes embarretades, punxes 1 mil figures capricioses, algunes 
d’ aire femeni. Sentim no poder-ne donar la fotografia, car, degut al mal renom 
d’aquells paratges, durant el nostre viatge de |’ octubre de 1926 ens veiérem 
obligats a travessar de nit 1 en silenci la seva part més pintoresca. Cal, perd, 
fer avinent que en tot aquest congost |’element constitutiu és la marga més= 


aviat que la sal gema. 





1. Agulles de sal del Dj. Usdum. 





2. Dj. Usdum, costat NO. 3. Un bloc de sal al SE. 
del Dj. Usdum. 





ee 


4. Els castells del congost del Dj. Usdum. 
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LA DONA DE LOT (SEGUEIX) 


Fig. 516. La tradiciéd alarb actual ha transportat el record de la dona de 
Lot a la platja oriental, entre la desembocadura del U. Arnon i la peninsula 
d’el-Lisan. Alli les aigiies i els vents han esculpit diverses figures en 
alguns pics d’aquelles muntanyes areniscoses (fig. 5) que s’avancen cap al 
llac. Una de molt curiosa (fig. 6), que aparenta de lluny estant la silueta 


d@’una matrona, porta encara avui el nom de Mart Lut, /a Dona de Lot. 





5. Les muntanyes areniscoses de Moab. 





6. Mart Lut (la Dona de Lot). 
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ABRAHAM ESGUARDA EL LLOC DE LA CATASTROFE 


I Abraham s’apressa de bon mati cap al lloc on havia estat davant la fac de Yahué. I gira son esguard vers 
Sodoma i Gomorra i vers tota la plana. (Gn. 19, 27 i 28.) : 


Panorama. El lloc des d’on Abraham esguarda és probabilissimament pels 
indrets de Beni Na‘im (vegeu |’ explicacid de les fig. 718 de la pag. 137), 
alli fins on el dia abans havia ell acompanyat des de Mambré Yahué i els 
seus dos angels, per tal de dar-los comiat. Es des d’ aquest lloc que ha estat 
treta aquesta vista panoramica. 

Per bé que el lloc, és. dels més alts’ (951 ms: dels massts) dela) Judeayaaa 
vall de Siddim — avui part de la Mar Morta — no apareix més que molt 
fragmentariament 1 a diversos intervals d’espai, degut en bona part a la gran 
extensid del desert que es manté fins molt enlla a un nivell d’alcaria encara 
molt considerable, 1 no fa la gran davallada fins bastant a prop de la dita 
mar. Per aquesta rad la vista d’aquesta roman interceptada a I’ observador 
que l’esguarda des d’un punt tan llunya com és Beni Na‘im; tant més encara, 
que el nivell de la susdita mar s’enfonsa fins uns 4oo ms. sota el de la 


Mediterrania. 
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LA VALL DE SIDDIM DESPRES DE LA CATASTROFE 
I [Abraham] mira, i heus aqui la fumera de la terra pujava com la fumera d’un forn. (Gn. 19, 28.) 


Fig. 1 1 2. La fumera que pujava de la terra era produida per l’asfalt i 
el sofre que encara cremaven. L’espectacle d’un*forn (fig. 1), que veiérem a 
Hit (Mesopotamia), en el qual hom es servia de lasfalt com a combustible, 
o el de tants altres de calc (fig. 2) que sovint es veuen a Palestina, pot donar 
una idea aproximada d’aquesta fumera que anava pujant de la vall de Siddim 
mentre tota ella s’abrusava en una immensa foguera de betum i sofre. 

Fig. 3 1 4. Del nostre text sembla deduir-se que la depressid del sol, 1, 
per consegtient, la invasid de les aigties de la Mar Morta a tota la plana, 
fou un fenomen que, baldament pogués formar part de la catastrofe, encara 
no havia tingut lloc quan Abraham vingué a esguardar la regid el dia segiient, 
1 pogué succeir poc després, a conseqiiéncia d’una nova sotragada volcanica. 
Tota aquesta regid de la Mar Morta, des d’el-Lisan fins a la seva part més 
meridional, no amida més de 1 a 8ms. de fondaria; en canvi, la part que 
resta cap al N. arriba fins a profunditats de 390 ms. — Quan des de la vora 
occidental d’ el-Lisan (fig. 3) s’ esguarda vers la platja de l’altra banda (fig. 4), 
és curiosa la impressid que hom se n’emporta, com si l’alluvid, que abans 
barrava la Mar Morta en aquest lloc, s’hagués obert ahir per donar pasa les 


aigiies que invadiren la seva actual part meridional. 





1. Fumera produida per un forn d’asfalt. 2. Forn de cal¢ a Palestina. 


Petre 
Siitin 





3. Penya-segats de la costa margosa occidental d’ el-Lisan. 





4. Penya-segats margosos de la costa sud-oriental de la Judea. 
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LA COVA DE LOT 


Després Lot se’n puja de Ségor, i s’establi amb les seves dues filles a la muntanya, car temia de romandre a 
Ségor; i sojornaren dins la cova ell i les seves dues filles. (Gn. 19, 30.) 


Fig. 1i2. Per bé que en el nostre comentari hem dit que |’ autor sagrat 
suposava en el passatge del seu text una cova encara coneguda quan ell 
escrivia, cal tenir present que l'article en hebreu pren en alguns casos un 
sentit indeterminat. De totes maneres, que es tracti d’ una cova o de /a cova, 
seria avui tasca dificil cercar d’identificar-la. Per damunt les estratificacions 
de roques primitives, les muntanyes de Moab presenten grans extensions de 
terrenys calcaris on les esplugues no escassejen. Si Lot hagués pujat des de 
Ségor en direccid de Kir Heres o Kir Moab (Kerak), hauria pogut escollir 
entre dues de ben espaioses i també ben curioses (fig. 112) a dalt de la 


muntanya 1 a unes tres hores de cami abans d’arribar a aquella ciutat. 





112. Esplugues del Moab sud-occidental. 
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ABRAHAM I SARA A GERARA 


I d'allf [de Mambré] parti Abraham cap a la terra del Négheb, — i sojorna entre Cadés i Sur —. I vivia com 


‘oras a Gerara. ln 20, Ts 
foraster a Gerara. (Gn. 20, I.) 


Gerara = U. el-Djartir. Mapa, i fig. x. Donem a titol de curiositat la 
fotografia d’aquesta vall (fig. 1), uns 30 kms. al S. d’‘Ain el-Qseime, que 
s’extén de SE. a NO. en un recorregut d’uns 50 kms., car alguns intérprets 
han cercat d’identificar-la amb la Vall de Gerara. Probablement la raé principal 
de col-locar Gerara en aquesta regid, ha estat la frase, que intencionadament 
hem escrit entre dos guions, en la qual l’autor sagrat diu que Abraham 
sojorna entre Cadés i Sur. Considerat isoladament el verset, no hi ha dubte 
que la identificacid és molt raonable; el fet, perd, que l’autor sagrat conta 
a continuacid, suposa una ciutat de residéncia reial, cosa impossible en aquesta 
regid meridional del U. el-Djarfr, on cap rastre no es troba de poblacié en 
el passat. Pertocant al present verset, creiem amb Procksch (Die Genesis, 
pag. 106) que la frase sojorna entre Cadés 1 Sur es troba fora del seu lloc 
primitiu. En el text original aquesta frase hauria encap¢alat molt escaientment 
el cap. 16. 

Gerara = Tell Djemme. Mapa, i fig. 213. L’esguard de la major part 
dels exegetes s’ha dirigit constantment vers la frontera SO. de la Palestina. 
Alli, no lluny de Gaza, uns 12 kms. cap al S. d’ aquesta localitat, l onomastica 
alarb ha designat sempre amb Umm Djerar una vasta extensid (fig. 3) coberta 
arreu de testos que palesen un centre d’habitaciéd humana als temps antics. 
La semblanca entre Umm Djerar 1 Gerara era temptadora. Amb tot, fins» 
ahir planava sempre un dubte; la ceramica no permetia datar aquella localitat 
més enlla de l’@€poca romana. Donar una solucid, doncs, era temerari abans 
d’interrogar un turonet artificial anomenat Tel] Djemme (fig. 2) que es dibuixa 
a l’horitzé, a la distancia no més d’uns 3 kms. vers el S. 1 es presenta amb 
totes les caracteristiques d’ aqueixos tells que tant abunden en els antics centres, 


avui abandonats, de civilitzacid. 
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Escala en kms Bersabee 





(U.el-Djarur) GERARA 2 2 


Mapa per a les localitzacions de Gerara. 





1. Uady el-Djarir; al nostre parer, falsament identificat amb la Vall de Gerara. 





3, Ruines d’ Umm Djerar. 
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ABRAHAM I SARA A GERARA (SEGUEIX) 


Fig. 5. Sortosament, el célebre arquedleg Flinders Petrie ha assumit aquesta 
noble tasca, 1 avui hom considera el problema com a resolt. Els treballs d’ ex- 
cavaci6 durant ? hivern 1926-1927 han donat resultats sorprenents. El] material 
arqueoldgic de la superficie del tell (fig. 5) és exclusivament grec, de cap 
alld els temps d’Alexandre el Gran; indici palés que el tell deixa d’ ésser 
habitat al temps de la dominacid hellénica. El desmantellament successiu de 
les capes inferiors ha posat de manifest multitud d’ objectes, primer del temps 
del Farad Psammétic, de la dinastia XXVI, i finalment del de Thutmes III de 
la dinastia XVIII. Fins aqui el boti d’aquesta primera campanya arqueologica. 
No s’ateny, és veritat, els temps d’Abraham; pero, hom suposa que ulteriors 
excavacions no trigaran a posar al descobert la ciutat d’Abimeélech; sondatges 
practicats fins a 6 ms. de profunditat a partir del nivell de la ciutat de Thutmes III 
han comprobat la seva existencia. De totes maneres, un fet cabdal ha estat 
constatat, aixO és, que la poblacid de Tell Djemme abandona aquest lloc als 
temps grecs, per continuar a Umm Djerar a l’€poca romana; exemple, com 
ja en coneixem d’altres, d’ una ciutat que deixa d’existir en un lloc determinat 
per continuar la seva vida a poca distancia del mateix, tot transportant-hi el 
nom d’alli d’on es desplaca. 

Fig. 4. Tell Djemme (fig. 4), situat no lluny del cami que de la Palestina 
occidental davalla vers | Egipte, era apte per a servir de placa forta com 
també de magatzem de grans i de provisionament pels exércits que pujaven de 
l’Egipte; era potser també mercat general de la regié (vegeu Mallon, Biblica 1927, 
pag. 382, 383). Que ens sigui, perd, permés d’ observar que ni Abraham ara, 
ni Isaac més tard (cap. 26) no arribaren a Gerara pel cami de la Palestina 
occidental. La Sda. Escriptura ens presenta aquests dos patriarques anant de 
Bersabee a Gerara. Hom diria que un cami directe i ben fressat unia aquestes 
dues localitats. Doncs bé, hem examinat mapes, hem recorregut la regid per 
tots indrets, 1 cap via d’importancia no hem constatat que de Bersabee es 
dirigeixi cap a Tell Djemme. E 

Gerara = Tell el-Fari‘. Mapa de la pag. 157, i fig. 617. Terminarem ara 
fent una pregunta. Si Tell Djemme és Gerara, quina funcid exercia aleshores 
en la topografia del pais Tell el-Fari‘ (fig. 7), aquest altre tell, a altres 12 kms. 
al S. d’aquell, que les recentissimes excavacions de Il’ hivern 1927-1928 han 
descobert ésser un antiquissim centre de poblaciéd tant o més important gue 
aquell, amb Davantatge per Tell el-Fari’ de trobar-se arran de I’ espalosa 
carretera (fig. 6) que des de Bersabee va a cercar directament el cami de la 
costa vers l Egipter 

Gerara = Tell esch-Scheri‘a. Citem encara, per dir-ho tot, Tell esch- ian ee a 
— al N. del cami que des de Bersabee corre cap a Gaza — que és el lloc 
on, segons l’opinié corrent al’ época bizantina, hauria estat la ciutat de Gerara. 





4. Tell Djemme. Dir. S. 5. Les excavacions al cim de tell Djemme. 





6. La gran via de Bersabee a tell el-Fari i a Egipte. 





7. Tell el-Fari’. Dir. S. 
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ABRAHAM ACOMIADA AGAR 


[ es lleva Abraham de bon mati, prengué pa i un odre d’aigua, que dona a Agar, ‘col-loca linfant a les seves 
espatiles,‘ i la Ilenga fora. I se n’ana, i errava pel desert de Bersabee. I quan s’acaba l’aigua de l’odre, deixa I’ infant 
sota un dels arbrissons, i se’n va a seure’s al davant, allunyant-se com un tret d’arc, car deia: No vull presenciar 
la mort de linfant. Segué, doncs, al davant, i ‘l’infanté6‘ es posa a cridar i a plorar. (Gn. 21, 14-16.) 


Fot. 1-6. Les presents fotografies preses a l’atzar en diferents ocasions 
pel desert de Bersabee palesen la persisténcia d’ aquestes escenes en el folklore 
de la regid. Elles fan reviure els fets descrits en el text sagrat, 1 transporten 
la nostra imaginacié als temps d’ Abraham-Agar-Ismael, per bé que un espai 


de prop de 4000 anys ens en separi. 
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4. Beduina errant pel desert. 5. Beduina desolada. 6. El pare i el seu fillet. 
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ISMAEL TIRADOR D’ARC 


Aleshores escolta Déu la veu del minyé, i cridant l’angel de Déu del cel estant a Agar, li diu: Qué tens, Agar? 
No temis, car Déu ha escoltat la veu del minyé, on ell es troba. Alca’t, aixeca el minyé i agafa’l fort per la ma, 
puix en faré una gran nacid. I Déu obri els seus ulls i veié un pou d’aigua. Ana, doncs, i ompli l’odre d’aigua, i 
dona beure al minyé. I Déu era amb el miny4, i ana creixent i sojorna en el desert, i fou tirador d’arc. (Gn. 213, 17-20.) 


Fot. 112. Seria dificil, per no dir temerari, pretendre identificar el pou al 
qual alludeix el text sagrat, amb tants i tants com n’hi ha d’excavats, ja de 
molt antic, no sols en la regid de Bersabee, sind també en tot el Négheb 1 
pels diversos camins que des d’alli davallen devés I’ Egipte. 

Fig. 3-6. L’arc ha estat arma de tir usada amb preferéncia des de la 
més remota antiguitat, adés en l’art de la guerra (fig. 3), adés en els plaers 
de la caca (fig. 4). Ja fa anys, perd, que Il’ alarb, fins el que com Ismael sojorna 
al desert de Faran, ha substituit aquella arma per I espingarda de pedra foguera 


(fig. 5), 1 recentment, sobretot després de la guerra mundial, pel fusell (fig. 6). 
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5. Escopeta a 
silex. Mus. Bib. 
de Montserrat. 








6. Alarb amb el fusell. 
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ELS POUS DE BERSABEE 


I Abraham respongué: Els set anyells acceptaras de la meva ma, perqué em sigui testimoni que he cavat aquest 
pou, (Gn, 21, 30.) 


Bersabee deu tota la seva existencia als molts pous allf excavats. Sense 
aquests pous tota la contrada seria un desert inhabitable la major part de 
any, puix les pluges, que ja escassegen en tota la: Palestina, a penes si dues 
o tres vegades cada hivern vénen a portar una mica de fertilitat a aquelles 
terres. Sort, doncs, n’ hi ha dels pous, que ofereixen una aigua clara, abundant, 
exquisida, i sén a més inesgotables. 

Fig. 112. Els que entre tots han obtingut més celebritat, sén ‘els que es 
troben al costat oriental de la ciutat moderna 1 a la vora septentrional del 
U. Bir es-Seba*. Tenen per terme mig uns 13 ms. de fondaria amb un diametre 
que oscilla entre 1,65 1 3,80 ms.; molts d’ells estan revestits de carreus. La 
repetida fregadissa de les cordes, amb les quals hom fa pwr els gavadals, 
ha solcat en la pedra, més que no podria fer una inscripcid, la data de llur 
antiguitat. (Vegeu fig. 1.) Hom podra en rigor discutir si algun d’ aquests pous 
fou o no l’excavat per Abraham; cert, perd, que els ramats han vingut a 
abeurar-s’ hi durant molts segles, si més no, des dels temps dels romans. 
Dissortadament, el turista, que avui va a visitarlos, no triga a experimentar 
una decepcid. L’ encis dels records, que fa pocs anys encara, evocaven aquests 
pous, conservats en el mateix estat en qué els avantpassats els havien excavat 
i arranjat, hauria desaparegut per sempre més, si un esfor¢g de la imaginacio 
no curés de restituir-los a llur estat primitiu, tot prescindint d’una serie de 


baluernes (fig. 2) que la cobejanca d’un guany insignificant hi ha instal-lat. 





2. Estat actual dels antics pous. 
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ORIGEN DE BERSABEE 


I per aquell temps s’esdevingué que Abimélech, acompanyat de Ficol, cap del seu exércit, parla a Abraham 
dient: Déu [és] amb tu en tot el que fas. (Gn, 21, 22. 


Fig. 1. Reproduim la fotografia d’aquests dos alarbs per la senzilla rad 
que recorden, per bé que de lluny, els dos personatges Abimeélech 1 Ficol, 
esmentats aqui per l’autor sagrat; 1 també per haver estat sorpresos just al 
peu de Tell Djemme, lloc on VD opinid corrent d’avui (vegeu pag. 156-159) 


colloca l’ antiga ciutat de Gerara. 


Abraham, perd, féu retret a Abimélech a proposit d'un pou d’aigua que els servents d’Abimélech [li] havien 
pres a la forca... Abraham... i... Abimélech feren tots dos alianca. Separa, pero, Abraham set dels anyells del 
ramat. I Abimélech pregunta a Abraham: per qué aqui aquests set anyells, que has posat a part? I respongué: Els 
set anyells acceptaras de la meva ma, perqué em sigui testimoni que he cavat aquest pou. Per aixo, a aquell lloc 
dona de nom Bersabee, car allf tots dos juraren. (Gn. 21, 25-31.) 


Fig. 2 i 3. En aquesta pericope I’ Escriptura explica l’origen del nom de 
Bersabee, en hebreu ya¥ Wa B’er-schebha‘. Aquest mot, tal com es presenta 
escrit en hebreu, significa més aviat pou dels set; probablement per al-lusid als 
set anyells (vv. 28-30). Aqui, perd, l’autor sagrat déna preferéncia a la relacid 
que pot haver-hi entre el segon mot ya¥ schebha‘, de qué es composa la 
paraula Bersabee, i el verb y3¥ schabha’‘, jurar. Ultra aixo, és també aquesta 
la base damunt la qual recolza 26, 31-33 en tractar el mateix argument. La 
ciutat, que prengué origen d’aquests fets, sembla que ha de cercar-se a uns 
tres kms. al NE. de l’actual. Alli, a la confluéncia dels uadys Khalil i Bir-Seba’, 
s’avanca un morro de terrer semblant a un tell (fig. 2), que els alarbs coneixen. 
amb el nom de Tell es-Seba‘, damunt el qual hi ha tot un escampall de runes, 
Caldria fer-hi excavacions per tal de verificar si verament jeu aqui sepultada 
la ciutat que prengué naixenca als temps d’ Abraham. En cas afirmatiu, no 
dubtariem a identificar el pou excavat pel gran patriarca amb Bir Hassan 
(fig. 3), aquest pou que es troba en mig del uady i a la part oriental del tell, 
on no deixen de venir a abeurar-se cada mati els ramats que pasturen pels 


encontorns. 





t. Dos alarbs al peu de Tell Djemme. 





2. Tell es-Seba’. Dir. N. 





3. Bir Hassan al peu de Tell es-Seba’. 
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BERSABEE 
. A aquell lloc dona de nom Bersabee. (Gn, 21, 31.) 


Fig. unica. Bersabee ha estat una de les ciutats més importants de Palestina, 
degut’al sojorn que amb preferéncia hi establiren els patriarques Abraham i 
Isaac. Per rad de la seva situacidéd als confins del Négheb, ha estat tostemps 
considerada com el limit meridional de la Palestina. Hom coneix I’ expressid 
proverbial de Dan a Bersabee per indicar el nucli principal de la Palestina 
habitada pels israelites. Fou, com Bethel, un lloc important de culte, i una de 
les ciutats que els israelites tornaren a habitar de retorn de la captivitat. Al 
temps d’ Eusebi 1 de St. Jeroni era encara una vila notable, residéncia d’una 
guarnicid romana, i ensems seu episcopal, sufragania de Petra. Al segle XIV 
era ja un desert. No fou fins ara fa pocs anys que, primer sota el govern 
turc, 1 més tard amb ocasidé de la gran guerra, ha représ vida; sempre, pero, 


molt mesquina 1 efimera, si no és el dia del mercat de cada setmana. 
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ABRAHAM VA DE BERSABEE AL PAIS DE MORIA 
PER TAL DE SACRIFICAR EL SEU FILL ISAAC 
I s’esdevingué després d’ aquests fets que Déu posa a prova Abraham; i el crida: Abraham, ‘Abraham‘. I respongué: 


Séc aqui. Aleshores diu: Pren el teu fill Gnic que estimes, Isaac; i vés-te’n al pafs de Moria, i sacrifica’l en holocaust 
dalt d’una muntanya que et diré. | es lleva Abraham dejorn, i ensella el seu ase, i pren amb ell els seus dos mossos 
i el seu fill Isaac. Després estella la llenya de l’holocaust, i s’alca, i se’n va dret al lloc que Déu li havia dit. (Gn, 22, 1-3.) 

Fig. 1. El passatge, en el qual la Sda. Escriptura parla del pais de Moria, 
en el text original sembla corromput. Les versions tradueixen molt diferentment 
el nom Moria, obscur per altra banda i diffcil d’explicar. Si entre totes les 
lligons n’ haguéssim d’escollir una, prefeririem sens dubte la del Siriac: al pais 
dels Amorrheus. Abraham coneixia aquest pais (15, 16), puix que alli — i molts 
pensen que era a Sichem — Déu li prometé que tindria el fill (15, 4) que ara hi 
mana sacrificar. Si fos cert que el pais de Moria hagués de cercar-se en la 
regié de Sichem, /a muntanya del sacrifici d’ Isaac seria quasi necessariament el 
Garizim (fig. 1). La tradiciéd dels samaritans considera certa aquesta hipdotesi. 
No fdéra estrany que, per odi a ells, els jueus haguessin volgut més _ tard 
transportar el Moria al pujol del seu temple (2 Par. 3, 1). 

Diagrama. De Bersabee a Sichem hi ha unes 35 hores de viatge. Aquesta 
distancia és una de les dificultats que s’oposen a la hipdtesi del Garizim 
com a muntanya del sacrifici d’Isaac. Certament que la distancia és massa 
considerable per tres jornades de cami; creiem, perd, que no és impossible. 
Les etapes podrien haver estat: 1.* Bersabee-Hebron; 2.? Hebron-Bethel; 
3.° Bethel-Garizim. En el diagrama donem les distancies en kms. corresponents 
a la carretera actual ‘en tot el trajecte de Bersabee a Sichem, excepte en un 
petit fragment al N. de Bethel. Cal tenir present que els viarons, que general- 
ment segueixen encara avui les caravanes, redueix d’ alguns kms. el recorregut 
entre Bersabee i Sichem. 


El ter¢ dia, aixecant Abraham els seus ulls, albira el lloc de luny. (Gn, 22, 4.) 


Fig. 2. Tothom que de Jerusalem ha anat a Naplusa, recorda que el 
Dj. Garizim s’ albira (fig. 2) algunes hores ja abans @’ arribar-hi. Desitjariem que 
els qui colloquen el Moria al pujol del temple de Jerusalem ens expliquessin 
aquest text. Un vianant que ve d’ Hebron, no albira pas aquest lloc de.lluny; 
només el veu pocs moments abans d’atényer-lo. Ultra aixd, la distancia entre 
Bersabee i Jerusalem és massa curta per a tres jornades de viatge. 
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HEBRON 
I mor{ Sara a Cariath-Arbee, aixo és, Hebron. (Gn. 23, 2.) 


Cariath-Arbee és, doncs, el nom antic de la ciutat de Hebron. Aquesta ciutat 
ha estat considerada com una de les més antigues de la Palestina, per tal com, 
segons Nom. 13, 22, fou fundada set anys abans que Tanis, antiga ciutat del 
baix Egipte, i, segons Josep Flavi (Antiquit. IV, 9, 7), existia ja abans que 
Memfis. El seu nom de Cartath-Arbee (ys np Qiryath arba’‘, la ciutat dels 
quatre) ha donat origen a diferents opinions entre els exegetes. Segons St. Jeroni 
(Onom.84, 10), quatre faria referencia als quatre patriarques alli sepultats: Adam (?), 
Abraham, Isaac 1 Jacob. Entre els moderns hi ha qui creu que el nombre quatre 
alludeix als quatre barris que haurien constituit el conjunt de la ciutat, o també 
als quatre camins (Bersabee, Jerusalem, Petra i Gaza) que, el mateix que avui, ja 
d’ antic hi convergien; molts, perd, més aviat consideren la denominacidé ciutat 
dels quatre com a sinonima de tetrapoli. Quant a prendre el nom Arbee com a propi 
de persona, opinié que, tot recolzant en Jos. 14, 15, judicarem que era probable en 
el nostre comentari, aprofitem aquesta ocasié per a rectificar-la. En Jos.14, 15, el 
mateix que en 15, 13121, 11 id., la llicd «Cariath-Arbee metropoli dels enacites» 
dels LXX ha d’ ésser preferida a la del text massorétic («pare d’Enac; el més 
gran entre els enacites»), segons ha demostrat el P. Lagrange (Le livre des 
Juges, comentari a 1, 10). 

Segons havem ja indicat en l’ explicaciéd de la pag. 106, hi ha una tendéncia 
forca general entre els palestindlegs a situar la ciutat primitiva de Hebron, 
o sigui, la Cariath-Arbee, al tossal de Dj. er-Rumeidi, al costat occidental de~ 
la ciutat actual. Les ruines de Deir el-Arba‘in al seu cim, evocaria I!’ antiga 
denominacié Arbee (Arba'). 

Panoramica. Avui la moderna ciutat, situada a 850 ms. damunt el nivell 
de la Mediterrania i al km. 35 de la carretera que davalla de Jerusalem, 
s’extén de NO. a SE. tot al llarg d’una graciosa vall. El seu barri principal 
s’aplega entorn del Haram el-Khalil, el célebre monument que dona a la 
ciutat més gloria 1 renom. a 

Fig. 1-3. A la pag. 173 donem dues vistes de linterior de Hebron i una 


dels camps dels seus voltants. 
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I i2. Vistes de l’interior de la ciutat de Hebron. 





3. Oliverars 1 camps dels voltants de Hebron. 
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ELS FILLS DE HETH 


I Abraham ana a doldre’s de Sara i a plorar-la. S’aixeca, després, de davant la fa¢ del seu mort, i parla aixf 
als fills de Heth. (Gn. 23, 2-3.) 


Fig. r. Els fills de Heth sdén els hetheus, 0 bé, com diriem avui, el hittites, 
o els khattu. Aquests tenien llur reialme a I’ orient de Y Asia Menor, des del N. 
de la Siria fins a la Mar Negra, amb Hatti (Boghazkoi) per capital (fig. 1). 
Les inscripcions assiro-babiloniques ens assabenten que aquest poble comenca 
ja les seves incursions el més tard vers la fi de la primera. dinastia babilonica, cap 
alla als principis del segon mil-lenari — precisament al epoca dels patriarques — 
ocasionant una perillosa amenaca per lV imperi de Babilonia, i invadint gran 
part de la Siria. Del passatge del nostre text 1 d’altres de la Sda. Escriptura 
es dedueix que degueren també fer algunes incursions a Palestina.i que s’ hi 
establiren, o bé com a conqueridors (Nom. 13, 29), o bé com a naturalitzats 
(2 Sam. 11, 3). Llur preponderancia a Palestina, es dedueix del reconte del 
present’ capitol 23 1 encara d’altres llocs (24,.45 27, 46,)25, 1, 220 10,00) mom 
autor sagrat sembla confondre’ls étnicament amb les races cananees. 

Fig. 2-6. Malgrat l’escampall de monuments que els hittites han deixat 
arreu de llur pais, la historia 1 civilitzacid d’aquest poble era encara ahir 
per a nosaltres un enigma. Les imatges de llurs déus (fig. 3), les escenes de 
guerra 1 de caca (fig. 6), les processons religioses (fig. 4), esculpides a la roca, 
deien relativament molt poca cosa. Sortosament la capital (Boghazkoi) lliurava 
fa pocs anys els seus arxius amb tota generositat. Les recerques fatigoses 
dels savis per tal de descifrar el contingut de milers de tauletes (fig. 5) alli — 
trobades, com també el de les inscripcions monumentals (fig. 2), a poc a poc 
ens donen a conéixer aquest poble, el qual ha exercit una funcid ben 
important en la historia de |’ Orient antic. 

Fig. 7. Donem la fotografia d’alguns objectes del nostre Museu Biblic 
pertanyents a l'art hittita, per bé que potser seria millor arrenglerar-los sota 


l epigraf d’ art mediterrani. 


a 





6. Escena de caca hittita. 7. Objectes hittites al Mus. Bib. 
de Montserrat. 
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L’ESPLUGA DE MACPELA 

Abraham s’aixeca, i inclinant-se davant el poble de la terra, davant els fills de Heth, els parla dient: Si esta en 

el vostre cor que soterri el meu mort Iluny de la meva fag, escolteu-me, i mitjanceu per mi davant Efron fill de 


Séor, que em cedeixi l’espluga de Macpela de la seva propietat, a l’extrem del seu camp; que per cabal diner me la 
cedeixi en mig de vosaltres en propietat de sepultura. (Gn. 23, 7-9.) 


Fig. 1. Hom no necessita recdérrer a aventurades suposicions per tal d’ imaginar- 
se aquest tros de terra anomenat Macpela, que comprenia un camp amb alguns 
arbres i una espluga al seu extrem. A ning que visiti Hebron, 1 doni un tomb 
pels seus encontorns, passaran desapercebuts els camps que encara avui sovintegen 
per la contrada, molts d’ells amb arbres i amb una espluga al fons (fig. r). 

Diagrama. | no sols als contorns de Hebron, sino fins en la mateixa muntanya 
(Dj. Dja‘abireh), en el seu vessant occidental, on hi havia el camp 1 I espluga 
de Macpela, abrigada avui amb I’ edifici monumental del qual parlarem en les 
pagines segiients, hom pot veure escampades ¢a i lla l’una o laltra espluga 
aparentment utilitzades en altre temps com a sepultures. AixO ha permés al 
P. Vincent (Hébron, pag. 63) de fer un diagrama hipotétic de |’ espluga en 
qiiestid situada sota el monument suara esmentat, com sigui que el fanatisme 


musulma no ha tolerat encara procedir a una exploraciéd competent d’ ella. 


I Efron respon a Abraham, dient-li: Escolta’m, senyor meu, qué és entre jo i tu una terra de quatre cents 
sicles d’argent? Soterra, doncs, el teu mort. Tot just Abraham of a Efron, pesa Abraham a Efron l’argent que havia 
indicat sentint-ho els fills de Heth, quatre cents sicles d'argent corrent al mercat. (Gn. 23, 14-16.) 


Fig. 2 i 3. Quatre cents sicles sén aproximadament unes 1.200 pessetes. 
El] preu és car, sobretot si es té en compte que David compra per 50 sicles 
Pera d’Arauna, bous i tot; 1 que per tot el pujol de Samaria el rei Omri no” 
paga més de dos talents = 7.200 sicles. Efron sap. que Abraham és ric; per 
aixO li demana un preu fort. El mateix fan avui els alarbs amb els estrangers. 
L’argent en forma de Ilengots o anelles (fig. 2 i 3), probablement d’un pes 
determinat, el tornaven a pesar, per provar que es donava argent de lIlei i 
corrent, sense que hagués sofert cap minva o falsificaciéd. La moneda, com a 


tal, no fou coneguda a Palestina fins després de la captivitat de Babildnia. 
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L’ ESPLUGA DE MACPELA 
AVUI HARAM EL-KHALIL 


El camp d’Efron a Macpela, al bell davant de Mambré, el camp i la seva-espluga i tots els arbres del camp, que 
es troben a l’entorn de tot el seu terme fou ferm a Abraham en propietat dayant els fills de Heth, de tothom que 
entrava les portes de la ciutat. (Gn. 23, 17 1 18.) 


Fig. 1. Fou aquest el primer immoble que Abraham possel a Palestina, 
adquirint, per consegitent, ell i els seus descendents un titol de permanéncia 
i domicili en el pais. Després de Sara, l’espluga conservara les despulles del 
més gran dels Patriarques 1 dels seus fill i nét, Isaac i Jacob; esdevindra un 
lloc sagrat, 1 sera un objecte de culte 1 de gran veneracié per a tots els creients. 
S’hi aixecara un monument colossal que, restaurat i transformat en diferents 
€poques, acabara per ésser una de les més célebres mesquites del mén musulma. 
Aquest monument, que porta el nom de Haram el-Khalil, subsisteix encara 
avui a Hebron, i és l admiracid de tothom qui el visita, puix és «remarcable 
per les seves proporcions, per la seva ordenanga, per les seves linies estructurals, 
per una felic aplicacid de les lleis téecniques ben definides, d’ on resulten I’ es- 
tabilitat, ’ harmonia i la bellesa d’un edifici... Més, perd, que tot esplendor, 
més que tot mérit artistic, el que ennobleix el Haram i el consagra a la veneracid 
universal dels cristians, dels musulmans i dels jueus és la seva designacié de 


Sepultura dels Patriarques» (Vincent, Hébron, p. 117). 
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L’ ESPLUGA DE MACPELA 
AVUI HARAM EL-KHALIL (SEGUEIX) 


Fig. 2-4. Fa ben pocs anys encara, que en preséncia del recinte (fig. 2-4), 
verament majestuds, de Haram el-Khalil, i després de lexamen de tots els 
seus detalls, el parer de savis arquedlegs dissentia considerablement en assignar-li 
la data de la seva construccid. Qui el feia una construccid asmonea o herodiana, 
qui l’atribuia al rei David, qui finalment el datava de I’ epoca probablement 
grega, fruit, perd, d’una concepcid enterament fenicia. Avui el P. Vincent ha 
représ la qiiestid, 1 després d’un estudi profund de I’ evolucié de les formes i 
dels procediments de l’arquitectura palestinenca, després d’una -comparacid 
meticulosa 1 metddica dels principals monuments d’ aquesta amb el recinte de 
Haram el-Khalil, després d’interrogar cada una de les seves pedres en totes 
les parts d’ aquest avui accessibles, ha assolit fixar d’ una manera cientificament 
certa el seu origen al temps del rei Herodes el Gran. Aquesta conclusid és 
avui admesa per tothom. Ella, pero, no exclou la possibilitat d’ un monument 
anterior en aquest lloc, de dimensions més reduides 1 de caracter menys 
esplendords, destinat a glorificar 1 a perpetuar la memoria dels Patriarques. 
La tradicid jueva de temps ulteriors, que pretén fer remuntar un monument en 
aquest lloc als temps de David i Salomon, en pot ésser un indici. D’altra 
banda, no és pas versemblant que David, que escolli Hebron com a capital _ 
dels set primers anys del seu regne, es mostrés indiferent davant el sepulcre— 
dels avantpassats més venerables del poble hebreu. Tampoc no és sense motiu 
que, malgrat haver transportat més tard la capital a Jerusalem, Hebron conserva 


des d’aleshores el caracter de ciutat santa. 





2. Porta principal de Haram el-Khalil amb 3. Recinte O. de Haram el-Khalil vist 
una part del recinte extern. de cantell. 





4. Costat oriental del recinte extern de Haram el-Khalil. 
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INTERIOR DE HARAM EL-KHALIL 


Amb la vista de les figures precedents hom ha pogut admirar la magnifi- 
céncia del recinte del bell monument que és la gloria principal de la ciutat de 
Hebron. 

Fig. 1. Temerfem propassar-nos, en donar aqui una descripciéd de la seva 
part interna. Als erudits i curiosos assenyalem Il’ obra magistral del P. Vincent 
titulada Hebron (pag. 11-39). Que se’ns permeti dir només, tot extractant, que 
hom experimenta una gran sorpresa, quan en penetrar-hi, res no es percep, 
que correspongul al majestuds recinte, en mig d’un amuntegament de construc- 
cions al primer cop dull sense ordenament. Fs només després d’ uns moments 
d’ examen, que hom posa esment en el pati interior, en quatre capelles funeraries 
i en un vestibul que déna accés a la mesquita. Més que mesquita, li escauria 
la denominacidé @’ església a aquest ample edifici (fig. 1) compost de tres naus 
de desigual alcaria, separades per quatre pilastres d’ on arrenquen els ares en 
forma d’ ogiva. En el seu conjunt, Pactual mesquita pot dir-se que representa 
una antiga basilica bizantina, restaurada pels croats al segle XII. 

Fig. 2. Notem, a titol de curiositat, que el primer europeu, que després de 
la conquesta dels alarbs aconsegui penetrar a l’interior de la mesquita, fou 
Yintrépid catala Doménec Badia, dit Aly Bey el-Abbassy, a principis del 
segle XIX. Dels dos dibuixos amb els quals aquest. savi i literat cura 
d’illustrar la seva descripcid, concisa i assenyada, com diu el P. Vincent (op. 
laud., pag. 2), reproduim aquesta planta (fig. 2) la qual, per bé que imperfecta, 
puix a Aly Bey no li fou possible prendre cap mida, déna, amb tot, una idea 
bastant exacta de l’interior de lV actual Haram el-Khalil en ses linies generals. 


a, el carrer — b, escala — c, dos llargs corredors — d, primera porta — 
e, segona porta sota una galeria d’ arcades — f, vestibul — gy tomba d’ Abra- 
ham — h, tomba de Sara — 1, mesquita — m, quatre mihrabs per quatre 
ritus — n, minbar — 0, tomba d’Isaac — p, tomba de la seva muller — 
q, pati — rg, vestibul — Ss, tomba de Jacob — f, tomba de la seva muller 
— Vv, mesquita per a l’oracié de cada dia — x, ninxol on hom venera una 
petja del peu del profeta — y, tomba de Josep — zZ, chor dels cantors. 


Les tombes suara esmentades dels Patriarques, repartides pels diversos indtets 
del Haram, no sén més que cenotafis, els quals, segons pretenen els guardes- 
cicerone, corresponen exactament a les veritables tombes que es troben a la 
cripta inferior, aixd és, a l’espluga de Macpela. 


Soterra Abraham la seva muller Sara a lespluga del camp de Macpela. (Gn. 23, 19.) 


Fig. 3. Aquesta fotografia representa el cenotafi de Sara. Esta colloeat en 
una capelleta exagonal a esquerra del vestibul de la mesquita de Haram el- 
K<halil, recobert de tapissos de seda, amb una inscripcid que diu: Aquest és 
el sepulcre de nostra dona Sara (que Allah es complagui en ella) muller del 
profeta Khalil (davalli damunt d’ell la pau). 
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Cap. 24 EL GENESI 184 


EL SERVENT D’ ABRAHAM VA A ARAM NAHARAIM 


I digué Abraham al seu servent més vell de casa seva: ...Aniras a la meva terra, al meu parentiu... i ‘d’alli‘ 
triaras muller pel meu fill Isaac... I prengué el servent deu dels camells del seu senyor, ies posa en cami... i 
se n’ana a Aram Naharaim. (Gn. 24, 2, 4, 10.) 


Aqui, Aram Naharaim es refereix molt probablement a les regions de I’ una 
i de l’altra banda de I’ Eufrat, en I’ Osroene, no, com molts pensen, a la immensa 
estepa enquadrada pels dos rius Eufrat 1 Tigre, coneguda amb el nom de 
Mesopotamia. Naharaim no és un dual, siné un plural de lloc, com Jeruschalaim 
i altres. Les lletres de Tell-Amarna el designen amb el nom de Na’arima. 
Si es volgués cercar aqui una regidéd entre dos rius, aquests haurien d’ésser 
l Eufrat el Khabtrymainlseuirateimel@icie: 

Si la rigor de Vestacid hivernenca no havia encara obligat a Abraham a 
davallar amb les seves ramades cap a Bersabee 1 la regid del Negheb, podem 
molt bé suposar que la decisid del sant Patriarca de trametre el seu servent 
a Aram Naharaim fou presa sota les seves tendes, a Mambré, encara que el 
text sagrat no ho indiqui. 

Diagrama, i fig. 1 i 2. El servent d’Abraham, prompte a executar el 
manament del seu senyor i a partir (cf. fig. 1), poc temps degué romandre 
perplex sobre la via a seguir. Una d’aquestes, relativament facil i molt 
freqiientada, era la que per Jerusalem davallava a Jericé, per a passar tot seguit 
a la Transjordania, 1 atényer Damasc per un de tants camins d’aquell alt 
planell. El fet, perd, que pocs anys més tard Jacob, obligat a emprendre el 
mateix viatge, anira fins a Bethel, ens permet suposar amb cert fonament que 
el servent d’ Abraham es decidi per aquest itinerari, i que amb els deu camells 
(cf. fig. 2) carregats amb tot el millor del seu senyor (Gn. 24, 10) parti de 
Hebron per l’ interior de la terra de Canaan, tocant Bethel i Sichem (cf. diagr.), 
i proseguint des d’aqui a la inversa pel mateix cami per on havia passat 
Abraham pocs anys abans, quan venia de Haran. Vegeu el diagrama. de la 


pag. 89. 
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————————| 
Diagrama del viatge del servent d’ Abraham 1. Alarb prompte a partir amb 
cap a Aram Naharaim. el seu camell. 





2. Caravana de camells seguint les pistes del desert. 


24 La Biblia il-lustrada, vol. I. 


Cap. 24 EL GENESI 186 


EL SERVENT D’ABRAHAM A LA CIUTAT DE NACHOR 


[El servent d’Abraham] se n’ana a Aram Naharaim, a la ciutat de Nachor. I féu agenollar els camells fora la 
ciutat, vora el pou d’aigua. [Era] cap al tard, a l’hora justa que sortien les poadores... heus aqui que surt amb la 
seva gerra a la seva espatlla Rebecca, filla de Bathuel. (Gn. 24, 10, 11, 15.) 


Fig. 1-5. La senzillesa d’ estil 1 la vivesa de la descripcid amb qué s’ expressa 
aqui l’autor sagrat podrien fer-ne un precids capitol del folklore de IT Orient 
modern. — La ciutat de Nachor és molt probablement Haran, vila de I’ esquerra 
del Belikh (vegeu pag. 86). — Fer agenollar els camells (fig. 1), 0 sigui, obligar-los 
a ajupir-se, és el primer que solen fer els conductors d’una caravana en 
arribar a un punt on ells hagin d’entretenir-se per descarregar els animals i 
fer-los reposar. Si la caravana compta un cert nombre d’ animals, no acostuma 
entrar a la ciutat, sind que estaciona al pou o font principal dels seus afores 
(fig. 2). Alli els pastors vénen a abeurar el ramats, i alli també les dones 
solen acudir cap al tard a fer provisid d’ aigua, tot portant llurs gerres damunt 
el cap (fig. 3), o també a l’espatlla (fig. 5) com és costum al Mont Liban i a 
la Siria. — El pou, prop del qual el servent d’Abraham fa ajupir els camells, 
és una font, és a dir, un pou d’aigua viva, i no una cisterna on es recull 
VY aigua de pluja durant l’hivern. La intransigéncia del fanatisme ture no ens 
permeté d’arribar fins a Haran, amb tot i ésser-hi molt a prop (a Tell Abiad) 
per ’ Agost de 1927, 1 aixi no hem pogut comprovar si es troben encara pous 
o fonts pels voltants de la localitat. A creure el que diu la gent d’aquella 
regid, lepisodi de lencontre del servent d’Abraham amb Rebecca tingué 
lloc a ‘Ain el-‘Arfis (font de la promesa), punt d’ aigua abundantissima (fig. 4) 
a molt poca distancia al S. de Tell Abiad. Advertim, perd, que aquest lloc 
no déna cap idea de pou (24, 11), i esta massa Iluny de Haran perqué d’ aqui 


haguessin sortit les poadores a cercar I’ aigua tots els dies. 


I la donzella, que era d’aspecte formosissim... (Gn. 24, 16.) 
Fig. 6. En aquest petit grup, tret en una poblaciéd del nord de la Siria, 


és facil constatar l’ elegancia i bella forma que el tipus femeni d’ aquella regid 


conserva encara als nostres temps. 





rt. Alarb que fa ajupirel camell. 2. El pou als afores d’una 3. Poadores que surten a 
vila de la Siria septentrional. )’ aigua. 
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5. Jove alarb amb la gerra a |’espatlla. _ 6. Dones i joves de la Siria septentrional. 


Cap. 24 EL GENESI 188 


EL. SERVENT-~D?ABRAHAM A LA CIUTAT DE W.NACHOR (SEGUEIX) 


I la donzella, que era d’aspecte formosissim, verge, que home no l’havia [encara] conegut, baixa a la font per 
omplir la seva gerra, i amunt se’n pujava, quan el servent, corrent al davant seu, diu: Et prec, deixa’m xarrupar 
un xic d’aigua de la teva gerra, Beu, senyor meu, respongué, mentre s apressava a baixar la seva gerra damunt la 
seva ma, per fer-lo beure. I quan prou li dona beure: També pels teus camells, continua dient, poaré, fins que s’hagin 
abeurat a bastament. I s’apressa a buidar la seva gerra a l’abeurador, i corre encara al pou per poar fins que hagué 
poat per tots els seus camells. (Gn. 24, 16-20.) 


Fig. 7-9. Aquestes escenes de la vida nédmada de |’ Orient modern sén un 


clar reflex del que ens descriu aqui l autor sagrat. 


I s’esdevingué que quan els camells foren abeurats a bastament, prengué l’home una nasel-la d’or del pes de 
mig sicle ‘que col:loca al seu nas‘ i dos bracalets del pes de deu sicles d’or als seus polsos. (Gn. 24, 22. 


Fig. ro-13. La dona alarb d’avui, adhuc la beduina (fig. 10, 11, 13) 
continua a engalanar-se com als temps antics solia fer-ho la de Mesopotamia, 
Xipre (ig. 12) 1 la de  pertot arren, 

Fig. 14. Models de gerra de |’ antiga Mesopotamia. 


Fig. 15. Bragalets antics: a,c, d, Assiria, (Dew loite: = 





7. Alarb que xarrupa d’una bujola g. Acte de buidar la gerra 
de cuir. dins |’ abeurador. 





10. Beduina del Négheb amb el 11. Beduina de l’‘Adjlin amb 12. Antiga xipriana 
bracalet al pols. la nasel-la. amb la nasel-la. 





13. Beduina d’ Egipte amb la nasel-la. 15. Bragalets antics. 


Cap. 24 EL GENESI gO 


EL SERVENT D’ABRAHAM RETORNA AL SEU SENYOR 


Fig. 1-5. **... En aixecar-se al mati, diu [el servent]: Deixeu-me’n anar cap al meu senyor. ** I respongueren 
el seu germa i la seva mare: ... *? Cridarem la noia, i veurem ella qué diu. ** Cridaren, doncs, Rebecca, i li preguntaren: 
Aniries amb aquest home? Aniré, respongué., Aleshores acomiadaren (fig. 1) llur germana Rebecca i la seva dida i el 
servent d'Abraham i els seus homes. ®! I Rebecca i les seves servents s’aixecaren i muntaren dalt els camells i 
seguiren I’home. I el servent prengué Rebecca i se n’ana (fig. 2). ©? Justament Isaac, que sojornava a la terra de 
Négheb, havia vingut ‘a l’estepa‘ del pou Lahai ro’i. °° I havent sortit Isaac al camp, al caient de la tarda, per 
‘esbargir-se‘, alca els ulls i esguarda, i heus aqui camells que venien (fig. 3). °* I aixeca Rebecca els seus ulls, i en 
veure Isaac, baixa del camell. °° I pregunta al servent: Qui [és] aquell home que ve pel camp al davant nostre? 
I en respondre el servent: Ell és el meu senyor, prengué ella el vel i es cobri (fig. 4i5). ° I el servent conta a 
Isaac totes les coses que havia acomplides. (Gn. 24, 54, 55, 57-59, 61-66.) 


Podem suposar que el servent d’ Abraham retorna al seu senyor pel mateix 
cami seguit per anar de Hebron o Mambré a la ciutat de Nachor (vegeu I itinerari 
de la pag. 185). Qui és, perd, ara el senyor del servent? Si jutgem pel que 
es diu als versets 65166, el senyor del servent d’ Abraham és ara Isaac. 
D’ aqui semblaria, doncs, deduir-se que Abraham havia mort en l’interval del 
viatge del seu servent a Aram Naharaim, a la ciutat de Nachor, tant més, 
que just ara Isaac es troba a |’estepa de Lahai ro’i, que és el lloc on, segons 
se’ns diu en 25, II, ana a sojornar després de la mort del seu pare Abraham. 
Cal advertir, perd, que aquesta opinid, per temptadora que sembli, té la 
cronologia en contra; car, si Isaac tenia 4o anys en esposar Rebecca (25, 20) 
Abraham no en tenia, per consegiient, més que 140 (cf. 21, 5). Si, doncs, 
Abraham mor als 175 anys (25, 7), necessariament hem de concloure que el 
gran -Patriarca visqué encara 35 anys després del feli¢ matrimoni del fill de 
les promeses. 

Posats a concordar, aventurariem aquesta explicacid: Partit el servent. 
@’ Abraham cap a Aram Naharaim, Abraham, afeixugat d anys (24, 1), se sent 
bé a Mambré, i alli roman; confia, perd els ramats al seu fill Isaac, que en 
tenia ja 40, i, com que devia ésser ben entrat l’hivern, aquest se’n va a 
pasturar-los a les regions del Négheb, prop de Lahai ro’i. En l’entremig, el 
servent d’ Abraham se’n torna cap al seu senyor (24, 54) i, com és natural, fa 
cami directe cap a Mambré. En arribar aqui, Abraham diu al seu servent que 
Isaac es troba als voltants de Lahai ro’i; i des de Mambré continua aleshores 
el seu cami vers el Négheb, on troba Isaac el seu senyor. (Sobre Lahai ro’i 


vegeu la pag. 130.) 





1. Alarbs en acte d’acomiadar la promesa. 2. Manera de viatjar les dones 
a camell. 





3. Filera de camells. 





4 i 5. Dones cobertes amb el vel. 


CAP. 25 EL GENESI 192 


ESDEVENIMENTS REFERENTS A ABRAHAM I ELS SEUS FILLS 


1) Ets Fitts pe CrtTura 


I Abraham havia pres encara una muller, que el seu nom [era] Cetura. I li parf Zamran i Jecsan i Madan i 
Madian i Jesboc i Sue. I Jecsan engendra Schaba ‘i Taman‘ i Dadan. I foren els fills de Dadan: els Assurim i els 
Latusim i els Laomim. I els fills de Madian: Afa i Ofer i Henoch i Abida i Eldaa. Tots aquests [sdén] fills de Cetura. 
(Gn. 25, 1-4.) 


Diagrama I. En aquest conspecte hem tantejat de representar graficament 
el document que Moisés inserta als primers quatre versets d’ aquest capitol, per 
tal de donar-nos a conéixer els pobles o tribus descendents de Cetura, con- 
cubina d’ Abraham. Comparat amb el conspecte etnolodgic de Gn. 10, déna 
lloc a algun problema de dificil soluciéd. Sera tal volta aquest un document 
arcaic, inserit aqui per Moises sense intencid de garantir-ne la veracitat? 
Tindriem en aquest supdsit un d’aquells casos rars de citacid implicita que 
la Comissid Biblica (13 feb. 1905) considera com possibles. — Advertim que 
en el diagrama rz hem assenyalat solament els pobles d’una_identificacid 


probable i més o menys fonamentada. Per detalls vegeu el comentari. 


2) Exs IsMAELITES 


I aquests sén els noms dels fills d’ Ismael segons els noms de llurs generacions. FE] primogenit d’Ismael és Nabaioth; 
després Cedar i Adbeel i Mabsam; i Masma i Duma i Massa; Hadar i Thema, Jethur, Nafis i Cedma. Tals sén els 
fills d’Ismael, i aquests llurs noms, segons llurs pobles i lIlurs campaments, els dotze xeics de les seves tribus. 
(Gn. 25, 13-16.) 


Diagrama II. Dels dotze pobles o tribus esmentats aqui per I’ autor sagrat 
com a descendents d’Ismael, quatre (Massa, Hadar, Nafis 1 Cedma) no han 


estat encara fins avui localitzats. Per detalls vegeu el comentari. 


3) Isaac Pare pb’ Esat 1 Jacos 


Quan els engendra, Isaac tenia seixanta anys... Esati esdevingué expert cacador... mentre que Jacob, home 
senzill, vivia en tendes... [Un dia] Jacob apariava una menja... Jacob dona a Esai pa i una menja de llenties. 


(Gie25. 202720 maun) 

Fig. r i 2. Com a illustraciéd d’ aquest fet, que, com sabem molt bé, motiva 
el traspas del dret de primogenitura d’Esati a Jacob, hem cregut oportt 
reproduir la figura d’un antic egipci en acte d’apariar una menja de llenties 
(fig. 2), i també aquesta Ileguminosa (fig. 1) una de les que encara avui produeix 


abundosament el sol de Palestina. 
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Diagrama II. Els ismaelites. 2. Egipci en acte de coure llenties. 


25 La Biblia il-lustrada, vol. I, 


Cap. 25 EL GENESI 194 


MORT I SEPULTURA D’ABRAHAM 


I aquests foren els dies dels anys de la vida que visqué Abraham: cent setanta cinc anys. Expira, doncs, Abraham i mori 
en bona vellesa, ancia i ple ‘de dies‘; i fou unit als del seu poble. Aleshores els seus fills Ismael i Isaac el sepeliren 
a l’espluga de Macpela, al camp d’Efron fill de Séor el hetheu, que esta al bell davant de Mambré. (Gn. 25, 7-9.) 


Fig. 1, i diagrama. Hom pot visitar avui a Haram el-Khalil el cenotafi 
(fig. x) del gran Patriarca cobert d’un tapis verd amb la inscripcid: «Aquest és 
el sepulcre de nostre senyor Abraham (que la pau sigui damunt d’ell).» Malgrat 
el. que vol assegurar. aquesta inscripcid, el veritable sepulcre es troba a la 
cripta de sota els bastiments del Haram, a Il’ espluga, l’entrada a la qual és 
entredita a tothom. Si hem de creure el coronel Meinertzhagen, chief political 
officer, una circumstancia inesperada i casual li permeté de davallar-hi al moment 
de l ofensiva victoriosa.del general Allenby vers Jerusalem. De la descripcio 
feta per dit coronel al P. Vincent O.P., aquest dominica ha pogut tracar el 


diagrama que copiem de la seva obra Heébron, pag. 59. 
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Cap. 26 EL GENESI 196 


ISAAC VOL DAVALLAR A EGIPTE 


I s’escaigué una fam a la terra — ultra la primera fam que s’esdevingué en temps d’Abraham — i se n’ana 
Isaac cap a Gerara, prop d’Abimélech, rei dels filisteus. I Yahué se li apareix i li diu: No davallis a Egipte, sojorna 
en la terra que et dic. Aixi sojorna Isaac a Gerara. (Gn. 26, I, 2, 6.) 


Fig. 1. Aquesta fam sorprén a Isaac no a Canaan, com molts pensen, sind 
al desert, prop del pou Lahai ro’i, on des de molt temps havia ell fixat el 
seu sojorn preferit (25, 11). La Palestina, sobretot la seva regié meridional, 
on les pluges escassegen, ha estat sovint flagellada per la fam; amb molta 
més rad les estepes de la peninsula sinaitica, en la part N., en la qual es 
troba la regid Lahai roi. N’hi ha prou amb un hivern sense pluja, perqué la 
manca de pasturatge constitueixi una terrible amenaca contra |’ existéncia del 
bestiar dels nomades beduins. Vegeu la fotografia (fig. 1) treta durant un any 
de fam en el Négheb; la terra fou conreada 1 sembrada, la llavor, perd, no 
ha pogut germinar per manca d’ humiditat. 

Mapa, i fig. 2. De Lahai ro’i Isaac se’n pujaria probablement cap a Bersabee, 
per anar d’ aqui cap a Gerara (fot. 2), altrament no s’explica la rad d’ aquesta 
gran volta, si la seva intencid hagués estat anar directament de la regid de 
Lahai ro’1 cap a Egipte. Observeu com Isaac, venint de IE. i amb intencid 
d’ anar a Egipte, passa per Gerara. Que ens donguin la rad d’ aquest itinerari 
els qui estan segurs @haver trobat Gerara a Tell Djemme, i per aixo exclouen 
d’una possible identificacié amb aquest lloc Tell el-Fari‘, que és precisament 
per on passava el cami que de Bersabee davallava a Egipte. Vegeu la fi de 
l explicaciéd de la pag. 158. 

Fig. 3. Rebut Pavis de Yahué de no davallar a Egipte, Isaac sojorna a 
Gerara. Tota aquella regid de Tell Djemme i Tell Fari® és fertilissima. Els 


beduins no deixen pas d’ establir-s’ hi cada hivern i de conrear-la (fig. 3). 
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3. Beduins acampats al SO. de Tell Djemme (Gerara?). 


Cap. 26 EL GENESI 198 


ISAAC ROMAN A GERARA, I SEMBRA 


Isaac sojorna a Gerara... | Isaac sembra en aquell pais, i troba aquell any el cent per u. Tant el benef Yahue. 
(Gn. 26, 6, 12.) 


Fig. 1-6. El cas d’una collita del cent per u és un especial favor de Yahué 
envers Isaac. En certs indrets entre Kariatain 1 Palmira, com també en altres 
punts de la Siria 1 del Haurdn, es veuen collites que reporten de vegades el 
seixanta per u. Per les terres magres, perd, del S. de la Palestina, fins en les 
dels voltants de Gerara, que en la pag. 196 hem calificat de fertilissimes — 
1 n’és una prova que a voltes en ple desert hom hi planta vegetals (fig. 6) 
que ordinariament sols germinen en les hortes — una collita del trenta per u 
seria avui considerada com molt extraordinaria. La fertilitat relativa d’ aquelles 
contrades (fig. 4) va minvant a mesura que hom s’interna dins el Négheb. 
Per bé que el pocs alarbs que alli viuen en conreuen (fig. 3 1 5) bona part 
tots els hiverns, la collita (fig. 2) molt sovint no paga pas la fadiga esmercada. 
Ja és molt si déna el dotze, el deu, el sis, quan hom no ha d’ acontentar-se 


amb él tres peru tigen). 





2. Blat moresc en el Négheb. 3. Instrument de conreu en el Négheb. 





6. Acte de plantar vegetals d’horta al Négheb. 


CAP. 26 EL GENESI 200 


ISAAC ESDEVE RIC 


I home s’enriqui; 1 s’ana enriquint fins a ésser molt ric. I tenia hisenda d’ovelles i hisenda de bous, demés 
d'un servei nombrés, tant, que els filisteus l’envejaven, (Gn. 26, 13i 14.) 


Fig. 1-4. La pastura dels ramats (fig. 1-3) ha estat tostemps l ocupacié de 
preferéncia en unes regions on, com en el Négheb per exemple, el treball de 
lagricultor, segons acabem de dir en la pagina 198, és tan mesquinament 
retribuit. L’ hisenda de cabres (fig. 4), ovelles, camells, ases i bous constitueixen 


el fons principal, per no dir tunic, de la riquesa beduina. 





2. Pastor dels voltants de Gerara. 





1. Pastor del Négheb. 3. Pastores del Négheb. 








4. Una hisenda de cabres al Négheb. 


26 La Biblia il‘lustrada, vol. I. 


Cap. 26 EL GENESI 202 


ELS -POUS GCEGATS 


Els filisteus envejaven [Isaac] Per co els filisteus cegaren i ompliren de terra tots els pous que en vida del seu 
pare Abraham havien cavat els servents del seu pare. I Isaac torna a cavar els pous d’aigua cavats en vida del seu 
pare Abraham i que els filisteus després de la mort d’Abraham havien cegat. (Gn. 26, 14, 15, 18.) 


Fig. 1-4. Els filisteus, o sigui, els sibdits d’ Abimélech, no podien inventar 
un acte més criminal per a satisfer llur enveja i acabar amb la propietat 
d’Isaac. La vida del bedut del desert i la dels seus ramats depen del pou 
d’aigua que té a la seva disposicid. Si aquest esdevé cegat (fig. 2 13), aquell, 
mancat d’aigua, no té altra alternativa que la mort o |’ emigracid immediata, 
a menys de donar-se la pena de treballar alguns dies per tal d’ obrir lo altra 


volta (fig. 1), o d’excavar-ne un altre al seu costat (fig. 4). 
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2 i 3. Pous cegats a la regid del Négheb. 





4. Pou cegat (a esq. i al primer pla) davant un altre pou, al Neégheb. 


Cap. 26 EL GENESI 204 


ISAAC CAVA ALTRES POUS 


17 Isaac, doncs partint d’alli, acampa a la vall de Gerara, i alli sojornava... '? I en cavar els servents d’Isaac 


en el torrent, hi trobaren un pou d’aigua viva. 7° Aleshores els pastors de Gerara pledejaren amb els pastors d’ Isaac, 
dient: L’aigua és nostra, I Isaac dona al pou el nom d’‘Eseq, per la brega que hayien mogut amb ell. 2! I cavaren 
un altre pou, i també per ell pledejaren; per aixO dona el seu nom Sitna. 77 I se n’ana d’alli i cava un altre pou, 
pel qual no hi hagué plet. Aixi l’anomena Rechoboth, i digué: Ara, certament Yahué ens ha donat espai, perqué 
creixem en el pais. (Gn. 26, 17, 19-22. 


Fig. 2, 3,1 mapa. Del fet que Isaac arriba a Rechoboth, es dedueix que, 
en partir de Gerara, prengué la direccié SE. tot: pujant pel Ilit del uady on 
estan situats Tell Djemme i Tell el-Fari‘, el qual. des’ d’ aqui porta el nom de 
U. Scheneg en el mapa de Guthe, U. Schujine en altres mapes, i U. Isnt en 
boca dels alarbs de tots aquells voltants, com nosaltres hem tingut ocasié de 
comprovar. Aquest uady (mapa), sigui pel nom que porta com pel lloc que 
ocupa, esta en una situacié molt favorable per a servir de teatre a l’escena del 
verset 21. El Bir Isni, que s’hi troba a uns 14 kms. de Tell) el-¥arn > pee 
correspondre molt bé a Sitna del nostre text. — La nostra sorpresa fou molt 
gran quan, en visitar aquest lloc el 27 de juny de l’any 1928, preguntarem 
al xeic dels beduins alli acampats on era el célebre pou. «Aqui el teniu», ens 
respongué, tot assenyalant-nos un clot (fig. 2) de poc més de dos metres, en 
el fons del qual brollava VP aigua. «Pero, aquest pou», afegi tot seguit el xeic, 
«és modern; el pou antic, el pou antiquissim, el pou que ha donat nom a tot 
el uady, és aquell pou cegat (fig. 3) que alli veieu.» 

Fig. 4,1 planta. De Bir Isni un cami — probablement el que Isaac segui 
— mena directament a Rechoboth, avui er-Ruhébe, a uns to kms. al SO. de 
el-Khalasa, i a uns 32 id. id. de Bersabee. El pou (fig. 4) esta a la banda 
esquerra del uady 1 al peu del vessant oriental d’un extens planell on s’ hi 
aixecava en altre temps la ciutat bizantina (planta), avui tot un camp de ruines. 

Fig. x. La troballa de pous en el desert equivalia a un preat tresor; es 
comprén que I’ esdeveniment fos a voltes ocasid de plets, com ens diu I’ autor 
sagrat. El costum de pledejar és molt frequent entre els beduins. De vegades 
sera per la propietat d’una deu d’aigua; sovint, perd, el litigi té Hoc en el 
pou (fig. 1), perque tothom vol la corda o el gavadal, i pretén ésser el primer 


a pouar I aigua. 
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4. El pou de Rechoboth. 





Planta d’ er-Ruhébe. 
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ISAAC BENEEIX JACOB 


[Diu Rebecca a Isaac]: Vés, et prec, al ramat i porta’m d’alli dos bons cabridets, que vull fer-ne pel teu pare 
llepolies segons el seu gust. Tu, després, [ho] presentaras al teu pare, que mengi, i aixi et beneeixi abans de la seva 
mort. Després prengué Rebecca els vestits millors del seu fill gran Esati, que [servava] prop d’ella al bagul, i vesti 
Jacob el seu fill petit. (Gn. 27, 9, 10, 15.) 


El poc espai no ens permet reproduir en les presents pagines, més que 
petits fragments de l’episodi del capitol 27 del Génesi, detalladament descrit 
per P autor sagrat amb un encis admirable. 

Fig. 1. El manament que Rebecca adrec¢a al seu fill Jacob de portar-li dos 
cabridets del ramat, ddna lloc a suposar que |’ escena es desenrotlla de bon 
mati, quan el bestia es trobava prop de la tenda i no havia encara eixit a 
pasturar (fig. 1). 

Fig. 3. Rebecca abilla el seu fill Jacob amb els millors vestits d’ Esati desats 
dins dun bagul. Aquest moble era, doncs, ja en aquell temps indispensable 
en VP aixovar de la casa. A Orient no hi ha familia, per humil que sigui, que no 
posseeixi alguna caixa o bagul (fig. 3) d’ aquests en els quals es conserven els 
vestits de noces i les peces de roba que serveixen per abillar-se els dies de 
gran festa 1 solemnitat. Espigol, farigola i altres herbes flairoses del pais, 


amagades entre els plecs de la roba desada, sén una precaucid contra les arnes. 


Fig. 2 i 4. I diu Isaac al seu fill: ... Porta’m, diu, que mengi de la caga, fill meu, i aixi la meva anima et 
beneira. I li porta, i menja; i li presenta vi i begué. Després li diu Isaac el seu pare: Atansa’t, et prec, fill meu, i 
besa’m. S’atansa, doncs, i el besa. I en flairar la flaire dels seus vestits, el beneeix dient: 


Guaita, la flaire del meu fill, 
com la flaire dun camp 
gue Yahué l’ha beneit (fig. 2 1 4). 


(Gn. 27, 20, 25-27.) 
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4. Un altre «camp que Yahué ha beneit». 


3. Aixovar d’una familia alarb 
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CaP. 27 
ISAAC BENEEIX ESAU 
Fig.1 12. Diu lWsav al seu pare: ... Beneeix-me també a mi, pare meu. ‘Puix que Isaac callava‘, Esau sanglota 


plora, Aleshores responent el seu pare Isaac, li diu: 


Mira! lluny de la ufanor de la terra 
sera la teva habitacio 
1 lluny del rou de dalt del cel (fig. 1.) 
De ta espasa viuras (fig. 2) 
tal teu germa serviras; 
pero quan estrebaras, 
el seu jou del teu coll bocins faras. 


(Gn. 27, 38-40.) 





1. Les estepes de la Idumea; «lluny de la ufanor de la terra...». 





2. Un de tants que viuen de I’ espasa. 
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JACOB A BETHEL 


Parti, doncs, Jacob de Bersabee i se n’ana a Haran, I arribat que fou a ‘un‘ lloc, quan ja era post el sol, hi 
féu nit. I prengué una de les pedres del lloc, i fent-ne el seu capcal, s’ajagué en aquest lloc. (Gn, 28, 10 i 11.) 

Jacob, aconsellat per la seva mare Rebecca (27, 41-45) i rebuda la benediccié 
del seu pare Isaac (28, 1-5), fuig de la ira del seu germa Esati, que acabava 
de vendre-li el seu dret de primogenitura (25, 29-34), 1 se’n va de Bersabee 
cap a Haran. — No fem el tragat d’ aquest itinerari, car el considerem idéntic 
al que segui uns quants anys enrera el servent d’ Abraham, quan, amb motiu 
de cercar esposa a Isaac, ana de Mambré a aquella terra. Vegeu la pag. 185. 

Per bé que la Sda. Escriptura no ens en diu res, podem pensar que Bersabee- 
Hebron seria la distancia que Jacob recorregué en la seva primera jornada 
de viatge. La gran ciutat, 1 sobretot la venerable memoria del seu avi Abraham 
enterrat a l’espluga de Macpela, en farien una fita 1 una consequent parada 
en aquell punt. En una segona jornada salvaria probablement I’ altra etapa 
des de Mambré fins a ‘un‘ [loc on arriba quan ja era post el sol. El remar- 
cable fet ocorregut aquella nit ens ha estat assabentat per |’ Esperit Sant. 

Diguem tot seguit que aquest //oc era un lloc determinat, era un lloc sagrat, 
era Bethel, avui Beitin, a uns 18 kms. de D actual carretera des de Jerusalem. 
La contrada havia romas santificada, si més no, d’enca que Abraham vingué 
a plantar-hi les seves tendes 1 a aixecar-hi un altar a Yahue (12, 8; 13, 314) 

Fig. 1-3. Beitin (fig. 1 a esquerra, 1 2) construit al vessant meridional 
d’una rocosa colina, conserva encara avui, en mig d’una confusid de cases : 
mal bastides, restes de murs i de torres que testimoniegen la seva antiguitat. 
No és, perd, en aquest punt precis que la tradicié ha fixat el lloc de la visid 
de Jacob, sind a la distancia d’uns 700 ms. d’aqui vers | ESE. en un indret 
denominat el-Burdj (fig. 1, a l’ extrema dreta). Aqut, en mig d’ un antic recinte, 
del qual en romanen encara alguns rastres, es veuen les ruines d’una torre 
(fig. 3) construida amb grossos carreus, que és el reste d’un antic monument 
bastit pels bizantins en memoria del fet contat ara per I’ autor sagrat. 


I [Jacob] somnia, i heus aqui una escala recolzada a terra, i la seva punta tocava al cel; i mira! angels de Déu 
pujant i baixant per ella. (Gn. 28, 12.) 

Fig. 415. No ens hem pas d’imaginar una escala de les ordinaries. La 
visid de Jacob consistia probablement en una pendent escalonada, semblant a 
les formacions geoldogiques dels voltants de Bethel (fig. 4). Algun intérpret 
modern pretén relacionar el mot nbp sullam, escala, de l’hebreu, amb el mot 
sillu de les inscripcions assiries, 1 creu que Jacob hauria vist una imatge semblant 
a l’arc de la porta del palau de Sargon a Korsabad (fig. 5), 1 que els angels 
serien més o menys com els genis alats que en forma ascendent i descendent 
adornen el fris de P arc esmentat. 





1. Bethel (Beitin), a esq.; el-Burdj, a dr. 





4. Muntanya esgraonada al S. de Bethel. 5. Arc de la porta del palau de Sargon. 
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LA MASSEBA DE. BETHEL 


I en desvetllar-se Jacob del seu somni, diu: Cert, Yahue és a aquest lloc, i jo no ho sabia. I aixecant-se Jacob 
dejorn, prengué la pedra que hayvia posat pel seu capcal, en féu una masseba i hi aboca oli al damunt. (Gn. 28, 16, 18.) 


Fig. 1-8. Excavacions fetes a Assiria (fig. 1-3) 1 en algunes ciutats cananees 
de Palestina (fig. 415) ens han donat a conéixer la forma mig rodona o mig 
quadrangular d’ aquestes pedres, altes entre 1,50 13,20 ms. anomenades massebes, 
1 el fi a qué estaven dedicades. Se les troba quasi sempre en llocs destinats 
al culte, indicant, quan no l’habitacid de la divinitat, almenys un signe della. 
Altres vegades (35, 20; 2 Sam. 18, 18), com en el present text, serveixenges 
a commemorar un fet important. A propdsit de Bethel (Beitin), és remarcable 


l abundancia de monuments megalitics (fig. 6-8) escampats arreu del seu costat 
IN oie. 





Massebes d’Assur. 415. Massebes de Gezer. 





8. Bethel (Beitin). Una pedra que pot ésser masseba. 
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JACOB A HARAN 


I continuant Jacob la caminada, se n’ana de dret a la terra dels fills d’Orient. (Gn. 29, 1.) 


Fig. 1-3. Per fills a’ Orient s’entén ordinariament els alarbs nomades (fig. 2 
1 3) escampats per tot el desert, més enlla de la Transjordania. Aqui el text 
no intenta precisar, sind que parla vagament de la-direccid que Jacob prengué 
en continuar el seu viatge des de Bethel. Notem, perd, també que les muntanyes 
(fig. x) que voregen la dreta, i per tot el costat oriental del cami quewde 
Damasc mena vers el NE. cap a Palmira, porten el nom de Djebel esch-Scherkt, 


o sigui, muntanya d Orient. 


I [Jacob] guaita, i heus aqui un pou en mig del camp; i mira! alli tres ramats d’ovelles ajacats devora d’ell; 
car els ramats s’abeuraven d’aquell pou. Perd, ‘una‘ grossa pedra [era] damunt la boca del pou, i quan tots els ramats 
s’havien alli aplegat, giraven la pedra de damunt la boca del pou, abeuraven els ramats, 1 tornaven la pedra al seu 
lloc, damunt la boca del pou. (Gn. 29, 2 i 3.) 


Fig. 4. L’autor sagrat no ens diu on era aquest pou. No hi ha motiu per 
creure que sigui el mate1x pou d’ aigua viva de 24, 11, 16, on el criat d’ Abraham 
troba la futura esposa d’Isaac. Aquell pot ésser molt bé un de tants pous o 
cisternes que es veuen escampats per l’estepa a us exclusiu dels beduins i 
de llurs ramats. Aquestes cisternes o pous (fig. 4) solen ésser enquadrats per 
una especie de llosa molt gruixuda i de considerables dimensions, en mig de 
la qual hi ha una obertura que coincideix amb la del brocal del pou. A aquesta. 
obertura s’hi sol ajustar, el millor que es pot, una pedra en forma de tap 
d’ampolla, de vegades molt grossa i pesada, per tal de preservar I’ aigua del 
pou de les immundicies del defora, 1 d’impedir que un vianant pugui servir- 


se’n en perjudici dels propietaris. 
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2. Tendes dels fills d’ Orient. 3. Un fill d Orient. 





4. Una grossa pedra damunt el brocal del pou. 
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JACOB A HARAN (SEGUEIX) 


I Jacob diu [als pastors]: D’on sou, germans meus? Som de Haran, responen. Els pregunta: Que potser coneixeu 
Laban, fill de Nachor? Prou que el coneixem, li diuen. Esta bo? els demana. Bo, li responen, i, mira! la seva filla 
Raquel que ve amb el ramat. (Gn, 29, 4-6.) 


Fig. 5. Que fos pastora una noia (fig. 5), res no té d’ extraordinari a I’ Orient, 
on vigeix encara aquest costum en certs indrets, per exemple entre els beduins 


de la peninsula del Sinai i en tot el Negheb. 


Després els diu: Mireu, el sol encara és alt; no és hora d’aplegar el bestiar; abeureu el ramat, i torneu a pasturar. 
No podem, contesten, fins que s’hagin aplegat tots els ramats. Aleshores hom girara la pedra de damunt la boca del 
pou i abeurarem els ramats. (Gn. 29, 7i 8.) 


Fig. 617. El ramat sol pasturar al mati i ala tarda. A les hores de la 
forta calor se’] porta a abeurar (fig. 7) 1 se’l deixa reposar, sobretot a I’ istiu, 
un parell d’hores prop del pou (fig. 6). Jacob com a pastor que era experi- 
mentat, s’extranya de la manera de conduir-se dels pastors de Laban; per 


aixO, no comprenent-ne el ver motiu, els fa l’ amonestacié del text. 
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7. Els ramats davallen cap a |’ abeurador. 


28 La Bfblia il-lustrada, vol. I. 


Q 


AP. 29 EL GENESI 218 


ESPOSALLES DE JACOB 


Fig. 1-3. ' I Laban tenia dues filles: el nom de la gran, Lia, 1 el nom 
de la petita, Raquel. ‘7 Lia tenia els ulls esllanguits (cf. fig. 1); Raquel, al 
contrart, era bella de forma 1 d esguard (cf. fig. 2). 18 Com que Jacob estava 
ja enamorat de Raquel, respongué: Et serviré set anys per la teva filla petita 
Raquel. 19 Millor, respongué Laban, donar-la a tu que donar-la a un altre 
home. Resta amb mi: 7° Servi, doncs, Jacob pers Raquel@seleanys, (ulema 
semblaren alguns dies, de tant que [ estimava. ?' Després digué Jacob a Laban: 
Dona’m la meva muller que el meu temps és ja acomplert, 1 vull cohabitar 
amb ella. 2? Aleshores invita Laban tota la gent del lloc i féu un convit 
(fig..3). 2° I en arribar el vespre prengué la ~seva jilla [ia iva) digas 
I cohabita amb ella. 75 En arribar, pero, el mati, heus aqui que era Lia, 1 
diu a Laban: Qué és aixd que m’has fet? No és per’ Raquel qué the servit? 
Per que m has enganyat? 7° Laban li respon: No és pas costum a la nostra 
terra de donar la petita abans de la gran. ?7 Compleix aquesta setmana; 
després set donara també laltra, pel servei que em faras altres set anys 
encara. *° I Jacob aixt ho féu; 1 acomplerta aquella setmana li dona la seva 
filla Raquel per muller, (Gn. 29, 16-23, 25-28.) 


A la present relacié del text sagrat creiem oportt de repetir aqui el segiients 
senzills aclariments del nostre comentari: 

Fig. 4. Al verset 23. La ntivia, segons costum, és conduida al nuvi amb 
la cara coberta (fig. 4) i ben cap al tard. No sera fins passada la primera 


mit de noces, que l’espds podra contemplar la fag de la\seva esposa. 


_ 
~ 


Al verset 26. Sembla que avui no existeix aquest costum entre els alarbs 
sedentaris; si, perd, entre els beduins. Si regia en temps de Laban, ell havia 
de fer-ho conéixer a Jacob quan aquest oferf el seu servei de set anys per 
esposar Raquel. L’astut Laban, perd, ho portava tot estudiat per tal de retenir 
Jacob prop seu tot el temps possible. 

Fig.516. Al verset 27. La setmana del text és la setmana de festes amb 
motiu del matrimoni de Jacob amb Lia. Acabada aquesta setmana Jacob podra 
esposar també Raquel; a condicid, perd, de romandre altres set anys al servei 
de Laban. —- Les festes nupcials, que consistien sobretot amb balls (fig. 5) i 
fantasies (fig. 6), duren encara una setmana en certes viles de Palestina i entre 
els beduins del desert. 
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«Raquel era bella de forma 
i d’ esguard.» 
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3. Grup d’alarbs participants a un convit. 4. La nuvia és conduida amb 


Ja cara coberta. 





5. Un de tants balls de festa. 6. La fantasia inseparable de les grans festes. 
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LES MANDRAGORES DE RUBEN 


I eixf Rubén al temps de la sega del blat, i troba mandragores pel camp, i les porta a Lia la seva mare. Raquel 
diu aleshores a Lia: Dona’m, et prec, algunes de les mandragores del. teu fill. No és prou, li respon ‘Lia‘, haver 
pres tu el meu marit, que encara vulguis prendre les mandragores del meu fill? (Gn. 30, 14 i 15.) 


Fig. 1-3. Les mandragores sén el fruit de la «mandragora officinarum» de 
Linneu, especie de solanacea, amb unes fulles molt semblants a les de la bleda, 
1 una flor rogenca. Cada planta déna entre dos, tres, set, 1 tal vegada un 
nombre considerable de fruits (fig. 1) com prunes grosses que, quan arriben 
a maturitat, cap alla el maig i juny (just el temps de la sega), prenen un 
color groc i exhalen una flaire agradabilissima. — Antigament aquesta planta 
era considerada com afrodisiaca, i les dones bevien el suc del seu fruit com 
a remei contra |’ esterilitat. De totes maneres el text no en fa esment d una 
manera clara; ans bé atribueix més aviat a Déu (vy. 17) la virtut de la fecunditat. 
Avui els alarbs de Palestina anomenen el seu fruit tuffah el-madjanin, 
pomes dels boigs, 1 encara que en alguns llocs en mengen, no li atribueixen, 
pero, cap virtut terapéutica. En altres llocs, en canvi, arrenquen les arrels de 
la planta 1, després d’ accentuar artificialment les formes curioses de cos huma 
(fig. 213) que algunes d’ elles naturalment presenten, sén venudes al poble com 


un mitja per combatre I esterilitat. 





1. Una mata de mandragora. 





213, Anvers i revers d’una arrel de mandragora. Mus. Bib. de Montserrat. 
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JACOB ESDEVE RIC 


Respon Jacob [a Laban]: No em donaras res; si em fas co [que et vaig a dir], tornaré a pasturar el teu ramat... 
‘Passa‘ avui pel mig del teu ramat, separa’n cada () negre entre les ovelles, i les maculades i clapades entre les 
cabres. Aquesta sera la meva soldada... AixO que no s gui maculat i clapat entre les cabres ni negre entre les ovelles 
sera per a mi com robat. Esta bé, respon Laban, que sigui com tu dius. (Gn. 30, 31-34.) 


Fig. r. L’immens altplanell del nord de la Sfria, i també el de tota la 
Mesopotamia, ha ofert sempre ample camp al pastoreig. Degut a les grans 
distancies, que sovint cal recérrer per arribar a un punt d’aigua on abeurar 
el bestiar, i també a la duresa del clima en totes les estacions de l’any, és 
alli costum que el pastor condueixi els seus ramats muntat damunt la somereta 
(fig. 1). Podem pensar que aquest costum, que mantes vegades hem tingut 
ocasid d’observar per aquelles regions, existia ja al temps del nostre sant 
Patriarca. 

Fig. 2. La separaciéd del bestiar que ara es fa, és perqué Laban se’n dugui 
lluny les peces clapades entre les cabres, i les negres entre les ovelles. Quedant 
aixi amb Jacob només la resta del bestiar, se li lleva gairebé tota possibilitat 
de poder fer produir caps virats. — Cal tenir present que a Siria i a Palestina 
les cabres solen ésser negres, i les ovelles, al contrari, d’ una color blanca tirant 
a groc (fig. 2). r- 

Fig. 3-5. Aleshores pren Jacob vergues tendres d’alba (fig. 4), d ametiler | 
(fig. 3) 7 de platan (fig. 5), 1 hi fa tot de talls blancs, pelant el blanc de damunt ) 


les vergues. (Gn. 30, 37.) 
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3. Ametller. 4. Albes o pollancs. 5. Platans. 
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JACOB VA DE HARAN A GALAAD 


Aleshores Jacob s’aixeca, féu muntar els seus fills i les seves mullers dalt de camells, i s’endugué tots els seus 
ramats, tots els béns que posseia, el bestiar, per cert ben guanyat, que havia adquirit a Paddan-Aram, per tornar a 
Isaac son pare, a la terra de Canaan. Fuig, doncs, amb tot el que tenia, i s’aixeca i passa el 1iu i se’n va dret a la 
muntanya de Galaad. (Gn. 31, 17, 18, 21.) 


Fig. x. L’ Orient, errivol avui com ho era en temps de Jacob, ofereix sovint 
l’espectacle de caravanes (fig. 1) que junt amb el seu aixovar i tot el bestiar 
es transporten d’un lloc a un altre. 

Diagrama, 1 fig.213. El riu que Jacob passa ¢s 1 Mutat (fig) 2). Ogre 
La Sda. Escriptura no ens ho diu; perd, devia ésser 0 a Karkemisch (Djerablus), 
oa Tafsacus, prop de l’ actual Raqqa. Segurament existien ja en aquell temps 
aqueixes menes de jangades en les quals homes, bestiar, totes les mercaderies, 
i avui fins automdvils i tot (fig. 3), sén traslladats de ? una a I’ altra banda de riu. 

Fig. 4. Passat I’ Eufrat, Jacob se’n va a la muntanya de Galaad. No sabem 
si el text sagrat albira o no aqui una muntanya determinada. De totes maneres, 
Galaad no ha d’entendre’s en aquest lloc en sentit estricte del grup de 
muntanyes situades al migjorn del U. Zerka (Jaboc), sind de tota la regid 
(fig. 4) que des d’aqui s’estén fins al U. Yarmuk, coneguda avui amb el nom® 
de “Adjlun. El text sembla indicar una muntanya coneguda, un punt determinat 


d’ aquesta regid, avui encara no identificat. 
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Diagrama del cami des de Haran a Galaad. 1. Emigracio d’una caravana. 





2. El pas de |’ Eufrat a Karkemisch. 3. L’Eufrat. L’auto a punt d’ésser portat 
a l’altra vora. 





4. Paisatge de la regio de Galaad. 
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Cap, 31 EL GENESI 226 


ELS TERAFIM FURTATS I ALIANCA ENTRE LABAN I JACOB 


™?,. Raquel roba els terafim del seu pare... 21 diu Laban a Jacob: ... *'... perqué has robat els meus 
déus? (Gn. 31, 19, 26, 31.) 


Fig. 112. Hem traduit en plural els terafim, per raé del v. 30; altrament 
es probable que el nom pot ésser considerat, a semblanca del nom Elohim, com 
una espécie de plural majestatic. Hom creu que els ferafim eren estatuetes de 
forma humana (fig. 1 i 2), la testa almenys (1 Sam. 19, 13). Els exegetes els con- 
sideren generalment com una espécie de déus casolans, semblants als Jares 1 
penates dels romans. Pel text sagrat no ens en podem formar una idea precisa 
i clara, puix en alguns dels seus llocs (Ez. 21, 26, i Zac. 10, 2) se’ns presenten com 
una especie d’idols, objectes de magia 1 supersticid; mentre que per 1 Sam. 
19, 13:1 Os. 3,4 podria deduir-se que eren, si no objectes"de culte’ vertadem 


almenys tolerats i inofensius, sense que cap dany inferissin a la religid de Yahueé. 


*+ Mes Raquel, que havia furtat els terafim, els havia col-locat al bast del camell, i s’hi havia assegut damunt. 
Escorcolla, doncs, Laban tota la tenda, i res no troba. (Gn. 31, 34.) 


Fig. 314. Més aviat que el bast (fig. 3), el terme original pot significar 
l'espécie de llitera o palanqui (fig. 4) que, collocat damunt el bast del camell, 
fa més cOmode el transport de dones i infants. A voltes se’l veu tot cobert 
de cortinatges per tal de protegir els que estan a dins contra els raigs del 


sol, i salvaguardar, a més, les dones de les mirades indiscretes. 


43... Laban diu a Jacob: ... ** Ara, doncs, vina, fem jo i tu alianca, i que sigui en testimoni entre jo i tu~ 
5 Aleshores pren Jacob una pedra i |’ erigeix en masseba. 4° I digué Jacob als seus germans: Aplegueu pedres. I prengueren 
les pedres i [en] feren un munt. I menjaren alli sobre el munt. (Gn. 31, 43-46.) 


Fig.516. Tenint en compte els versets 49 1 51 (vegeu la pasy 22am 
hi hauria fonament per corregir aqui el text sagrat, tot substituint el nom de 
Laban al de Jacob. — La Transjordania, la regid de Galaad sobretot, és 
tinguda per un lIloc classic en monuments megalitics de tota mena. Entre 
aquests sovintegen les massebes (fig. 5), 1 també munts de pedres (fig. 6) que 


els indigenes anomenen rudjm. 


| 
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Car, 3r EL GENESI 228 


GAL‘ED I MISPA 


47] [al munt de pedres] Laban li dona de nom J¢gar saha4dutha; Jacob, en canyi, el nomena Gal‘ed. 4* Que 
aquest munt, diu Laban, sigui avui testimoni entre jo i tu. Per aixo dona son nom Gal‘ed; *° també Mispa, perqué 
digué: Estigui Yahué amatent entre jo i tu, després que ens hagim separat, *° que no malmenis les meves filles i que 
no prenguis [altres] dones a més de les meves filles. Cap home no és amb nosaltres; mira, Déu [és] testimoni entre 
joitu. *‘ Diu encara Laban a Jacob: Mira! aquest munt; i mira! la masseba, que he erigit entre jo itu. *? Testimoni 
aquest munt i testimoni la masseba que jo no passaré més enlla d’aquest munt cap a tu, ni tu passaras més enlla 
d’ aquest munt i d’aquella masseba cap a mi amb males intencions. (Gn. 31, 47-52.) 


Mapa II. Aixi roman etimologicament explicat el nom de Galaad, que porta 
una part de la Transjordania. 

Fig. 1-3. Quant a Mispa, que significa /loc d espionaige, potser fou in- 
troduit aqui posteriorment amb l’intencid d’ explicar l etimologia i origen de 
la ciutat de la regid de Galaad, coneguda encara en temps dels Jutges (10, 17; 
II, 11,34); avui, en canvi, d’ una identificacid ben controvertida. Qui (P. Lagrange) 
la veu a Misibta (fig. 1), ruines a uns 5 kms. al N. de Djerasch; qui (Schu- 
macher) creu haver-la trobada a 11 kms. en linia recta al NO. d’ aquesta ciutat, 
a Tell el-Masfa (fig. 2); qui (Steuernagel) finalment, tot fixant-se en l’etimologia 
del nom (mispa = lloc d’espionatge) considera més probable identificar-la amb 


~ 


el-Menara (fig. 3), lloc a uns 3,5 kms. al S. de Tell el-Masfa. 
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1 Kh. el-Emrameh 
2 Tell el-Emrameh 
3 Tell el-Emtauagq 
4 Uely Hadat esch-Schim ‘oni 
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I. Mapa per a la localitzacid de Mahanaim 
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Il. Mapa per a la localitzacid de Mispa 
(Masfa). 





2. Tell el-Masfa. 


3. El-Menfara. 


Cap. 32 EL GENES] 230 


MAHANAIM 
I aixecant-se Laban dejorn, besa els seus fills i les seves filles i els benei. Després Laban parti i se’n torna a casa 
seva. Continuant també Jacob el seu cami, angels de Déu el trobaren. En veure [’ls] Jacob exclama: Campament de 
Déu és aquest. Per aixO posa de nom a aquell lloc: Mahanaim. (Gn. 32, 1-3.) 


Mapa I de la pag. 229. Seria temerari intentar delinear el tracat d’ aquest 
fragment de l’itinerari de Jacob, com sigui que desconeixem tant el punt de 
partenca com el de l’arribada. Pel que fa referéncia al punt de parteng¢a, 
acabem de veure a les pag. 226 1 228 que |’ encontre de Laban amb Jacob tingué 
lloc en un punt no determinat de la muntanya de Galaad. Quant al punt 
d’ arribada, Mahanaim, per bé que era una de les localitats més importants al 
temps de David (2 Sam. 2, 8, 12, 29; 17, 24, 27), una prefectura salomoniana 
administrada per Aminadab (1 Re. 4, 14) i una ciutat coneguda encara al temps 
de Josep Flavi (Antiquit. VII, 1, 3) amb el nom vulgar de Manalin, la seva 
identificacié és avui objecte de gran discussié entre els palestindlegs. Val, doncs, 
la pena de parar-nos un moment sobre aquesta questid. 

De l’examen collectiu dels passatges en els quals la Sagrada Escriptura 
fa esment de Mahanaim, es dedueix que aquesta ciutat estava situada: 

1) Al N. del Jaboc; com sigui que Jacob, que des del septentrid davallava 
devés el migjorn, no passa el gual del riu (Gn. 32, 23) fins després de I’ apa- 
rici6 dels angels a Mahanaim (ib. 32, 1-3). 

2) No lluny del mateix riu Jaboc; puix que Jacob passa el gual d’ aquest 
riu després d’haver romas durant la nit al campament de Mahanaim (Gn..32,2a9 
i abans de l’alba del dia segiient (ib. 32, 26). 

3) Molt endins de la conca del Jaboc o d’ algun dels altres uadys que des 
de la plana del Jorda emboquen vers el pais de Galaad. Segons 2 Sam. 2, 29, 
Abner, de retorn de Gabaon i després de caminar per una bona part de 
ih ‘Araba, o sigui, de la plana del Jorda, passa aquest riu i recorre fot el Bithron 
(és a dir, fota la conca gorjosa del Jaboc, o d’un dels altres uadys suara 
esmentats) abans d’arribar a Mahanaim. 

4) Pel cami que conduia directament a Seir o al camp d’Edom (aqui probable- 
ment l’Edom oriental, aixd és, l’ alt planell a l’ orient del \U. el- ‘Araba), puix_ 
que’ és" desede Mahanaim que Jacob tramet cap alli (Gn. 32, 4) missatgers que 
preparin l’encontre amb el seu germa Esau. 

5) En un lloc facilment accessible des de Rabbath Ammon (2. 5am. 175 2aee 

6) En una posicid des de la qual. hom dominés de lluny els camins que 
hi conduien, adés venint de la vall del Jorda, adés venint del costat del 
Sseptenttios (2) Same Lose 0 Ipsec er 

7) En els limits entre la tribu de Gad i de Manassés oriental (Jos. 13, 26, 30). 

8) A més, 2 Sam. 2, 8; 17, 24 suposen Mahanaim com un lloc ea 
1 or Rewa, 14 obliga a considerar- lo d’una certa importancia. 

Pig migie2: Tot passant per alt les hipotesis Mahanaim- “Adjlin, (fig. I), 
Mahanaim-Djerasch (fig. 2) i d’ altres per I’ estil desproveides d’ arguments seriosos 
en llur favor, ens ocuparem breument d’altres dues: Mahanaim-Kh.Mahna i 
Mahanaim-Tulfil ed-Dahab, les quals sédn avui tingudes com les dues de més 
consideracié, 





T. Adjlans Dir. .N, 
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2, Djerasch, Dir. N. 


Cap 32 EL GENESI 232 


MAHANAIM- KH. MAHNA I MAHANAIM-TULUL ED-DAHAB 


I. Mahanaim- Kh. Mahna. La hipdtesi que pretén collocar Mahanaim a 
Kh. Mahna, a uns quatre kms. en linia recta al N. de la ciutat d’‘Adjlin i a 
uns 17 kms. a l’E. del riu Jorda, pot dir-se predominant entre la flor dels 
exegetes 1 palestindlegs. 

Un dels arguments que poden adduir-se en favor d’aquesta hipdtesi és 
Jos. 13, 26, 301 31. Es clar que si Mahanaim estava al limit de les dues tribus 
de Gad i de Manassés (Jos. 13, 26, 30), 1 d’altra banda, a Manassés li cau en 
sort la meitat de Galaad (Jos. 13, 31), Kh. Mahna esta perfectament situat per 
satisfer les exigéncies aparents del text sagrat. Diem exigéncies aparents, car 
argument en qiiestid no té cap forga sind és .suposant que en Jos. 13, 31 
Galaad s’ entén en sentit estricte, aixd és, la regid entre el Jaboc i el Yarmuk, 
i no en el sentit més ampli de la regid entre el Yarmuk i |’Arnon, com és 
molt freqiient, 1 Dt. 3, 16 ens obliga a prendre en aquest lloc. 

Fig.112. Kh. Mahna pot encara fascinar fins a un cert punt per la sem- 
blanca del seu nom amb Mahanaim, ni la seva situacid, pero, entre muntanyes 
que la dominen per tots cantons (fig. 1), ni les seves ruines per alli escampades 
deixen endevinar que hagi pogut ésser aquest un lloc fortificat; ni tampoc 
‘Ain Mahna, la font (fig. 2) que es troba a cosa de cinc minuts de I’ actual 
poblacid, no comunica a aquest lloc un atractiu especial en mig d’una regid 
rica d’aigiies com és la de I|’‘Adjlfin. Finalment cal afegir que Kh. Mahna 
esta molt Iluny del riu Jaboc (més de vint kms. en linia recta, més de sis 
hores de camf a bon pas), molt més lluny del que suposa el text sagrat (Gn. 32, 
22123) per Mahanaim. 

Il. Mahanaim — Tultil ed-Dahab. Tull ed-Dahab, només a uns 10 kms. a 
YE. del riu Jordi i 5 kms. dins la conca muntanyosa del Jaboc, és I altre 
lloc, on alguns, Dalman sobretot (Pal. Jahrb., 1913, pag. 68-73), veuen la 
ciutat de Mahanaim. 

Fig. 3. En 1926 redactarem la nota corresponent a aquest punt del text 
sagrat, segons el que sabiem per referéncies, i després de consultar atentament 
el mapa i llegir l’ article de Dalman (/. c.). No ha estat sind més tard que, 
en una excursié per tota la regid septentrional del Jaboc, ens ha vagat de fer 
la visita d’ aquest lloc (fig. 3). Isolat pel Jaboc, que el mulla per quasi tots 
costats, rodejat arreu d’ altissimes muntanyes, seria dificil trobar en tota la regid 
un catau natural més apte per a cercar-hi un refugi (cf. Sam. 2, 8; 17, 24). 
Considerables restes de murs i les runes que s’hi veuen, deixen I’ impressié 
d’una antiga ciutat important. Es veritat que no satisfa plenament el que re- 
clamarien els nimeros 3, 415 (vegeu I’ explicacid a la pag. 230): esta massa 
a prop de la plana del Jorda perqué pugui dir-se que hom recorre fot el Bithron 
abans d’ arribar a Mahanaim; cap rastre d’una via important de comunicacid 
amb les regions del septentridé i del migjorn; massa lluny de Rabbath Ammon 
i del cami que conduia a la Idumea oriental. Amb tot, tenint en compte que la 
seva situaciéd correspon a les exigéncies assenyalades en els ntimeros 1, 2, 617 
(vegeu l’ explicacié a la pag. 230), cal reconéixer que la hipdtesi de Dalman 
revesteix probabilitats de versemblanga. Nosaltres mateixos en seriem avui els 
més entusiastes propugnadors, si abans de la visita a Tulil ed-Dahab no 
haguéssim passat per Tell el-Emrameh. 


Re it 


wage ee eR ee 





2. ‘Ain Mahna; a esq. i a la part inferior de la fot. Dir. NNO. 





3. Tulal ed-Dahab; a la part inferior de la fot. Dir. S. 
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CAP. 32 EL GENESI 234 


MAHANAIM - TELL EL-EMRAMEH 


No és sinéd amb una certa temenca que rebutgem totes les identificacions 
proposades fins avui amb referéncia a Mahanaim, 1 presentem aquesta nova 
de Tell el-Emrameh com a més probable, si més no, al nostre parer. 

Fig. 1i2. Tell el-Emrameh (fig. 1) és un puig que s’aixeca majestuds a 
la vora septentrional del Jaboc (fig. 2), a uns 42 kms. en linia recta a I’ orient 
del riu Jorda. Isolat per tots costats, I’escampall de runes del seu cim diuen 
ben alt que la ma de l’home treballa ja des de molt antic per fer d’ aquest 
lloc quasi inaccessible una fortalesa inexpugnable (2 Sam. 2, 8; 17, 24). Col.locat 
al bell mig de l’extensa regid de Galaad, que d’un cap a |’altre dominava, 
hom comprén que Salomon n’ hagués fet el centre d’ una de les seves intendéncies 
(1 Re. 4, 14). Gairebé tocant al limit oriental de la Transjordania 1 quasi a 
l’extrem de les pregones gorges del Jaboc, es fa entenedor que Abner hagués 
hagut de recérrer tot el Bithron (2 Sam. 2, 29) per arribar-hi. Prop de la gran 
via que davallava del N. i menava directament, primer a Rabbath Ammon 
(2 Sam..17,°27) 4° després a Seir (Gn: 32, 4); a lesguards llunya: dels tcanume 
que per l’O.1 pel N. hi conduien (2 Sam. 18, 23 i seg.); cap requisit no manca 
a Tell el-Emrameh per tal de satisfer les exigéncies reclamades per la Biblia. 
A VP objeccid que se’ns podria fer (un dels arguments principals en qué recolza 
la hipotesi Mahanaim-Kh. Mahna), que Tell el-Emradmeh no es troba als limits 
entre Gad i Manassés assenyalats per Jos. 13, 20, 30131, sortosament respon 
ja Dt. 3,16, en dir que el Jaboc era el limit septentrional de la tribu de Gad. 
D’ aqui, doncs, es dedueix que Galaad de Jos. 13, 31 ha d’entendre’s en el 
sentit ampli del mot, que comprenia tota la regid des del Yarmuk fins a l Arnon, 
dividida en dues pel Jaboc, junt al qual estava Tell el-Emrameh (Mahanaim), 
limit, per tant, entre Gad i Manassés (Jos. 13, 20, 30). 

Fig. 415. Si algt insistis a veure una forma dual, i no locativa, en la 
terminacid del nom Mahanaim, li diriem que just al seu costat per la part 
del NO. es troba la seva bessona, Kh. el-Emrameh (fig. 415), @’ una ss 
exteriorment molt més antiga que el tell del mateix nom. 

Fig.61i7. Finalment, per satisfer i tot els més exigents, tocant a Tell el- 
Emrameh, i separat d’ell només que pel torrentet el-Qneiye, s’aixeca al NE. 


 antiquissim lloc de culte (fig. 6i7) dit Tell el-Emtauaq. 


—— 





2. El curs del Jaboc des de Tell el-Emrameh 3. Un vianant amb el 
DinwOz baculwagiaimn: 





6. El lloc de culte a el-Emtauaq. 7. Un de tants ddlmens d’ el-Emtauaq. 


Cap. 32 EL GENESI 236 


EL PAS DEL JABOC 


Fig. 3 de la pag. 235. Després, envia Jacob davant seu missatgers a Esau... 
I tingué Jacob una gran temenca 1 s angoixa... I Jacob prega: O Déu del 
meu pare Abraham... soc massa petit per tantes gracies 1 tanta fidelitat com 
haveu usat amb vostre servent; car amb el meu bacul (cf. fig. ibid.) passi 


aquest Jorda, 1 ara he esdevingut dos campaments. (Gn. 32, 4, 8, 101 11.) 


23 Perd aquesta mateixa nit [Jacob] es lleva, i prenent les seves dues mullers, les dues criades i els seus onze 
fills, passa el gual del Jaboc, ?* Els prengué, doncs, i els féu passar la riera, i féu passar el que li pertanyia. 
(Gn. 32, 23 1 24.) 


El Jaboc és una riera perenne i la més abundant de la Transjordania. 
Correspon exactament a I’ actual nahr ez-Zerga. Les seves fonts sén a ‘Amman 
(Rabbath Ammon), a goo ms. Descriu des d’aqui un gran semicercle cap al 
N., i, en arribar a uns g kms. al S. de Djerasch, gira vers 1’O. en direccid 
cap al Jorda, on desemboca a 349 ms. sota el nivell de la Mediterrania, 1 a uns 
40 kms. al N. de la Mar Morta. 

Fig.1i2. Les fig. 1 i 2 representen el Jaboc a Zér en-Nauabilsi per on 
passa l’ actual carretera que uneix es-Salt amb Djerasch. 

Fig. 314. Si Mahanaim correspon, com nosaltres hem defensat (veged 
pag. 234), a Tell el-Emrameh, el gual (fig. 314) és encara avui alli molt con- 
corregut, sobretot pels pastors, que, com en altre temps Jacob, vénen del 


nord i s’encaminen devés ‘Amman i altres localitats del migjorn. 





4. Ramats que passen el gual de Tell el-Emrameh. Dir. S. 


Cap, 32 EL GENESI 238 


FANUEL 
Resta aixi Jacob tot sol. Aleshores un home lIluita amb ell fins a trenc d’alba... [Aquell li] diu: deixa’m, que 
ja espunta l’alba. [Jacob] respon: No et deixaré, que no em beneeixis. Com te dius? li pregunta. Respon: Jacob. 
D’ara en avant, li diu, el teu nom no sera més Jacob, siné Israel; car has lluitat amb Déu i amb els homes, i has 
vencut... | Jacob dona a aquell lloc el nom de ‘Fanuel‘; car [digué] he vist Déu fa¢ a fag, i roman salva la meva 
anima. I li eixia el sol en passar per Fanuel. (Gn. 32, 25, 27-29, 31) 


Fig. 1i2. Fanuel; heus aqui un altre lloc del qual l’autor sagrat déna la 
rad del seu nom. Conegut encara en temps dels Jutges (8, 8, 17), i erigit en 
ciutat sota el regne de Jeroboam (1 Re. 12, 25), després ja no se’n parla més. 
Avui és impossible la seva identificacid; tant, que.es comenca per discutir si 
ha de cercar-se al N. del Jaboc, o si més aviat vers el S.; si a la plana del 
Jorda, com en part sembla deduir-se de Jt. 8,17, o vers la muntanya, com 
sembla indicar Jt. 8, 8; si a Tultil ed-Dahab (pag. 233, fig. 3) com vol Merril, 
o a Neby Oscha‘ (fig. 2) prop d’ es-Salt com pensa Conder; si a Kh. el-Emrameh 
(pag. 235, fig. 4) segons opinid de Steuernagel, o més cap al N., a Meduar NGl, 
(fig. 1) com defensa Schumacher. 

Fig. 3. En mig d’aquesta varietat d’ opinions, que hom ens permeti ara 
d’ apuntar la nostra. Al S. de Mahanaim (Tell el-Emrameh, segons havem provat 
a la pag. 234) i a l’altra banda del gual del Jaboc, un cami condueix muntanya 
amunt al Uely Hadat esch-Schim‘oni (fig. 3). Durant la nostra excursid per 
les regions del Jaboc no ens fou possible pujar-hi; ens haguérem d’ acontentar 
amb treure solament la fotografia de lluny i amb interrogar els alarbs del voltant. 
Uely Hadat, ens digueren aquests, és el santuari de més renom en tota aquesta 
regiéd i molt venerat dels musulmans. S’aixeca dalt de la muntanya en mig 
d’un camp de ruines molt antigues. 

Per qué, doncs, Uely Hadat.no podria ésser Fanuel? La seva_ posicid, 
senyorejant des del seu cim de 759 ms. tota la contrada fins a una gran 
extensid, la seva situacid, només que a cosa d’hora i mitja de cami des de= 
Tell el-Emrameh, 1 al S. del Jaboc, vers on Jacob es dirigia, correspondria 
admirablement a les indicacions del text sagrat. Recordem que Jacob pernocta 
a Mahanaim (Gn. 32, 22), passa el gual del Jaboc aquella mateixa nit (Gn. 32, 23) 
poc abans de I’ alba del dia segiient (Gn. 32, 25), s’encamina vers el seu germa 
Esati:ivli ix-el sol en passar ell per Fanuel (Gna 325 35). 

Fig. 415. Fanuel significa fac de Déu. No gosariem aprovar l opinié @’ algun 
exegeta modern que cerca l’explicaciéd d’ aquest nom en la configuracidé topo- 
grafica d’ alguna de les muntanyes de la regid on la ciutat es trobava, a 
semblanga del promontori Ras Schaqqa (fig. 4) que entre Tripoli 1 Batrin, a 
la Fenicia, portava el nom de Ozortpocotev. Vegeu més detalladament a la 
fig. 5 la imatge d’una fag que la natura ha escolpit en la part superior de 
la roca. 





1. Meduar N6l. Dir. S. 





3. El cim de Uely Hadat esch-Schim‘oni 
des de tell el-Emrameh. 








4. El cap de Ozonpdconev (la fag de Déu) prop de Batrin. 5. Detall de la fot. 4. 


Cap. 33 EL GENESI 240 


ENCONTRE DE JACOB AMB ESAU 
ELS DOS GERMANS SE SEPAREN 


Fig. 1. I alca Jacob els seus ulls i esguarda, 1 heus aqui que Esau venia... 
[Jacob] s’inclina set vegades vers la terra fins trobar-se prop del seu germa. 
Corre aleshores Esau al seu encontre, il l abraca i es deixa anar damunt el 
seu coll i el besa (fig. 1); 1 ‘tots dos‘ arrenquen el plor. (Gn. 33, 1,34.) 


Aquell dia se’n torna Esati pel seu cami cap a Seir. I Jacob parti vers Socoth. (Gn. 33, 16 i 17.) 


Diagrama I i II. Malgrat la manca de dades del text sagrat respecte 
Vitinerari seguit per Jacob en tot el seu recorregut per la Transjordania, 
gozem proposar aquests dos diagrames que corresponen a dues hipdtesis 
nostres, per tal de fer d’ alguna manera entenedora I’ anada del sant patriarca 
fins a l’encontre del seu germa Esati, i des d’ aquest suposat lloc fins a Socoth. 

Fig. 2 i 3. Primera hipotesi. — Si Fanuel estava situat vers la regid oriental 
de la Transjordania i al S. del Jaboc, Esai degué venir de Seir pel cami de 
alt planell de Moab, i aleshores l’encontre amb Jacob podia haver tingut 
lloc pels voltants de Rabbath Ammon (Amman). Acabat, Esai se n’ hauria 
entornat vers el S. pel mateix camif de vinguda; mentre que Jacob, girant 
cap a occident, devés el-Adjbéhat i es-Salt, hauria pres l antic cami que 
d’ aquest ultim punt davalla directe (fig. 2) vers la plana del Jorda, des d’ on, 
passat el gual del Jaboc (fig. 3), hauria anat a establir-se a Socoth. 

Segona hipotesi. — Si d’altra banda, hom colloca Fanuel a la plana del 
Jorda — hipdtesi més conforme a Jt. 8, 8, 17, on sembla haver-hi una relacid de 
proximitat entre Fanuel 1 Socoth —en aquest cas, cal imaginar-se Il’ encontre 
dels dos germans en la susdita plana i un xic més cap al S. d’ aquella localitat. 
En la suposicié de Mahanaim- Kh. Mahna (cf. pag. 232) Jacob hi hauria arribat 
prenent tot seguit la davallada vers l’occident pel U. Jabis, 0 en direccid, 
primer cap al S., per ‘Adjlfin 1 Kafrindji, 1 girant després des d’aqui devés el 
SO. En Vlaltra suposicié de Mahanaim-Tulil ed-Dahab (cf. ibid.), no li 
hauria calgut mes que seguir la vora dreta del Jaboc devés  O. En qualsevol 
d’abdues suposicions, Jacob hauria fet el primer pas del Jaboc (32, 23 i 24) 
al gual (fig. 3) de la plana del Jorda. Esati pel seu cantdé hauria arribat de 
la regid de Seir: si del Seir oriental, pel cami de la Transjordania; si del 
Seir occidental, per la via Bersabee-Hebron o Kurnfib-Engaddi, i continuant 
amunt per la vall del Jorda. Separats ambddés germans, cadascu se n’ hauria 
entornat pel mateix cami; Jacob, perd, havent trobat bons pasturatges a Socoth, 
hauria determinat d’ establir-s’ hi una tongada. 
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1. Dos alarbs que es 


I. Diagrama dels itineraris de Jacob II. Diagrama dels itineraris 
besen al llur encontre. 


i Esati; 1.* hipotesi. de Jacob i Esai; 2.* hipotesi. 





2. Antic camf que d’es-Salt 3. El gual del Jaboc en eixir de la muntanya i en arribar a la 
davalla devés la plana. plana del Jorda. 
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Cap. 33 EL GENESI 242 


JACOB VA DE SOCOTH A SICHEM 


17] Jacob parti vers Socoth, [on] es bastf una casa i féu cabanes pel seu bestiar. Per aixo al lloc dona de nom 
Socoth. 1% Aixf en tornar Jacob de Paddan-Aram arribaren felicment a la ciutat de Sichem, a la terra de Canaan, 
i acampa davant la ciutat. '? Compra després per cent quessites, dels fills de Hemor pare de Sichem, el tros de terra 
on havia plantat la seva tenda. (Gn. 33, 17-19.) 


Fig. 112. Pels diagrames de la pagina precedent, hom ha pogut constatar 
que nosaltres hem identificat Socoth amb Tell Deir ‘Alla. Es I’ opinié del Talmud, 
que l’anomena tar ala, i de bon nombre de palestindlegs. Situat a la sortida 
de les muntanyes de Galaad vers el Ghér, a la plana del Jorda, aquest tell 
(fig. x) és un dels que més crida I’ atencié entre altres que se’n veuen escampats 
per la regid de la susdita plana. S’aixeca set o vuit metres damunt la seva 
base; 1 sondatges practicats allf molt recentment han comprovat ésser aquest 
Yemplacament d’una antiga ciutat. La situacid de Socoth, a la vora dreta 
del Jaboc, feia d’aquell lloc una de les regions més fértils de la Palestina; 
Jacob degué escollir-la en recerca, sobretot, de grassos pasturatges pels seus 
ramats. Es previngué contra la calor intensa de la contrada (350 ms. sota el 
nivell de la Mediterrania) construint una casa per a ell i cabanes pels ramats; 
car per aquest motiu, ens diu el text, Jacob dona al lloc el nom de Socoth. 
Un grup de construccions (fig. 2) no lluny d’aquell indret, 1 que, si hem de 
creure als beduins dels encontorns, sédn una mena de closos per aixoplugar 
els ramats durant la nit, estan en situacid molt adequada per recordar el que 


ens diu aqui el text sagrat. 





1. Tell Deir “Alla (Socoth). 








2. Cabanes pels ramats (al mig de la fot.) a la plana del Jorda prop de Socoth. 
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Bethel 


Diagrama de l’itinerari de Jacob de Socoth a Sichem. 


CAPR we EL GENES! 244 


JACOB VA DE SOCOTH A SICHEM (SEGUEIX) 


Diagrama de la pag. 243 1 fig. 314. Fet a Socoth un lIlarg sojorn — tot 
el temps necessari per a la creixenca de la filla Dina, l’episodi de la qual 
amb els sichemites és l’argument principal del cap. 34 — Jacob se’n puja cap 
a Sichem. Davant d’ ell podia contemplar-ne tots els dies les belles muntanyes 
(fig. 3) a Paltra banda d’aquesta fertilissima regid del Ghér. Per arribar-hi 
(vegeu el diagrama de la pag. 243), només li cal passar els guals del Jaboc 
i del Jorda — aquest ultim potser a ed-Dadmiyeh —1i escollir després entre 
les dues vies antigues que pugen cap a Sichem: |’ una més planera pel U. Far‘a; 
1 l’altra, un xic més dificultosa, perd més directa, per Salem (fig. 4). 

Fig.516. Ens diu el text sagrat que, durant aquesta estada a Sichem 
(fig. 5), Jacob compra dels fills de Hemor el camp (fig. 6) on havia plantat 
la seva tenda; camp que més tard esdevindra d’un encis indescriptible degut 


a l’episodi de Jests amb la Samaritana. 








de Sichem vistes des de la regid de Socoth. 





5. Tendes a la plana de Sichem. 





6. El camp de Jacob a Sichem. Dir. N. 


Cap, 35 EL GENESI 246 


JACOB SE’N PUJA A BETHEL — MORT DE DEBORA 
I digué Déu a Jacob: Alca’t, puja a Bethel i sojorna-hi i aixeca-hi un altar a Déu. (Gn. 35, 1.) 


Fig. x. Bethel’ (881-ms:) es troba a un:desnivell de: 311 ms. més alt en 
relacié a Sichem (570 ms.). La contrada és molt muntanyosa; per aixo, el 
tracat de la carretera actual des de Sichem, per bé que en dos indrets davalla 
considerablement, descriu tres fortes pendents (fig. £) abans d’ arribar a Bethel. 


Aleshores parla Jacob a la seva familia i a tots els qui l’'acompanyaven: Lluny els déus dels estrangers que [sén] 
entre vosaltres! purifiqueu-vos i mudeu-vos els vestits. Alcem-nos i pugem a Bethel, que vull aixecar-hi un altar 
a Déu, que m'escolta el dia de la meva angoixa, i que ha estat amb mien el camf que he recorregut. I lliuraren 
a Jacob tots els déus dels estrangers, que [tenien] en llurs mans, i les arracades de llurs orelles; i Jacob ho colga 
sota el terebint prop de Sichem. (Gn. 35, 2-4.) 


Fig. 2 i 3. Aquests déus dels estrangers, que hom lliura a Jacob, devien 
ésser els terafim (31, 19) i altres petits idols portats de Haran (vegeu 
pag. 227, fig. 112) junt amb el que haguessin pogut aplegar en el saqueig 
de Sichem (34, 27-29). La fig. 2 reprodueix alguns idols eixits de les recents 
excavacions practicades per Fl. Petrie a I’ antiquissima localitat de tell Djemme. 
— Hom es desprén també de les arracades (cf. fig. 3), les quals sovint eren 
amulets, o portaven algun simbol de falses divinitats. 


Després aixecaren el campament... 1 Debora, la dida de Rebecca, mori i fou soterrada dessota Bethel, sota I’ alzina, 
que fou anomenada alzina del plor. (Gn. 35, 5, 8.) 


Fig. 4-7. Debora és soterrada dessota Bethel, probablement en el uady 
o sigui, en la vall (fig. 4) que s’ exten per la part oriental i meridional del tossal 
damunt el qual es troba la ciutat. Avui hom no veu per alli cap alzina, que 
de lluny pugui recordar el que |’ autor sagrat ens conta, sind és un mesqui 
exemplar (fig. 5) damunt la carena, a dreta de la dita vall; en canvi, per la 
part occidental d’aquesta vall, sepulcres excavats a la roca (fig. 6 i 7) proven 
que hi hagué alli un lloc de sepeli al temps antic. 


———— 








1. Un dels camins que pugen a Bethel. 2. Petits idols trobats 
a tell Djemme. 





3. Arracades d’or (a, b, d, e) cananees. 





617. Sepulcres antics a la vall de Bethel. 


CARS 35 EL GENESI 248 


MORT I SEPULTURA DE RAQUEL 


6 Després partiren de Bethel, i en arribar a la vista d’Efrata, Raquel pari, i son part fou molt diffcil. '” I mentres 
sofria horriblement en el seu part, li diu la llevadora: No temis, que també aquest t’és un fill. ‘I s’esdevingué que 
en exhalar la seva anima, car estava morint, li dona de nom Benonf; el seu pare, perd, l’anomena Benjamin, 1° Mori, 
doncs, Raquel, i fou soterrada al cam{ d’Efrata, aquesta és Betlem. 7° | erigi Jacob una masseba damunt la seva fossa, 
que és fins avui la masseba de la fossa de Raquel. (Gn, 35, 16-20.) 


Diagrama de la pag. 251. Hom trobara en el nostre comentari la radé de 
la traducciéd a la vista d’Efrata, al v. 16. Alli hem també assenyalat els 
diferents llocs als quals la Sda. Escriptura déna de nom Efrata. Vegeu el 
diagrama de la pag. 251. 

Fig. 1. Morta Raquel, Jacob soterra la seva esposa i damunt la fossa hi 
erigelx una masseba, aixd és, hi colloca una pedra dreta, per tal de perpetuar 
la memoria del trist esdeveniment 1 del lloc on acabava d’ ésser sepultada la 
mare del poble d’Israel. En obrar aixi, Jacob s’acomoda probablement a un 
costum antic existent en el pais, practicat encara avui pels alarbs 1 per moltes 
tribus de beduins (fig. 1). 

Diagrama de la pag. 251, 1 fig. 213. Quant al lloc de la sepultura de 
Raquel, en el nostre comentari, nota al v.19, hem exposat ja les dues respecta- 
bilissimes tradicions de les quals es fa ressO la Sda. Escriptura sobre aquest 
particular. La una, fixa aquesta sepultura prop de Betlem, a la dreta i a poca 
distancia del camf que es bifurca cap a Hebron. L’altra, la suposa al N. de 
Jerusalem, al camf que uneix aquesta ciutat amb Bethel. D’ aquesta segona 
tradicié, la més antiga, i que nosaltres considerem com la més exacta, no 
se’n troba avui en la topografia del pais cap indici; cap monument no ha con- 
servat alli el nom de Raquel. Hom no ha deixat, pero, de cercar els seus rastres 
i d’identificar-lo. Schick ha cregut trobar-lo entre Qastal 1 Bét Sfiriq, en la 
tomba avui coneguda amb el nom de Qubbet ‘Abd el-‘Aziz (fig. 2). Cert que 
aquest lloc, 1 també el monument esmentat, serven vestigis d’una antiguitat 
remota, i fins potser hi hagué aqui un lloc de culte; esta, perd, un xic massa 
apartat del cam{ que probablement Jacob seguf en anar de Bethel a Mambré; 
a menys que hom vulgui suposar que Jacob en el seu viatge anava giravoltant 
amb els seus ramats. — Qubur beni Ysrain, és a dir, el grup de cinc monuments 
megalitics, mena de falsos ddlmens, que hom data de cap alla els principis de 
l’edat de bronze, que es troben al N. d’ Asmaveth, un dels quals representa 
la fig. 3, és el Iloc que Clermont Ganneau proposa per a ésser el de la sepultura 
de Raquel. Collocats arran d’un dels camins que de Bethel condueixen vers 
Jerusalem, estan en situaciéd per a donar una certa versemblancga a la hipotesi 
de Clermont Ganneau. Diguem, perd, que els arguments d’ aquest distingit 
arquedleg no convencen pas a tothom. 

Fig. 4. D’altra banda, com a resso de I’ altra tradiciéd, sempre antiquissima, 
pero relativament més recent, es veu encara avui prop de Betlem el mausoleu, 
que diuen de Raquel, tancat dins una cambra amb ctipula (fig. 4), tal com ho 
deixa el jueu Montefiore després de les reparacions que hi féu a la meitat 
del segle passat. Aquest mausoleu és molt venerat pels jueus, els quals cada 
dijous hi van a pregar. 


. 








1. Les massebes en un cementiri de beduins. 





4. Sepulcre de Raquel. 
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EL GENESI 250 


JACOB VA CAP A MIGDAL EDER I MAMBRE 
MORT D’ISAAC 


I Israel parti i planta la seva tenda més enlla de Migdal Eder. (Gn. 35, 21.) 


Diagrama, i fig. 1. Complertes les exéquies al cos de Raquel, Jacob 
continua el seu cami (diagrama) cap a Mambré, on arribara després d’ haver 
fet una altra etapa tot plantant la seva tenda més enlla de Migdal Eder. 
Migdal Eder és probablement un Iloc geografic que, segons Mi. 4, 8, hauria 
de cercar-se a Jerusalem o pels seus encontorns. Significa /a torre del ramat. 
Si ens deixéssim portar d’impressions personals, la trobariem al lloc precis on 
s'aixeca avui el convent grec de Mar Elias (figox). a anc) kms. al) Se 
Jerusalem, en la divisid de les aigiies entre el territori d’ aquesta ciutat i el 
de Betlem. : 


I arriba Jacob a Isaac el seu pare, a Mambré, a Cariat Arbee — aquesta és Hebron — on Abraham i Isaac 
havien viscut com a forasters. I visqué Isaac cent vuitanta anys. Expira, doncs, Isaac i mori; i fou unit als del seu 
poble, vell i ple de dies. I els seus fills Esai i Jacob el sepeliren. (Gn 35, 27-29.) 


Fig. 2 13. Per l’itinerari (fig. 2) de Jacob des dels voltants de Jebus 
fins a Mambré 1 Hebron, vegeu la pag. 103. Per Mambré i Hebron, vegeu 
les pag. 104 1 seg. 

Encara que per 49, 31 no sapiguéssim que Isaac fou soterrat a I’ espluga_ 
de Macpela, el fet de morir ell a Hebron ens hauria obligat a suposar-ho. 
Vegeu el que en les pag. 176-183 hem dit sobre aquesta espluga damunt la 
qual s’aixeca el monument de Haram el-Khalil. En entrar avui a la mesquita 


hom veu a ma esquerra el cenotafi d’ aquest gran patriarca (fig. 3). 
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MAMBRE 
Diagrama dels llocs del sepulcre de Raquel. 





1. Mar Elias (Migdal Eder?). 





2. Cam{ entre Migdal Eder i Hebron. 





3. Cenotafi d’ Isaac. 


Cap. 36 EL GENESI 252 


EDOM O SEIR 


Mapa. En el capitol 36 del Génesi l’autor sagrat ens tramet tots els 
fragments que ha tingut a les mans sobre les géneres d’ Esati, els capitostos 
dels edomites i els horreus llurs predecessors. Mercés a la seva sol-licitud 
avui ens és possible tenir algunes precioses noticies sobre l etnografia i geo- 
grafia de la Idumea, importantissima regid del migjorn de la Palestina. Hom 
no pot precisar-ne els l{mits, puix en la successid dels temps han anat variant 
segons les eventualitats consegtients a les guerres. De la detallada descripcid 
que el llibre dels Nombres ens déna relativament a I’ itinerari israelitic, 1 també 
d’altres indrets de la Sda. Escriptura, hom pot deduir amb certesa que al 
temps de ’Exode I’Idumea era una regié migpartida pel U. el-“Araba que en 
constituia una mena de zona neutra. L’ una part, I’ oriental, la més muntanyosa, 
comprenia els actuals districtes d’edj-Djebal i d’esch-Schera des del S. de 
Valt planell moabitic fins al golf de ‘Aqaba. La part occidental s’ estenia 
per tota una regiéd menys muntanyosa. La seva superficie en forma de triangle, 
amb els punts d’intersecciéd Elath, Bir el-Mayin, S. de la Mar Morta, era de 
dimensions quasi equivalents a les de la Idumea oriental. 

En la Idumea oriental, la més ben regada, la més fértil i la més important, 
florien les seves principals ciutats, algunes de les quals sén esmentades per 
autor sagrat en el susdit capitol 36. D’ aquestes, un cert nombre, com EA, 
Funon i Bosra, ens sén conegudes; d’altres, com Masreca i Rechoboth, sols 
sabem que estaven a la regid septentrional, o sigui a edj-Djebal; de moltes 
altres cap noticia no en tenim que ens permeti tantejar llur identificacid. 

Fig. 1. El pafs, sobretot el de la regid oriental, and sempre prosperant 
fins a epoca romana, en la qual arriba al comble del seu esplendor, amb 
Petra per capital. Després, la ruina, la mort, la desolacid. Avui, perd, tornen 
a aixecar-s’ hi algunes petites ciutats i pobles; i per cert amb una relativa 
prosperitat, com n’és una prova el luxe d’ alguns dels seus xeics muntats dalt 
de corcers de raga (fig. 1), i la folganga i esplendidesa de la vida ordinaria 
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CAP? EL GENESI 254 


JOSEP VA A DOTHAIN 


Josep tenia disset anys quan, juntament amb els seus germans era pastor d’ovelles... Israel estimava Josep més 
que tots els seus fills, car li era el fill de la vellesa; per aixo li féu un vestit Ilarg i amb manegues. (Gn. 37, 2 i 3.) 


Fig. x. El pastoreig dels ramats (fig. 1) era l-ocupacié més adient, per no 
dir l’ Gnica compatible amb el caracter de forasters 1 estatjats, amb qué la familia 
de Jacob continuava, a exemple d’ Abraham, sojornant a la terra de Canaan. 

Jacob estima Josep més que els altres fills seus; i per manifestar aquesta 
preferéncia li fa un vestit llarg amb manegues. Sembla que amb aquesta 
tiltima frase el text ha volgut fer referéncia al vestit que solien portar les 
persones de distincid (2 Sam. 13, 18119), a diferéncia de les ordinaries, que 
vestien una especie de ttinica que, com ens mostra una famosa pintura de les 
tombes de Beni Hassan a |’ Egipte, podia ésser de diversos dibuixos 1 colors, 


perO sense manegues, i curta fins als genolls. Vegeu la pag. 285. 


Diu Israel a Josep: No estan pasturant a Sichem els teus germans?... Vés, et prec... mira com estan els teus 
germans..., com esta el bestiar, i porta’m una resposta. L’envia, dorics, des de la vall de Hebron, i se n’ana cap 
a Sichem. I heus[-el] errfvol pel camp, quan el troba un home qui li pregunta, dient: Qué cerques? Estic cercant, 
li respon, els meus germans; digues-me, et prec, on estan pasturant. Contesta aquell home: Sén fora d’aqui; car ‘els‘ 
he sentit que deien: Anem cap a Dothain. Aleshores Josep se n’ana vers els seus germans, i els troba a Dothain. 
(Gn. 37, 13-17.) - 

Diagrama, i fig. 2. Josep va de la vall de Hebron a Dothain pel camt ja 
conegut, amollonat per les ciutats de Jebus, Bethel i Sichem (fig. 2). Dothain 
es trobava a uns 22 kms. en linia recta al N. de Sichem. L’ antiga poblacié 


ha desaparegut; el lloc, perd, porta encara avui el nom de tell Détan. 
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Itinerari de Hebron 
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1. Un pastor d’ovelles. 





2. Dothain (tell Dotan). Dir. E. 


Cap. 37 EL GENESI 256 


JOSEP A DOTHAIN 


En obirar-lo de Iluny, i abans que se’ls atansés maquinaren contra d’ell de matar-lo, i es deien l'un a l’altre: 
Mireu, alla ve el somniador. Ara, doncs, veniu matem-lo, després el tirarem a una de les cisternes... | s’esdevingué, 
gue tantost arriba Josep als seus germans, despullen a Josep del seu vestit, del vestit llarg i amb manegues que 
portava; i el prenen i el tiren dins la cisterna. La cisterna, pero, [era] eixuta, no hi havia aigua. (Gn. 37, 18-20, 
235 yis2 4.) 


Fig. 1. Als afores de la major part dels pobles de Palestina es troben 
sempre d’ aquestes cisternes on es recull l aigua de pluja, que es podra mantenir 
més 0 menys temps, segons que l’ hivern hagi estat més o menys sec, perd, que 
a la fi acaben sempre per eixugar-se. Si l’hivern ha estat de seca, aleshores 
les cisternes poden romandre eixutes tot un any, i més encara. Veritat que la 
cisterna de Dothain (fig. 1) no és pas d’ aquestes. Es, sf, un pou; pero, un 
pou d’aigua viva, i per tant molt dificilment esgotable. En canvi, no manquen 
pas pels voltants i un xic més lluny, on devien trobar-se els germans de Josep, 


cisternes eixutes en mig del camp. 


Seuen després per menjar; i en aixecar els ulls, guaiten, i heus aqui una caravana d’ismaelites venint de Galaad 
amb llurs camells. (Gn. 37, 25.) 


Fig. 2. L’ Orient no ha canviat de quatre mil anys enrera, malgrat |’ actual 
invasiéd d’ autos i camions. Les caravanes dels traficants alarbs creuen arreu 
el pais en totes direccions, de la Siria a la Transjordania i a |’ Egipte, de 
Haifa a Damasc; fins del Nedjd, o sigui, de les regions de |’ Arabia central, 
alguns — com aquests (fig. 2) sorpresos en un moment de repos als voltants 
de Kurnfib — vénen fins a Gaza a vendre bestiar i altres productes de llur 


pais. 





1. El pou de Dothain. 





2. Parada d’una caravana de traficants del Nedjd. 


33 La Bfblia il-lustrada, vol I. 


Cap. 37 EL GENESI 258 


JOSEP CAP A -L’EGIBTE 


Heus aqui una caravana d’ismaelites venint de Galaad amb llurs camells traginant tragacanta, reina i laudan, 
els quals anaven caminant per transportar[-ho] cap baix a l'Egipte... I [els- germans de Josep] tregueren i pujaren 
Josep de la cisterna, i vengueren Josep als ismaelites per vint sicles. I se’n dugueren Josep cap a |’ Egipte. (Gn. 37, 25, 28.) 


Diagrama. Per Galaad cal entendre aqui principalment la regidé trans- 
jordanica entre el Jaboc i el Yarmuk. Una de les vies de comunicacié entre 
aquest pais i l’Egipte era precisament la que per Bethsan i Engannim venia 
a passar per Tell Détan, Dothain, per continuar per Attil, Djildjfiliye, Ludd 
i Gaza vers la terra dels Faraons. 

Fig. 1-3. La tragacanta o adragant és una espécie de goma que s’ escola 
d’un arbre de la génera dels astragals. Aquesta planta és molt coneguda 
a Palestina i a la Transjordania. Donem com a mostra I astragalus gummuifer 
(fig. x). Per reina entenem el producte d’ una planta balsamica (Pistacia lentiscus, 
fig. 2), que creix amb molta abundor a la regiéd de Galaad; per aixd és 
coneguda també amb el nom de balsam de Galaad. — El laudan és una 
espécie de goma-reina que suen les fulles i les branques de la Cistus villosus 
(fig. 3), arbust que també es troba a la Transjordania. — D’ aquestes especies 
en feia un gran consum I’ antic Egipte per la momificaciéd dels seus cadavers? 
com també per les ceriménies religioses del culte; servien també per diversos 


usos medicinals. 
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1. Astragalus gummifer. 2. Pistacia lentiscus. 
































| 





Nl 
C) 


BALA 


oy 


z 
_ st 
4 %, 


rte al 
‘y eens 
%, 
fr 
~ 
3 
A 
a “y's, 

i, x 
=f EO] ret, 
, E 
s f: 

ee : 
é 
Dore s 





(Tell el-Fari‘) 





Itinerari dels ismaelites. 3. Cistus villosus et salvifolius. 


Cap. 38 EL GENESI 260 


L’ EPISODI DE JUDA I THAMAR 


I s’esdevingué per aquell temps, que Juda davalla d’[on eren] els seus germans, i se n’ana a casa d’un home 
d’Odol-lam, qui es deia Hira. Alli conegué Juda la filla d’un home cananeu qui es deia Sue; l’esposa i cohabita amb 
ella. Aixf és que concebé i pari un fill que dona de nom Her, (Gn. 38, 1-3.) 


Mapa. Per aquell temps. Expressiéd vaga, freqient en I’ estil dels Llibres 
Sagrats sempre que no es vol definir el moment cronoldgic d’un fet. Podem, 
pero, suposar molt bé aquest episodi en el temps gairebé immediat a la venda 
de Josep. Juda era aleshores un minyé d’uns 20 anys, 1 en passaren encara 
altres 22 0 23 abans de l’emigracid cap a |’Egipte. — Davalla. Tota la 
familia de Jacob es trobava probablement a Hebron, la ciutat quasi més 
alta (927 ms.) de la Palestina meridional; Juda havia, doncs, de davallar per venir 
a Odollam, fos a Kh. esch-Scheikh Madktr (448 ms.) 0 bé a Kh. ‘Id el-Miye, 
encara més baix. El mateix cal dir, si Odollam es trobava, com pensem nos- 


altres, a Umm el“Amdan. Vegeu el mapa. 
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Cap. 38 EL GENESI 262 


L’EPISODI DE JUDA I THAMAR (SEGUEIX) 


Després de molt de temps morf la filla de Sue, muller de Juda, Termenat el dol se’n puja Juda vers Thamna 
als tonedors de les seves ovelles, ell amb el seu amic Hira 1’ odol-lamita. | assabentaren a Thamar, dient: Mira, el teu 
sogre se’n puja vers Thamna a la tosa de les seves ovelles. Despullant-se ella aleshores dels vestits de la seva viduitat, 
es cobreix amb el vel, s’emmantella, i es posa a seure a l’entrada d’Enaim al cami de Thamna; car s’havia adonat 
que Sela s’havia fet ja gran, i ella no havia estat donada a ell com a muller. (Gn. 38, 12-14.) 


Per fixar l’ escenari d’aquesta part de l’episodi de Juda i Thamar que ens 
conta el text sagrat, hom hauria de saber el lloc cert que ocupaven Odollam, 
Enaim, Thamna. Per dissort, hem de confessar que la Palestinologia és, rela- 
tivament a aquest particular, molt insegura, puix cada un dels tres punts 
geografics suara esmentats estan subjectes a controversia. Després d’ un examen 
atent del text i dels llocs, heus aqui el que nosaltres considerem com a més 
probable. 

Fig. 1-5. Com sigui que Jos. 15, 10 suposa Thamna a O. de Bethsames 
(Ain Schems), no dubtem a identificar Thamna amb Tibne que es troba just 
en aquell indret. El camp de ruines (fig. 1) que s’extén damunt una superficie 
de terrer considerable, els cups i cisternes excavats a la roca, i, sobretot, els 
murs i monuments megalitics (fig. 4) que es conserven al seu cantdé meridional, 
donen testimoni de l’importancia 1 antiguitat d’ aquest centre d’ habitaciéd. — 
Altre lloc parid a aquest pel caracter de les ruines arreu escampades és Umm 
el-“Amdan (fig. 2) al S. de Djerasch 1 a l esquerra. del U. Said? Nosalirccmim 
localitzarfem de bon grat la vila d’Odollam. Umm el-‘Amdan esta a l’E. (en 
realitat al NE.) de Béth Djyibrin, i a la distancia d’uns 15 kms. d’ aquesta= 
localitat — allf precisament on I’ assenyala Eusebi — i té, a més, |’ avantatge 
de trobar-se només que a un kilOmetre a l’O. d’una espaiosa espluga (fig. 3), 
dita pels alarbs Umm et-Tueimin, que no dubtem a identificar amb / espluga 
i fortalesa d’ Odollam de 1 Sam. 22, 1; 2 Sam. 23, 13 1 14. — Convenientment 
situats Thamna 1 Odollam, Enaim — ‘que roman més problematic — podria 


collocar-se a Kh. U. Alin (fig. 5). Vegeu el mapa de la pag. 261. 





1. Ruines de Tibne. Dir. N. 





a © a oTT : ox 
2. Umm el- Amdan. 3. La cova d Umm et-Tueimin. 





4. Un dels monuments megalitics de Tibne. 5- Kh. Uady Alin. 


CAP. oo EL GENESI 264 


L’ EPISODI DE JUDA I THAMAR (SEGUEIX) 


Fig. 6-8. Prenotat el que precedeix, no’ns sera ara dificil tragar I itinerari 
de Juda. Vegeu el mapa de la pag. 261. Juda ix d’Odollam (Umm el-‘Amdan) 
en direccié devés lO. Arribat a la bifurcacid del camf que a ma dreta condueix 
cap a Enaim (fig. 7), troba alli Thamar asseguda, amb el vel a la cara i tota 
ella emmantellada (cf. fig. 6). Acomplert alli el seu fet, Juda se’n puja (fig. 8) 


cap a Thamna (Tibne). 





6. Dona amb la fag coberta, asseguda prop del cami. 





8. El cami que puja devés Tibne (Thamna). 
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Cap. 38 EL GENESI 266 


L’EPISODI DE JUDA I THAMAR (SEGUEIX) 


Fig. 9-11 i 13. Diguem encara, per tal d’esgotar la present qiiestid, que 
una opinid bastant general entre exegetes 1 palestindlegs després que Clermont 
Ganneau la proposa, identifica Odollam amb Kh. ‘Id el-Miye i Kh. esch- 
Scheikh Madkitir (fig. r1), a uns 1o kms. al NE. de Béth Djibrin. Per bé que 
a lO. del puig de la fig. rr hi ha algunes esplugues, i també una (fig. g) 
dalt de tot, prop de la tomba del Scheikh esmentat, pensem que I opinid de 
referencia no és admissible, principalment per no correspondre a la distancia 
de 15 kms. donada per Eusebi entre Odolllam 1 Béth Djibrin. Forcats a acceptar 
l identificacié, collocariem Enaim a Kh. Alin (fig. 10); Thamna a Tibna (fig. 13), 
uns 8 kms. en linia recta devés la muntanya, al NE. Advertim, perd, que 
a Tibna hom no hi veu més que els restes d’una mena de torre o d’ alguna 
altra construccid per l’estil; cap rastre no hi ha de ciutat antiga o d’altre 


centre d’habitacid important. (Vegen el mapa de la pag. 261.) 


Quina és [diu Juda a Thamar] la penyora que puc donar-te? Respon ella: El teu segell, el teu cordé i el basté 
que portes. (Gn. 38, 182.) 


Fig. 12114. Pocs personatges d’alguna significacid hom trobaria encara 
entre els beduins i musulmans que no vagin proveits d’un bastd (fig. 14) 1 
d’un segell, promptes sempre a autenticar una Iletra, un contracte, etc. Aquest 
segell és, adés una pega de Ilauté cisellada (fig. 14) que l’ alarb conserva dins 
un pany del seu vestit o separadament d’ aquest, adés una mena de camafeu 
encastat a l’anell del dit. En parlar aqui el text sagrat d’un cordéd, sembla 
fer referéncia als segells cilindrics o conics (fig. 12) tan generalitzats a Babilonia 
—dels quals s’ han trobat també exemplars en les excavacions de Palestina — 


1 que hom portava penjats al coll amb un cordé. 





g L’espluga prop de Kh. Sch. Madkar. to. Kh. Alin (dalt, al cim de la muntanya). 





12. Antics segells de Babilonia. 
Mus. Bib. de Montserrat. 





11. Kh. Scheikh Madkar. 











14. Segells i bastons dels beduins. 
r3, Kh. Vibna. Mus. Bib. de Montserrat. 


Cap. 39 EL GENESI 268 


JOSEP A CASA DE PUTIFAR 


Dut que fou, doncs, Josep a l’Egipte, un home egipci, Putifar, eunuc del Faraé6, capita dels guardes, el compra 
dels ismaelites que lhavien conduit fins alli. | Yahué era amb Josep; aixi, que tot li reeixia estant a la casa del seu 
mestre, l’egipci. I el seu mestre s’adona que Yahué [estava] amb ell, i que tot ¢o que emprenia, Yahué [ho] feia 
reeixir en la seva ma. Per aixO troba Josep gracia als seus ulls, que el féu el seu servent i inspector de tota la seva 
casa. confiant a la seva ma tot el que tenia. (Gn. 39, 1-4.) 


Planta, ifig.1i2. Es veu que Putifar era una de les persones mque. 
que no escassejaven, tant en temps de l’antic Imperi, com després durant la 
dominaciéd dels Hicses. Tenien la casa relativament espaiosa (fig. 1 i planta) 
i vivien de les rendes que els proporcionaven el cultiu de les terres i el 
pasturatge del bestiar. Sempre que aquestes rendes eren considerables, hi 
havia un superintendent que les inspeccionava i en certa manera les adminis- 
trava. En els monuments egipcis es veu sovint la representacid d’ aquests 
superintendents, el basté a la ma (fig. 2), o en acte d’anotar en una tauleta 


les entrades 1 et1xides. 





1. Ruines d’una casa de benestant egipci a el-Amarna. Planta de la casa de la fig. 1. 
Din. XVIII. 


TL Am bd tet bo 
‘Te 





gee het 
asett 


2. Un majordom en acte de la seva superintendéncia. 


CAP. 301246 EL GENESI 270 


JOSEP A LA PRESO 


I [Josep] a la presé s’estava... I s’esdevingué, després d’aquests fets, que el coper del rei de 1’Egipte i el 
flequer mancaren contra el rei de l’Egipte, llur senyor. De manera que s’ira el Farad contra els dos eunucs, el 
mestre dels copers i el mestre dels flequers. I els féu arrestar a casa del capita dels guardes, a la presd, al lloc on 
era clos Josep. I el capita dels guardes designa Josep prop d’ells per tal que els servis. I passaren alguns dies reclosos. 
(Gn. 39, 20; 40, 1-4.) 


Fig. 1-4. Els monuments descoberts a Egipte ens donen a conéixer que de 
temps immemorial s’hi cultivava allf la vinya, i que els seus habitants feien 
vi (fig. 1 i2) i en bevien. El coper era I’ encarregat dels cellers (fig. 3) reials, 
amb el privilegi de presentar la copa al Farad a cada un dels apats. — El 
flequer dirigia 1 inspeccionava tots els treballs, pa, pastes, pastells, etc. que 


es feien al forn reial (fig. 4). 
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4. La pastisseria reial al temps de Ramsés III. 
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Cap. 40 EL GENESI 


ELS SOMNIS DELS COMPANYS DE JOSEP A LA PRESO 


Mentrestant el coper i el flequer del rei de l’Egipte, reclosos a la presé, somniaren ambddés un somni en una 
mateixa nit... Conta aleshores el mestre dels copers el seu somni a Josep, i li diu: Mentre somniava, heus aqui un 
cep al meu davant. Al cep [hi havia] tres sarments, i tantost hagué brotat, surt la seva flor [i] maduren [llurs] grans 
els raims. La copa del Farad a la meva ma, prenc els grans, i, després d’esprémer-los dins la copa del Farad, presento 
la copa al Farad. (Gn. 40, 5, 9-11.) 


Fig. 1, 315. Com a illustracié donem alguns models de copa (fig. 1) en 
us a l’antic Egipte, i les escenes que representen (fig. 3) un servent en acte 


d’esprémer un fruit dins una copa i (fig.5) un festi reial a l antic Egipte. 


També jo, diu a Josep [el mestre dels flequers], mentre somniava, heus aqui tres paneres de fina fleca damunt 
el meu cap. Com que a la panera superior tota mena de menjar pel Faraé en fet de pastisseria, les aus ho picotejaven 
de la panera de damunt el meu cap. (Gn 40, 161 17.) 


Fig.2i4. El mot 50 de Il’hebreu res no diu sobre la forma exacta del 
recipient de la fleca. Podem figurar-nos una de tantes paneres o cistelles 


(fig. 214) que es veuen en els museus d’ egiptologia, o en les representacions 


- 


de les pintures de Il’ antic Egipte. 








Copes d’alabastre (a, b) 2. Cistelles i paneres egipcies. 
i de bronze (c) egipcies. Mus. del Louvre. 
Mus. del Louvre. 





3. Un fruit és espremut ; l’antic Egipte portant el producte de llurs granges. 
dins una copa. 





5. Un festf reial a l’antic Egipte. 
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Cap. 4I : EL GENESI 274 


EL SOMNI DEL FARAO 
I al cap de dos anys s’esdevingué, que el Farad somniava. Mira! es trobava ell a la vora del Nil. (Gn. 41, I.) 
Mapa, i fig. 4. Es pot dir que el Nil (fig. 4) és l’unic riu de tot I’ Egipte; 
el seu curs (mapa) de 6.270 kms. el fa un dels rius més llargs 1 cabalosos. 
L’Egipte ha degut sempre la seva gran fertilitat i riquesa a les periddiques 
inundacions del riu; per aixo la historia d’aquell imperi va unida a ell in- 


separablement. 


heus aqui set vaques de formés aspecte i grasses, que eixint del Nil pasturen en el joncar. (Gn. 41, 2.) 


Fig. ri 2. La vaca era per |’ Egipte. antic el simbol de la fertilitat 1 de 
V’agricultura. D’altra part, el brau era el simbol d’ Osiris, 1 en algunes 
illustracions del Llibre dels Morts (cap. 1101 148) es veu representada aquesta 
divinitat seguida de set vaques (fig. 2). — El mot sn de I original que nosaltres 
hem traduit per joncar, és un mot egipci que significa ésser verd, i generalment 
s’entén de l’estreta faixa paludosa coberta de joncs i de tota mena d’herbes 


(fig. 1) a ambdues vores del Nil. 


I el Farad es desperta. Torna a dormir, i somnia una altra vegada. I heus aqui set espigues esponeroses, belles, 
eixint d’una tija. (Gn. 41, 4 i 5.) 2 
Fig. 3. L’espiga era també el simbol del déu Osiris. Aquestes set espigues 
sortint d una tya pertanyen a la mena de blat coneguda amb el nom de triticum 
compositum (fig. 3). Ha crescut sempre en algunes terres grasses de I’ Egipte, 


i hem vist també créixer a la Siria entre Kariatain i Palmira. 
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3. Triticum compositum. 
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4. Una vista del Nil. 


Mapa del curs inferior del Nil. 


Cap. 4! EL GENESI 276 


EXALTACIO DE JOSEP 


El Faraé envia a cridar Josep... Es xolla, canvia els seus vestits, i es presenta al Farad. (Gn. 41, 14.) 


Fig. 1i2. Era costum dels egipcis el xollar-se fora de les manifestacions 
de dol. Per aixo I’ ofict de barber (fig..1) era un dels que més -s’ exercien en 
l antic Egipte. Sols en ocasions extraordinaries els Faraons s’ ornaven amb 


una petita barba postissa (fig. 2). 


Diu el Farad a Josep: Un somni he somniat, i no hi ha qui l’interpreti, i jo he sentit de tu, que diuen, si sents 
un somni, l’interpretes... Respon Josep aleshores al Faraé: El somni del Farad no és més que un; indica al Farad 
co que Déu esta per fer... Diu després el Farad a Josep: Ja que Déu t’ha donat a conéixer tot aixd, ningt és 
prudent i savi com tu. Tu seras, doncs, sobre la meva casa, i aixOd que tu diguis tot el meu poble ‘obeira‘. Sols en 
el soli seré jo més gran que tu. Diu encara el Farad a Josep: Mira! et constitueixo sobre tota la terra de 1’ Egipte. 
I treient-se el Farad el seu anell de la seva ma, el posa a la ma de Josep, i el féu vestir d’ habits de byssus, i posa 
al seu coll una cadena d’or. (Gn. 41, 15, 25, 39-42.) 


Fig. 3-6. El Farad proclama Josep Gran Visir, i l’investeix com a tal. 
L’acte de treure’s l’anell de la seva ma per posar-lo a la ma de Josep 
simbolitzava la delegaciéd que el Farad feia a Josep de la seva autoritat; puix 
amb aquest anell eren segellats els documents reials. Els habits de byssus 
pot dir-se que eren d’tis exclusiu del Farad, dels més alts personatges i dels 
sacerdots. La cadena d’or era el collar amb una espécie de serrell, tal com 
es veu que el porten el Farad 1 els altres personatges de significacid en els 
monuments antics de |’Egipte. Aquesta cadena d’or era també com una 
condecoracié, que el Farad concedia en determinades circumstancies. — 
A propdsit de l’investidura de Josep, és interessant la fig. 5, que representa™ 
el Farad en acte d’investir un dels seus principals funcionaris xollat i vestit 
amb els habits de byssus, tot conferint-li la cadena d’or o collar. Al museu 
del Caire es veuen diversos exemplars d’anells (fig. 4) i també d’ aquests 
collars d’ or (fig. 3) a tis dels Faraons de |’ Egipte i de llurs ministres i afavorits, 
sobretot dels temps de la dinastia XII (uns 2.000-1.788 anys a.C.). La fig. 6 


representa Rechmeré Gran Visir del temps de Thutmosis IIL. 





1. Antics barbers egipcis. 2. Fara de l’antic empir 
amb la barba postissa. 





4. Anell dela reina Nefertiti, 
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Specie Pie 


5. Investidura d’un gran personatge a Egipte. 6. Un visir. 
Din. XVIII. 





Cap. 4I EL GENESI 278 


EXALTACIO DE JOSEP (SEGUEIX) 


I [el Farad] féu cavalcar [Josep] a la segona carrossa que ell tenia, i davant d’ell pregonaven: Abhrek! I se’l 
constituf sobre tota la terra d’Egipte. (Gn. 41, 43.) 


Fig. 7. En lloc de a la segona carrossa, com generalment es tradueix, el 
TM. admet també la versid a una carossa de dos cavalls. Per carrossa 
s’entén el cotxet de dues rodes del qual l antiguitat, per sort, ens n’ha tramés 
alguns exemplars que es conserven en els museus. Vegeu (fig. 7) el bell 
exemplar del museu arqueoldgic de Floréncia. 

Fig. 8. Abhrek! Molt s’ha discutit sobre aquest mot. El G. no el tradueix. 
Ia Vulgata el considera procedent del verb hebreu barak, agenollar-se. Alguns 
el prenen com un mot egipci per cridar l’atencid de la gent, com si digués: 
Atencié! Alerta! En el nostre comentari hem exposat ja, com de la combinacidé 
d’ aquest nom amb el segiient u nathon de I original hebreu resulta fortuitament 
la frase: abhir Kunaton, gran és Kunaton. Kunaton (geni del sol) és el 
motiu que es déna a Amenofis IV (fig. 8) de la dinastia XVIII, en memoria 
de la gran reforma religiosa imposada per ell, implantant per tot I’ Egipte el 
culte a una sola divinitat, el Sol, que tenia el seu temple principal a On o 
Heliopolis. Davant, doncs, de la carrossa de Josep s’hauria anat cridant a 
tota la gent: Gran és Kunaton. — Aquesta explicacid podria illusionar i tenir 
una certa versemblanca si Kunaton o Amenofis IV hagués viscut 300 anys 


més aviat. 





7. Antiga carrossa d’Egipte. 





8. Amenofis IV, Kunaton. Escena {intima de familia. 
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JOSEP GENDRE DE PUTIFAR 


I [el Farad] dona [a Josep] per muller Aseneth, filla de Putifar, sacerdot d’On. (Gn. 41, 45.) 


Fig. 1i2. Per bé que aquest sacerdot d’On porta el mateix nom que 
l’eunuc del Farad (cf. 37, 36), probablement és un personatge distint. Alguns 
el consideren, no solament com senzill sacerdot, sind també com ocupant la 
primera dignitat entre els de la seva classe; hauria, doncs, estat el suprem 
sacerdot del famds temple d’On. La fig. 1, del museu egipci de Turin, pot 
donar-nos una idea aproximada de Il aspecte exterior que revestia a Egipte 
aquella gran dignitat. — On és Il antiquissima ciutat anomenada pels grecs 
Helidpolis, a uns 37 kms. al N. de Memfis, i 10 al NE. del Caire, famosa 
sobretot durant el Nou Imperi, pel seu gran temple dedicat al Sol. Res no 
queda avui de tota aquella esplendor, i fins el lloc hauria romas probablement 
oblidat, si no fos un obelisc (fig. 2) d’uns 20 ms. d’alt, que en conserva la 


memoria. 


Josep tenia 30 anys, quan es presenta davant el Farad, rei d’Egipte. Sorti després de davant el Farad per resseguir 
tota la terra d’Egipte. (Gn. 41, 46.) 


Fig. 3. La representacid (fig. 3) d’Amenofis III, de la dinastia XVIII, en 
acte de donar audiéncia a un dels seus ministres és el comentari grafic més 


eloqtient del present passatge del text sagrat. 
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1. Anen, sacerdot suprem d’ Helidpolis. 


Din. XVIIL. 2. Obelisc d’ Helidpolis. 
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3. Amenofis III en acte de donar audiéncia a un dels seus ministres. 
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ADMINISTRACIO DE JOSEP 


I la terra produia a plenes mans durant els set anys d’abundor. I aplega tots els queviures dels set anys 
‘d’abundor‘ que hi hagué a la terra de l’Egipte i diposita tots els queviures a les ciutats, col-locant en mig de cada 
ciutat els queviures dels camps dels seus voltants. Aixi emmagatzema Josep una gran quantitat de gra com l’arena 
de. la mar; fins i tot deixaren de comptar car no tenia nombre. (Gn. 41, 47-49.) 


Fig. 1-3. Aquestes escenes i representacions (fig. 1-3) sdn escollides entre 
les moltes que l’antic Egipte ens ha tramés relatives a les feines agricoles 
que comprenen des de la sega del blat fins al seu emmagatzematge en cada 
una de les ciutats o granges particulars d’aquell imperi. Elles ens fan com- 
prendre l’ambient dins el qual es desplegava la principal activitat de Josep 


durant els set anys d’ abundor en els quals l Egipte produia blat a mans plenes. 


























2. Model de graner egipci. Mus. del Louvre. 


1. Graner egipci. Pintura de Beni Hassan. 
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3. Sega, batuda, paleig 1 emmagatzematge del blat a l’antic Egipte. Pintura de Beni Hassan. 


Cap. 42 EL GENESI 284 


PRIMER VIATGE DELS GERMANS DE JOSEP A EGIPTE 


En adonar-se aleshores Jacob que a |’Egipte hi havia gra, diu als seus fills: Qué esteu a esguardar-vos l’un a 
l'altre! Mireu, sento a dir que hi ha gra a l|’Egipte; baixeu-hi i compreu-nos-en, per tal que visquem i no morim. 
I baixaren deu germans de Josep a comprar gra de l’Egipte. (Gn. 42, 1-3.) 


Figura. Aquesta pintura mural de l’hipogeu de Khnemhotep, princep de 
la dinastia XII, a Beni Hassan, que representa una caravana de traficants 
semites arribant a Egipte, ha esdevingut classica per tal com déna idea de 
l’aspecte que segurament presentaria la caravana dels fills de Jacob, el mateix 
que tantes altres caravanes que ja des de temps immemorial i després més 
tard han davallat sense interrupcid des de la Siria ila terra de Canaan devés 


les fértils contrades de I’ Egipte. 


‘UeSseF] 1U9gq op seqwoy, ‘aidisy ev uaqiiae onb sajues op vueaviey 





WE" 


: 





FE HT SSE Ee Pet OE ca nc Se Re ity atti t has ne pi elas SS aE sce te ain os arab rere aaa ha Rag tilts 








Cap. 43 EL GENESI 286 


SEGON VIATGE:-DELS GERMANS DE JOSEP A EGIPTE 


I la fam continuava afeixugant la terra. S’esdevingué aixi, que quan hagueren acabat de menjar tot el gra que 
havien portat de l’Egipte, llur pare els diu: Torneu a comprar-nos un poc de queviures... Preneu del millor de la 
terra en vostres atuells, i baixeu a l’home un present: un xic de reina i un xic d’arrop, tragacanta i laudan, pistacies 
i ametlles... Prengueren, doncs, els homes aquell present, i prengueren també amb ells altre diner i Benjamin, i 


s’alcaren i davallaren cap a l’Egipte. I es presentaren davant Josep. (Gn. 43, 1, 2, 11, 15.) 

Fig. 1. Avui, com als temps de Khnemhotep (cf. pag. 284) i de Josep, les 
caravanes (fig. 1) no cessen de transitar per la via que des de Gaza davalla 
cap a la frontera de |’ Egipte. 

Fig. 213. La reina, hebr. "18 s°ri, hem dit en la pag. 258 que era el producte 
d’una planta balsamica (pistacia lentiscus). En gracia, pero, d’una opinid que 
pretén identificar-la amb |’ oli que s’extreu del fruit del zaqqim (Balanites 
aegyptiaca) hem reproduit la fotografia fig. 2. Les pistacies sdn el fruit, no 
del terebint, sind de l’ arbre pistacia vera (fig. 3), molt rar avui a Palestina; 


que es troba, perd, encara a la regid d’ Alep. 


I entra Josep a casa, i li entregaren el present que tenien en Ilurs mans, tot inclinant-se-li fins a terra. (Gn. 43, 26.) 


Fig. 4. Entre tantes pintures i relleus que I’ Egipte ha Ilegat a la posteritat 
per tal de perpetuar les escenes de la seva vida social i privada en cada 
una de les seves multiples manifestacions, trobem aquesta (fig. 4) de fa 
dinastia XVIII, que ens permet de reconstituir lescena dels fills de Jacob 


presentant llurs ofrenes a Josep tot inclinant-se-li fins a terra. 





4. Rotennu lliurant llurs presents a un princep egipci. 
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JACOB I LA SEVA FAMILIA VAN A EGIPTE 


Parti, doncs, Jacob amb tot el que tenia... I els fills d’Israel s’emportaren llur pare Jacob i llur mainada i llurs 
dones en els carros que el Farad havia enviat per portar-lo, Prengueren també llur bestiar i tots llurs béns que havien 
adquirit a la terra de Canaan, se n’ana a |’Egipte Jacob, i amb ell tota la seva descendéncia. (Gn. 46, 1, 5 i 6.) 


Fig. 1-3. L’ antic Egipte ens ha tramés també la imatge (fig. 1) d’ aquests 
carros de transport alli coneguts. Carros per Il’ estil devien ésser els que el 
Farad trameté a Jacob per tal de facilitar a ell, a la mainada i a les dones 
de la seva familia llur emigracid cap a Egipte. Pel demés, les fig. 213 ens 
palesen que entre la gent senzilla i del poble baix els mitjans de locomocidé 


no han pas fet progressos considerables dels temps antics enca. 


I [Jacob] envia Juda davant seu a Josep, que ‘vingués al seu encontre‘ a Gessen. | arribaren a la terra de Gessen. 
Josep fa enganxar aleshores la seva carrossa, i se’n puja a Gessen a l’encontre del seu pare Jacob. En trobar-se al 
seu davant, es Ilenca al seu coll, i plora damunt el seu coll una llarga estona, I digué Israel a Josep: Puc ara morir, 
després que he vist la teva fac, que encara vius. (Gn. 46, 28-30.) 


Fig. 45. Hom creu que la cort del Farad es trobava a Memfis (fig. 4). 
Enganxada, doncs, la carrossa (fig. 5) Josep se’n puja d’alli cap a Gessen. 
Segons el text grec l’encontre té lloc a Herodnpolis, probablement I antiga 
Fithom, que molts creuen que és Tell el-Maskhuta d’avui en el U. Tumilat, 


a uns 16 kms. a |’O. d’Ismailia. (Cf. el mapa de la pag. 291.) 








5. Carrossa d’un personatge noble a Tebes. 
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LA TERRA DE GESSEN 


Parla després el Farad a Josep dient: [Ja que] el teu pare i els teus germans han vingut a trobar-te, al teu 
davant esta la terra de l’'E-gipte; fes sojornar el teu pare i els teus germans a la part millor de la terra, que sojornin 
a la terra de Gessen. I si saps que entre ells n’hi ha d’experts, posa’ls de majorals del bestiar dels meus dominis. 
(Gn. 47, 5 i 6.) 


Mapa, i fig. x. La regid de Gessen (cf. el mapa), segons l’ opiniéd més general 
entre els exegetes, comprenia poc més o menys el triangle Zagazig (Bubastis), 
Belbeis, Abu Hammad, i s’ extenia vers ’E. pel U. Tumilat fins al canal de 
Suez. D’altres, no sense una forta aparenca de veritat, estenen la regid de 
Gessen per tota la part oriental del Nil, a partir de la seva branca pelusiaca. 
Aquesta hipdtesi esta apoiada pel G., que en 45, 101 46, 34 déna a coneixer 
la terra de Gessen per ev 77 Tecép “ApaBiac. Se sap que “Apafia era un dels 
vint nomes en qué es dividia VP antic Egipte, 1 comprenia tota la contrada a 
l’E. del Nil, des de Memhs fins a Pelusa per la part del N. 1 tims a la Mae 
Roja per la del S. A DP€poca greco-romana, perd, aquesta extensa regid fou 
subdividida en quatre nomes, reservant a un d’aquests quatre el nom de 
Arabia, amb Facusa per capital. — El nom Gessen indicava encara una ciutat 
(cf. 46, 28-29), que alguns egiptdlegs creuen poder identificar amb Saft el-Henne 
d’avui, prop de la linia del ferrocarril que del Caire va a Ismailia, a uns 
5 kms. a ’E. de Zagazig. El G., perd, fent-se ressd probablement d’una 
tradicid corrent en el seu temps, |’ identifica amb Herodnpolis, Hero Castra 
dels Romans, que seria la Fithom dels temps antics, igual, segons molts, a Tell 
el-Maskhfita d’avui (fig. 1), a uns 16 kms. a l’O. d’Ismailia. Herodnpolis era 
al temps dels Setanta un port importantissim de I’ Egipte, que per mitja del 


canal de Darius comunicava amb la Mar Roja i amb la India. 
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1. Un paisatge de la terra de Gessen a Tell el-Maskhita. 


Cap. 49 


EL GENES! 292 


LES BENEDICCIONS PROFETIQUES DE JACOB 


Per les aclaracions als punts dificils 1 obscurs del sublim capitol 49 del 


Génesi, consulteu el nostre comentari. A continuacié reproduim sense explicacié 


alguns fragments del text susceptibles d’ il-lustracid. 


Fig. 415. 


Bigeat, 


Higw2ed: 


Fig. 6. 


10 Mai el ceptre (fig. 4) de Juda no sera Illevat, 
Ni la vara de sobira d entre sos peus (fig. 5), 
Fins que vingut [Aquell| ‘de qui és‘, 

1 a ell | obediencia dels pobles. 


11 Lliga al cep el seu polli (fig. x), 


1 a la parra el fill de la seva somera. 


13 Zabulon a la platja de la mar sojorna, 
al sorral de les naus s esta (fig. 3), 


a Sidon girada sa gropa (fig. 2). 


17 Sigui Dan un serpent prop del cami, : 
una cerasta (fig.6) a la vora de la via 
que mossegui la pota del cavall; 


i cau el cavaller d esquena. 





1. Somera lligada al cep. 2. La platja de Zabulon. Dir. devés Sidon. 





4. Antic ceptre 5. Un Farad amb la vara de sobira 6. Una cerasta. 
egipci. Mus. Bib. entre els seus peus. Mus. Bib. de Montserrat. 
de Montserrat. 
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MORT DE JACOB 


Quan Jacob acaba de fer les recomanacions als seus fills, replega els seus peus al Ilit, i espira. I fou ajuntat als 


del seu poble. (Gn. 49, 33.) 


Fig. 1-3. Els museus ens han conservat alguns models de llits de fusta 
(fig. ri2), de capgals (fig. 3) usats en l’ antic Egipte, sobretot entre la gent 
aristocratica; 1 res no ens impedeix de suposar que Josep procurés al seu 


pare aquest confort. 


Es llenca aleshores [Josep] damunt la fag del seu pare, i el plorava i el besava. Després, Josep comana als seus 
servents els metges, que embalsamessin el seu pare. I els metges embalsamaren Israel. I hi esmercaren per ell quaranta 
dies; car aquest temps requereix l’embalsamament. I l’Egipte el plora setanta dies. (Gn. 50, 1-3.) 


Fig. 4-8. L’ operacid d’embalsamament (fig. 5-7), de la qual se’n troben 
rastres des de les primeres dinasties, requeria tot un art. Extrets els intestins 
iel cervell, el cadaver era ungit amb diferents aromes, i subjectat a una série 
d’ operacions amb nitre i betum. Finalment era tot ell embolcallat en una 
série interminable de benes de fil, 1 dipositat en una caixa o sarcdfag. Els 
autors profans antics estan d’acord amb el text sagrat, en dir que aquesta 
operacié durava quaranta dies. Era costum lliurar-se mentrestant a diverses 


escenes de dol (fig. 4 i 8). 









Nis 





5. Embolcallament d’una 
momia. 


(Cim3d 
Pee 


6. Embolcallament d’una momia. 7. Ultimes operacions després de la momificacié. 








8. Escena de dol a l’antic Egipte. 
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JACOB ES TRANSPORTAT A CANAAN I SEPULTAT A HEBRON 


Puja [digué el Farad a Josep] i soterra el teu pare, com et féu jurar. Puja, doncs, Josep per soterrar el seu 
pare, i amb ell pujaren tots els servents del Farad, els ancians de la seva cort, i els ancians de la terra de 1’ Egipte. 
També tota la familia de Josep, i els seus germans i la familia del seu pare... I el portaren els seus fills cap a la 
terra de Canaan i el sepeliren a l’espluga del camp de Macpela, el camp que Abraham adquiri en propietat de 
sepultura a Efron el heteu, enfront de Mambré. (Gn. 50, 6, 7, 8, 13.) 


Fig. 1. Vegeu en el nostre comentari les dificultats que suscita I itinerari 
del seguici finebre de Jacob, en transportar-lo (fig. 1) des de Il’ Egipte a Hebron. 
Fig. 2. Sobre l’espluga de Macpela, vegeu les pag. 176-185. Alli hom 
mostra avui el cenotafi del gran patriarca (fig. 2) cobert amb un tapis de 
seda verda ornat de brodats daurats 1 negres, amb una inscripcid al damunt, 


que diu: Aquest és el sepulcre del profeta Jacob (damunt d’ell sigui la pau). 


[Seay] 


VR 
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1. Egipci transportat dins un tatit. 





2. Cenotafi de Jacob a Haram el-Khalil. 
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MORT DE JOSEP 


I morf Josep a l’edat de cent deu anys. I l’embalsamaren, i ‘fou deposat‘ a l’Egipte dins una caixa. (Gn. 50, 26.) 


Fig. 112. Aquesta caixa o sarcdfag solia ésser de fusta de sicdmor. Els 
més antics eren molt senzills; presentaven la forma quadrangular amb una 
inscripcid tot al voltant de la seva part exterior. Se’n pot veure un notable 
exemplar, que remunta a uns 2.500 anys a. C., al Museu Biblic de Montserrat. 
— Posteriorment aquests sarcofags es treballaven ja d’ una manera més artistica, 
donant-los internament i externa la forma del cos huma, i ornant-los dins 
i fora amb inscripcions i representacions simboliques. Al mateix Museu Biblic de 
Montserrat se’n troba un (fig. ri 2) de relativament més modern, amb la mOmia 


corresponent. 





1. Momia dins el seu sarcofag. 2. Cobertora del sarcdfag. 
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SEPULTURA DE JOSER 


Fig. 1-3. El cadaver de Josep momificat 1 servat dins d’un precids sarcofag, 
talment com exigia la seva alta dignitat 1 el carrec honorific que havia ell 
desempenyat a la cort del Farad, fou gelosament custodiat pels seus germans 
i descendents com una reliquia inestimable. L’ autor sagrat ens dira més 
endavant (Ex. 13, 19) que Moisés, en eixir d’ Egipte amb tot el poble @’ Israel, 
no oblida pas d’emportar-se’n també el cos de Josep, conformement a la 
recomanacié que ell els havia fet abans de morir. Aquest preat tresor, doncs, 
ana seguint els fills d’Israel en Ilurs llargues peregrinacions pel desert; i en 
entrar després de quaranta anys a la terra promesa, i quan aquesta es trobava 
ja en llur possessid, Josué (24, 32) cura de donar-li honrosa sepultura a la 
vall de Sichem, al camp que Jacob havia comprat als fills de Hemor. Alli, 


en mig d’aquella vall, hom mostra encara avui el monument (fig. 1) convertit 


en mesquita (fig. 2 i 3). 





2. Entrada a la mesquita de la tomba 3. Interior de la tomba de Josep. 
de Josep. 
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1. L’arca de Noé, segons Calmet. 2. Mo- DISPERSIO DELS FILLS DE CANAAN 52-53 
neda d’Apamea de Frigia. 3. El diluvi. Mapa. 
Tauleta XI de l’epopeia de Guilgamesch. 
4. Uta-napischtin dins de la barca. 5. Uta- pee eon EEN » 54°57 
napischtin dins de larca. 6. El mont 1. Tipus cananeus. Conquesta d’ Ascalon 
Ararat. per Ramsés: II. 2: Jebuseu. 3. Barcatde 
Sidon. 4. Sidoni. 5. Amorrheu. 6. Amor- 
ELS REFAIM . » + + + 4 « » « 38-39 rheus al Ramasseum de Tebes. 7. Monu- 
1. Fals-ddlmen prop de Yetma, al S. de ments funeraris a la regid de Simyra. 
Naplusa. 2. Dolmens, Qubur beni Israin, 8. Lilla de Ruad, ig. Tell Arka. Dai 
a l’E. del Llac de Genesareth. 3. Hadjar 10. Hama i |’ Orontes. 11. La regié on 
el-Mansib, al SE. de Djerasch. 4. Cercle habitava el Sineu. 
de pedres prop d’Ekfer al SE. de Djerasch. 
5. Mur de pedres, a Merdj es-Sitt, prop ELS MILES DE SEM - 58-59 
d’Abudis. 6. Dolmen a _ el-Emtauagq. 1. Testes de semites extretes del carro 
7. Dolmen derrocat prop d’ Abudis. de guerra de Thutmosis IV. 2. Antics 
semites. 3. Testa de jueu modelada en 
DISPERSIO: DEES FILES DE NOE: - 40-41 wna antiga amfora. 
Mapa i adjunt. ’ 
IMMIGRACIO A SENNAAR . . 60-61 
ELS FILLS DE JAFET - 42-43 1, Especimens d’escriptura  sumeriana. 
1. Apol-l6 etrusc. 2. Grec jonic. 3. Golgoi 2. Carro de guerra. El mes antieg 
de Xipre. 4. Escites. 5. Medes. 6. Antics especimen d’escultura mesopotamiana. 
grecs. 3. Daga. Puny d’or i lapis; beina d’or 
cisellat. Della del 3000 a. C. 4. Estela 
Pie WLS oe * 44-45 de Naram-Sin, vers 2500 a. C. 5. Cons 
1. Tipus egipci. 213. Egipeis de l Antic sumerians de fundacid. 6, Gudea, patesi 
Imperi. 4. Captiu etidpic. Din. XX. de Lagasch. 
5. Gent de Punt que arriba a Egipte. - 
6. Etfops que porten llur tribut al Farad. ee! eee udelinier ey ca peed Sue 
Din. XVIII. 7. Punti presoner. Oe 1 Sa 
1-3. Maons de la plana de Sennaar. 
DESCENDENCIA DE CHUS - 40-47. 4, Hit. Murs de la ciutat. 5 i 6. Pous 


Mapa. 


de betum i d’aigua sulfurosa a Hit. 


305 


TA TORRE DE BABEL . 
r. Siqqurrat en un kudurru. 2. Siqqurrat 
en un relleu assiri. 3. Siqqurrat de Khor- 
sabat. 4. Minaret de Samarra; (segle IX). 
5. Siqqurrat d’Ur. 6. Siqqurrat d’ Ur. 
(Reconstruccié.) 7. Reconstruccid del 
siqqurrat de Babel, segons Koldewey. 
8. Reconstruccid del siqqurrat de Babel, 
segons Dombart. 


EMPLACAMENT DE LA TORRE DE BABEL 
1. Akerkuf de lluny. Dir. NO. 2. Akerkuf. 
ire. 3. Birs Nimrud. Dir. N. 4. Costat 
E. del peribol de 1’ E-temenanki de Babel. 
5. Planta de I’ E-sagila 1 E-temenanki de 
Babel. 


LA CIUTAT DE BABEL. - ; 
1. Tossals de Babilodnia abans de les 
excavacions. 2. Ruines de Babilodnia. 
3. Planta de |’ antiga Babilonia. 4. Ruines 
de Babilonia. Una part de la ciutat 
septentrional. 


ViES| DE LiORIENT ANTIC 
Mapa id. 

VIES DE LA PALESTINA ANTIGA . 
Mapa id. 


MESDELS CALDEUS . Fe ee 
Heeuaeregio de Mugheir (Ur). Dir. O. 
2. Segell-cilindre del déu Sin. 3. Segell- 
cilindre id. 4,516. Altres segells-cilindres 
del déu Sin. 7. La gran estela d’ Ur- 
Nammu. 8. Siqqurrat del temple de Sin, 
abans 1924. g. El temple de Sin amb 
el seu siqqurrat al fons, després de 1924. 
10. Objectes d’ Ur. 


UR AL TEMPS D’ABRAM . she 
1. Ur al temps d’Abram. La casa n° 3 
de Gay Street. 2. Planta d’un dels barris 
d’ Ur al temps d’Abram. 3. Ur al temps 
d’Abram. Reconstrucciéd de la casa de 
la fig. 1. 


EMIGRACIO DE LA FAMILIA D’ABRAM. 


1. Caravana d’emigrants a través del 


desert. 2. Kéelek damunt |’ Eufrat. Dia- 
39 La Biblia il-lustrada, vol. I. 


TAULA I 


. 064-67 


68-71 


- 84-85 


grama de l’itinerari d’ Abram des d’ Ur 
a Haran. 


HARAN . ; 
1. Vista de Haran. 2. Porta NE. i murs 
de la ciutat de Haran. 3. Haran, una 
antiga torre. 


ITINERARI D’ABRAM DES DE HARAN A 


CANAAN 


Diagrama id. 


ABRAM A SICHEM . EY RE oa 
Mapa de Sichem i voltants. — Balata, 
lloc de la antiga Sichem. Dir. S. 


L’ALZINA DE MOREH 
1. Dues alzines sagrades prop de Balata 
(Sichem). 2. Ramet amb fruit de I’ alzina 
a esquerra de la fig. 1. 3. Fruit (tamany 
natural) de la mateixa alzina de la fig. 2. 


ABRAM A BETHEL 
1. Panorama de la regié entre Bethel 
i Ai des de Tell el-Mugater. 2. Tell 
el-Muqfter. Dir. S. 3. Ruines de 1’ es- 
glésia bizantina a Tell el-Muqater. 


ITINERARI D’ABRAM DE BETHEL A 
EGIPTE I RETORN A BETHEL . 
1. Vista d’el-Lecht. 2. Piramide 
Sesostris I. 3. Piramide d’ Amenhemet I. 
Diagrama de l’itinerari d’ Abram cap 
a Egipte i retorn. 


de 


SEPARACIO D’ABRAM I LOT A BETHEL 


1. Panorama de la plana del Jorda 
vist des de Tell el-Muq@ter (Bethel). 
Dir. ENE. 2. Panorama de la plana 
del Jorda vist des de Tell el-Muqater 
(Bethel). Dir. ESE. 


LA TERRA — 
HEBREUS 


ABRAM ESGUARDA 

L’ORIENTACIO ENTRE ELS 
1. Des de Tell el-Mugqater esguardant 
vers migjorn. 2.Des de Tell el-Muqfter 
esguardant vers ponent. Diagrama de 
lV orientacié entre els hebreus. 


86-87 


88-89 


90-91 


92-93 


94-95 


96-97 


98-99 


100-101 


ABRAM ARRIBA A MAMBRE . 
Diagrama de Jl itinerari d’Abram de 
3ethel-Hai a Mambré. 1. Rested’ alzinars 


a la regid de Mambré. 2. El pou dins 
el recinte de Ramet el-Khalil (Mambré). 


MAMBRE I HEBRON . eee ee 
Diagrama de Damasc i el seu Meidan. 
de Bersabee. 
2. Mercat als afores de Gaza. 


1. Mercat als afores 


MAMBRE (OU FERRO MELD h) Saree es 
Diagrama de Mambré. 1. Terebint al 


peu del Dj. er-Rumeidi. 2. Deir el- 
Arba in. 3. Djebel er-Rumeidi. Dir. NO. 


MAMBRE (KH. SEBTA I KH. NIMRA) . 
1. Establiment rus a Kh. Sebtaé. 2. La 
pretesa alzina d’ Abraham abans de la 
gran guerra. 3. La pretesa alzina 
d’ Abraham després de la gran guerra. 


4. Kh. Nimra. 


MAMBRE (RAMET EL-KHALIL) . 
1, Ramet el-Khalil. Part SO. del re- 
cinte. 2. Pou dit d’Abraham. 3. Pany 
del mur exterior SE. del recinte. 4. In- 
terior de la part SE. del recinte amb 
el pou d’Abraham al fons. 5. Absis 
de l’església de Constanti. 6. Antic 
paviment del recinte. 


CAMPANYA DELS REIS DE L’EST 
CONTRA LES REGIONS D’ OCCIDENT 


Diagrama id. 


ELS POBLES BATUTS 
Se ae 


tr. Tell “Aschtara. Dir. N. 2. Ziza. 
3. Regio de Ham. Dir. N. 4. Muntanyes 
de Seir. 5. Font de Cadés. 6. Pou de 
Kintil-le. 7. La platja d’ Engaddi. Dir. S. 
8. Muntanyes de Kurnab. Dir. S. 


PEGS REIS DE 


LA MAR MORTA 
Panorama de la Mar Morta. 


LA MAR MORTA AVUI I AHIR 


I. La Mar Morta avui. II. 
Morta ahir. 


la Mar 


EL GENES] 


. 102-103 


. 104-105 


106-107 


. 108-109 


EL LOSS 


» 1T4-115 


. 116-119 


» 122-123 


LA DESFETA DELS 
PENTAPOLI 


REIS DE LA 

Diagrama de la vall de Siddim 1 de 
la batalla dels reis de l’ Est contra les 
ciutats de la Pentapoli. 1. Riu de sal 
de la Sebkha. 2. Travessant la Sebkha. 


ABRAM PERSEGUEIX ELS REIS DE 
L’EST | TORNA A MAMBRE 
1. La vall del Rei a Jerusalem. 2. San- 
dalies d’ Assfria. 3. Sandalies d’ Egipte. 
Diagrama de Vlitinerari d’ Abram en 
perseguir. els reis de |’ Est. 


ALIANGA DE DEU AMB ABRAM. 
1-5. Broquers en us a l’Egipte i a 
 Assfria antics. 6. Antic forn d’ obra 
descobert a Nippur. 7. Forn modern. 
8. Restes de la Bethsan del temps 
d’ Amenofis III. Un forn al primer pla. 


EL POU DE LAHAI ROI 3 
Mapa de la regié de Lahai roi. 1. “Ain 
Muueilih. 2. Bir el-Mayin. 


LA CIRCUMCISIO 


tr. Una process6 acompanya I’ infant 
abans de la circumcisié. 2. Instruments 
per a la circumcisié. 3. Coltell de silex 
trobat a Palestina. 


LA TEOFANIA DE MAMBRE 


1. Grup d’alarbs\ que han vingut a 
saludar llur xeic. 2. Un xeic a 1’ entrada 
de la seva tenda. 3. El xeic en acte 
d’ eixir a l’encontre del vianant. 4. Re- 
colzat sota l’ arbre mentre hom prepara 
el café. 5. Xeic Missa. 6. Reprenent 
forces. 718. Cami de Mambré a Beni 
Na‘im. 


ELS ANGELS DAVALLEN DEVES. 
SODOMA "30 te gee 
Diagrama dels camins de Mambré a 
Sodoma. 1. Una porta de ciutat oriental. 
2. Actuals habitants dels environs de 

la que fou Pentapoli. 
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. 126-127 


. 128-129 


. 130-131 


. Iszsou 


. 134-137 


138-139 


7 


SEGOR . Spee ae * 
ft. Ruines de Scheikh Yssa i de Qasr 
et-Tab. 2. Ghdr el-Mezra‘a. 3. Ghor 
es-Safyie i seil el-Kurahi. 4. Amfiteatre 
d’ed-Dra. 5. El tell d’ed-Dra®. 6. Ed- 
Dra. Part del camp atrinxerat. 7. Ed- 
Dra. Una tomba megalitica. 8. Qasr 
er-Zuueira. 


LES CIUTATS DESTRUIDES 
1. La platja sud-oriental de la Mar 
Morta. 2. Seil en-Numeira. 3. Seil 


‘Esal. 4. La muntanya de sal del Dj. 
Usdum. Dir. NNO. 


LA DONA DE LOT fale als 
1. Agulles de sal del Dj. Usdum. 
229}. Usdum, costat NO. 3. Un bloc 
femealedt SE. del Dj. Usdum. 4. Els 
castells del congost del Dj. Usdum. 
5. Les muntanyes areniscoses de Moab. 
6. Mart Lut (la Dona de Lot). 


ABRAHAM ESGUARDA EL LLOC DE LA 

CATASTROFE pct eS 
Panorama. Esguard des de Beni Naim 
devés la vall de Siddim, avui part de 
la Mar Morta. 


LA VALL DE SIDDIM DESPRES DE LA 

CATASTROFE 4 
1. Fumera produida per un _ forn 
d’asfalt. 2. Forn de calc a Palestina. 
3. Penya-segats de la costa margosa 
occidental d’el-Lisan. 4. Penya-segats 
margosos de la costa sud-oriental de 
la Judea. 


LA COVA DE LOT Seo. oh 
1 i2. Esplugues del Moab sud-occi- 
dental. 


ABRAHAM I SARA A GERARA 


Mapa per a les localitzacions de Gerara. 
1. Uady el-Djarir. 2. Tell Djemme 
i voltants. 3. Ruines d’?Umm Djerar. 
meevell Dyjemme.. Dir. 5. 5. Les ex- 
cavacions al cim de tell Djemme. 
6. La gran via de Bersabee a tell el- 
Fari‘ i a Egipte. 7. Tell el-Fari.. Dir. S. 


TAULA I 


. 140-143 


- 144-145 


. 146-149 


. 150-151 


5 SAGs 


. 156-159 


ABRAHAM ACOMIADA AGAR 
1. Beduina amb l’odre d’aigua. 2. Be- 
duina amb l’infanto a l’espatlla. 3. El 
desert de Bersabee. 4. Beduina errant 
pel desert. 5. Beduina desolada. 6. El 
pare i el seu fillet. 


ISMAEL TIRADOR D’ARC . 
iiie2,, scenes "en- un dels” pous del 
desert de Bersabee. 3. Antics arquers 
assiris. 4. Un cacador de I’ antic Egipte. 
5. Escopeta a silex. 6. Alarb amb el 
fusell. 


BES POUS' DE BERSABEE 


1. Un dels antics pous de Bersabee. 
2. Estat actual dels antics pous. 


ORIGEN DE BERSABEE oi 
1. Dos alarbs al peu de Tell Djemme. 
2. Tell es-Seba*. Dir. N. 3. Bir Hassan 
peu de Tell es-Seba’. 


— 


a 


BERSABEE 


Bersabee moderna. 


ABRAHAM VA DE BERSABEE AL PAIS 

DE MORIA ac 
Diagrama del cami entre Bersabee i 
Sichem. 1. El Moria(Mt. Garizim). Dir.S. 
2. El Moria (Mt. Garizim) vist de lluny. 
Dir. N. 


HEBRON Fees 
1i2. Vistes de l’interior de la ciutat 
de Hebron. 3. Oliverars 1 camps dels 
voltants de Hebron. 


RES FILES DE EE et 
1. Boghaz-koi. 2. Inscripcié monumental 
hittita. 3. Divinitat i rei hittites a Ibriz. 
4. Process6 cultural hittita. 5. Una de 
les tauletes de Boghaz-koi. 6. Escena 
de caca hittita. 7. Objectes hittites al 
Mus. Bib. de Montserrat. 


L’ESPLUGA DE MACPELA. 


1. Camp amb arbres i una espluga al 
fons, caleNBowdes Hebron, 25173. Acte 


. 160-161 


. 164-165 


. 166-167 


. 168-169 


. 170-171 


. 172-173 


» 174-175 


. 176-177 


de pesar el diner en forma d’anelles 
i rosquilles a antic Egipte. Diagrama 
de la situacid topografica del Haram 
ségons el P; Hi: Vincent /O.P. 


L’ESPLUGA DE MACPELA AVUI HARAM 


EL-KHALIL 
1. Monument de Haram el-Khalil que 
abriga la cova de Macpela. 2. Porta 
principal de Haram el-Khalil amb una 
partudel, recintepexterny om ceinte.. ©), 
de Haram el-Khalil vist de cantell. 
4. Costat oriental del recinte extern 
de Haram el-Khalil. 


INTERIOR DE HARAM EL-KHALIL 


1. Intern de la mesquita de Haram 
el-Khalil. Seccid transversal segons el 
P. Vincent O. P. 2. El Haram. Planta 
d’Aly Bey. 3. Cenotafi de Sara. 


EL SERVENT D’ABRAHAM VA A ARAM 

NAHARAIM 
Diagrama del viatge del servent d’Abra- 
ham cap a Aram Naharaim. 1. Alarb 
prompte a partir amb el seu camell. 
2. Caravana de camells seguint les 
pistes del desert. 


EL SERVENT D’ABRAHAM A LA CIUTAT 
DE NACHOR . 6 5 & a 0 
1. Alarb que fa ajupir el camell. 2. El 
pou als afores d’una vila de la Siria 
septentrional. 3. Poadores que surten 
a l’aigua. 4. “Ain el “Ards (font de la 
promesa) al S. de Tell Abiad. 5. Jove 
alarb amb la gerra a l’espatlla. 6. Dones 
i joves de la Sfria septentrional. 7. Alarb 
que xarrupa d’una bujola de cuir. 
8. Una poadora de la Siria. 9. Acte 
de buidar la gerra dins 1l’abeurador. 
10. Beduina del Négheb amb el bragalet 
al pols. 11. Beduina de l’‘Adjlin amb 
la nasel-‘la. 12. Antiga xipriana amb 
la nasel-la. 13. Beduina d’Egipte amb 
la nasel-‘la. 14. Models de gerra de 
Yantiga Mesopotamia. 15. Bracalets 

antics, 


EL GENESI 


. 178-181 


» 184-185 


186-189 


. lenta. 2. 


EL SERVENT D’ABRAHAM RETORNA AL 
SEU SENYOR : 
1. Alarbs en acte d’acomiadar la pro- 
mesa. 2. Manera de viatjar les dones 
acamell. 3. Filera de camells. 415. Dones 


cobertes amb el vel. 


ESDEVENIMENTS REFERENTS A 

ABRAHAM I ELS SEUS FILLS : 
Diagrama IJ. Els fills de Cetura. Dia- 
grama II. Els ismaelites. 1. Lens escu- 
Egipci en acte de coure 
llenties. 


MORT I SEPULTURA D’ABRAHAM 
1. LTomba d’Abraham a Haram el- 


Khalil. Diagrama de la cripta de la 
tomba d’ Abraham. 


ISAAC VOL DAVALLAR A EGIPTE 
Mapa. Isaac va de Lahai ro’i a Gerara. 
1. El Négheb en un any de fam. 2. Tell 


Djemme (Gerara?). 3. Beduins acampats 
al SO. de Tell Djemme (Gerara?). 


ISAAC ROMAN A GERARA, I SEMBRA 
1. Una collita del tres per u al Négheb. 
2. Blat moresc en el Négheb. 3. Ins- 
trument de Négheb. 
4. Camp de dura en una part feértil 
del Négheb. 5. Conreu del Négheb 
amb camells 1 bous. 6. Acte de plantar 
vegetals d’horta al Négheb. 


conreu en el 


ISAAC ESDEVE RIC 
1. Pastor del Négheb. 2. Pastor dels 
voltants de Gerara. 3. Pastores del 
Négheb. 4. Una hisenda de cabres al 
Négheb. 


ELS POUS CEGATS 
1. Acte de reobrir un pou cegat entre 
Hebron i Bersabee. 2 1 3. Pous cegats 
a la regio del Négheb. 4. Pou cegat 
davant un altre pou, al Négheb. 


ISAAC CAVA ALTRES POUS . 
1. Promptes sempre a pledejar amb 
motiu de l’aigua. 2. Bir Isne, el pou 
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190-191 


. 194-195 


. 1960-197 


- 198-199 


- 200°201 


. 204-205 


] 
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modern. 3. Bir Isne, el pou antic avui 
Mapa de la vall de Gerara i 
voltants. 4. El pou de Rechoboth. 
Planta d’ er-Ruhébe. 


cegat. 


ISAAC BENEEIX JACOB . 3 
2. 
«camp que Yahué ha beneit». 3. Aixovar 


1. El ramat prop de la tenda. 


d’una familia alarb. 4. Un altre «camp 
que Yahué ha beneit». 


ISAAC BENEEIX ESAU ; 
i Les estepes de la-Idumea. 2. Un de 
tants que viuen de l’espasa. 


JACOB A BETHEL 
1. Bethel (Beitin) i el- Baas. Ds Biot 
(Beitin). Dir. N. 3. Bethel. Restes d’ el- 
Burdj. 4. Muntanya esgraonada al S. 
de Bethel. 
palau de Sargon. 


5. Arc de la porta del 


LA MASSEBA DE BETHEL 
1-3. Massebes d’Assur. 41 5. Maceee: 
de Gezer. 6. Bethel (Beitin). Un dol- 
men. 7. Bethel (Beitin). Cercle de 
pedres; cromlec? 8. Bethel (Beitin). Una 
pedra que pot ésser masseba. 


JACOB A HARAN 


1. Dj. esch-Scherki, Pie ad’ Orient. 


2. Tendes dels fills d’ Orient. 3. Un fill 
d@’ Orient. 4. Una grossa pedra damunt 
el brocal del pou. 5. Mira! la filla que 
ve amb el ramat. 6. Ramats ajassats 
prop del pou. 7. Els ramats davallen 
cap a l’abeurador. 


ESPOSALLES DE JACOB 


1. «Lia tenia els ulls, esllanguits.» 
2. «Raquel era bella de forma i d’es- 
guard.» 3. Grup d’alarbs participants 
aun convit. 4. La nivia és conduida 
amb la cara coberta. 5. Un de tants 
balls de festa. 6. La fantasia inseparable 


de les grans festes. 


LES MANDRAGORES DE RUBEN 
t.Una mata de mandragora. 213. Anvers 
i revers d’una arrel de mandragora. 


TAULA I 


- 206-207 


- 208-209 


212-213 


JACOB ESDEVE RIC . 
1. Alta Sfria. 
seu ramat muntat damunt la somereta. 


El pastor condueix el 


2. Ramats de maculades 1 clapades. 
3. Ametller. 4. Albes o pollancs. 
5. Platans. 


JACOB VA DE HARAN A GALAAD 
Diagrama del cami des de Haran a 
Galaad. 1. Emigracio d’ una caravana. 
2. El pas de |’ Eufrat a Karkemisch. 
33, L’ Eufrat. 
portat a l’altra vora. 
la regid de Galaad. 


L’auto a punt d’ésser 
4. Paisatge de 


ELS TERAFIM FURTATS I 
ENTRE LABAN I JACOB 


ALIANCA 


t. Un déu casola de |’ Assiria. 2. Exem- 
plars de terafim. 3. Un camell i el 
bast. 4. El palanqui damunt el camell. 
5. Una masseba de la Transjordania. 
6. Un de tants munts de pedres a 
l “Adjlan. 


GAL‘ED I MISPA : 
I. Mapa per a la localitzacid de Maha- 
naim i Fanuel. IJ. Mapa per a la lo- 
calitzacid de Mispa (Masfa). 1. Misibta. 
2. Tell el-Masfaé. 3. El-Menara. 


MAHANAIM 
. Adjlain. Dir. N. 2. eres Dir. N. 


MAHANAIM - KH. MAHNA I MAHANAIM - 

TULUL ED-DAHAB at, oh Set 
7. Kh; Mahoa wDir.. NE. 2. “Ain 
Mahna. Dir. NNO. 3. Tulail ed-Dahab. 
Dire s: 


MAHANAIM -TELL EL-EMRAMEH 

1. Tell el-Emrameh; a esq. i al primer 
pla. Dir. ENE. 2. El: curs del Jaboc 
des de Tell el-Emrameh. Dir. O. 3. Un 
vianant amb el bacul a la ma. 4. Kh.el- 
Emrameh vist de lluny. 5. Kh. el- 
Emrameh. 6. El lloc de culte a el- 
Emtauaq. 7. Un de tants ddlmens 
d’ el-Emtauaq. 


BL PAS DEL JABOG™, Y ot x 
1. El Jaboc a Zér en-Nauabilsi. Dir. E. 
2. El gual de Zér en-Nauabilsi. 3. El 
gual de tell el-Emrameh. Dir. N. 4. Ra- 
mats que passen el gual de Tell el- 
Emrameh- Dir; S: 


FANUEL Cem ees oc RT, Gest 
1. Meduar Nol. Dir. S. 2. Neby Oscha’. 
3. El cim de Uely Hadat esch-Schim‘oni 
des de tell el-Emrameh. 4. El cap de 
Oconpocomoy (la fac de Déu) prop de 
Batrin. 5. Detall de la fot. 4. 


ENCONTRE DE JACOB AMB ESAU — 
ELS DOS GERMANS SE SEPAREN . 
besen al llur 


Diagrama dels itineraris 


t. Dos alarbs 
encontre. I. 
de Jacob i Esa; 1.° hipotesi. II. Dia- 
grama dels itineraris de Jacob i Esau; 
2.° hipodtesi. 2. Antic cami que d’es- 
Salt davalla devés la plana. 3. El gual 
del Jaboc en eixir de la muntanya i 


en arribar a la plana del Jorda. 


que es 


JACOB VA DE SOCOTH A SICHEM 
1. Tell Deir “Alla (Socoth). 2. Cabanes 
pels ramats a la plana del Jorda prop 
de Socoth. Diagrama de l’itinerari de 
Jacob de Socoth a Sichem. 3. Les 
muntanyes de Sichem vistes des de 
la regié de Socoth. 4. El poble de 
Salem. 5. Tendes ala plana de Sichem. 
6. El camp de Jacob a Sichem. Dir. N. 


JACOB SE’N PUJA A BETHEL — MORT 
DE DEBORA . a ay ei 
1. Un dels camins que pugen a Bethel. 
2. Petits fdols trobats a tell Djemme. 
3. Arracades d’ or cananees. 4. La vall 
al S. de Bethel. 5. La unica alzina de 
Bethel. 617. Sepulcres antics a la vall 

de Bethel. 


MORT I SEPULTURA DE RAQUEL 
1. Les massebes en un cementiri de 
beduins. 2. Qubbet “Abd el-‘Aziz. 
3. Qubtr beni Ysrain. 4. Sepulcre de 
Raquel. 


~ 


9 


40-241 


48-249 


ENESI 


JACOB VA CAP A MIGDAL EDER I 
MAMBRE — MORT D'ISAAC . 


Diagrama dels llocs del sepulcre de 
Raquel. 1. Mar Elias (Migdal Eder?). 
2. Cami entre Migdal Eder i Hebron. 
3. Cenotafi d’ Isaac. 


EDOM O SEIR 
Mapa de la Idumea. 1. Un paisatge 


de la Idumea oriental. 


JOSEP VA A DOTHAIN . Door 
Diagrama. Itinerari de Hebrona Dothain. 


1. Un pastor d’ovelles. 2. Dothain 
(tell Détan). Dir. E. 


JOSEP A DOTHAIN Bee oi 
1. El pou de Dothain. 2. Parada d’una 
caravana de traficants del Nedjd. 


JOSEP CAP A L’?EGIPTE Fi 
Diagrama. Itinerari dels ismaelites. 
1. Astragalus gummifer. 2. Pistacia 
lentiscus. 3. Cistus villosus et salvyi- 


Sfolius. 


L'EPISODI DE JUDA I THAMAR 
Mapa per a Il’intel-ligencia de Gn. 38. 
rt. Ruines de Tibne. Dir. N. 2. Umm 
el-Amdan. 3. La cova d’Umm et- 
Tueimin. 4. Un dels monuments me- 
galitics de Tibne. 5. Kh. Uady Alin. 
6. Dona amb la fa¢ coberta, asseguda 
prop del cami. 7. El cami que puja 
devés Kh. U. Alin (Enaim). 8. El cami 
que puja devés Tibne (Thamna). 
g. L’espluga prop de Kh. Sch. Madkar. 
to. Kh. Alin (dalt, al cim de la mun- 
tanya). 31. Kh. Scheikh Madkar. 
12. Antics segells de  Babilonia. 
13. Kh. Tibna. 14. Segells i bastons 
dels beduins. 


JOSEP A CASA DE PUTIFAR . 
1. Ruines d’una casa de _ benestant 
egipci a el-Amarna (Din. XVIII). Planta 
de la casa de la fig. r. 2. Un majordom 
en acte de la seva superintendéncia. 


310 


. 250-251 


. 260-267 


- *. 268-269 





el E 


JOSEP A LA PRESO . a ee 
1. Verema a Egipte (dinastia XVIII). 
2. Preparacié del vi a Egipte. 3. Celler 
a l’antic Egipte. 4. La pastisseria reial 
al temps de Ramsés III. 


ELS SOMNIS DELS COMPANYS DE JOSEP 

A LA PRESO Pe gee SAL ee an: 
1. Copes d’alabastre(a,b) i de bronze(c) 
egipcies. 2. Cistelles 1 paneres egfpcies. 
3. Un fruit és espremut dins una copa. 
4. Pageses de l’antic Egipte portant el 
producte de llurs granges. 5. Un festi 
reial a l’antic Egipte. 


EL SOMNI DEL FARAO tee 
Mapa del curs inferior del Nil. 1.Vaques 
pasturant en un joncar del Nil. 2.Vinyeta 
del cap. 138 del Llibre dels Morts. 
3. Triticum compositum. 4. Una vista 
del Nil. 


EXALTACIO DE JOSEP . ae 
1. Antics barbers egipcis. 2. Farad de 
Vantic empir amb la barba postissa. 
3. Collars d’or de la dinastia XII. 
4. Anell de la reina Nefertiti. 5. In- 
vestidura d’un gran personatge a Egipte. 
Gun visir. Din. XVIII.. 7. Antiga 
carrossa d’Egipte. 8. Amenofis IV, 
Kunaton. Escena intima de familia. 


JOSEP GENDRE DE PUTIFAR 
1. Anen, sacerdot suprem d’ Helidpolis. 
Din. XVIII. 2. Obelisc d’ Heliopolis. 
3. Amenofis III en acte de donar 
audiéncia a un dels seus ministres. 


ADMINISTRACIO DE JOSEP 
tr. Graner Egipci. Pintura de Beni 
Hassan. 2. Model de graner egipci. 
3. Sega, batuda, paleig i emmagatze- 
matge del blat a l’antic Egipte. 


PRIMER VIATGE DELS GERMANS DE 
JOSEP A EGIPTE 


Caravana de semites que arriben a 


| Egipte. 


SEGON VIATGE 
JOSEP ASE GIP TE ae: 
1. Caravana que dayalla vers 1’ Egipte. 
2. Un exemplar de zaqqum. 3. L’ arbre 
de les pistacies. 4. Rotennu lliurant 


DELS GERMANS DE 


llurs presents a un princep egipci. 


JACOB I LA SEVA FAMILIA VAN A EGIPTE 


1. Carros de transport a l’ antic Egipte. 
213. Carros de transport a I’ Egipte 
4. Lloc de l’antiga Memfis. 
5. Carrossa d’un personatge noble a 
Tebes. 


modern. 


EAS TERRA DE (GHSSEN . ews 
Mapa de la terra de Gessen. 1. Un 


Ppaisatge de la terra de Gessen a Tell 
el-Maskhuta. 


LES BENEDICCIONS PROFETIQUES DE 

JACOB . Sige fo. Gee ec) we 
1. Somera lligada al cep. 2. La platja 
de Zabulon. Dir. devés Sidon. 3. Naus 
al sorral de la costa de la Fenicia. 
4. Antic ceptre egipci. 5. Un Farad amb 
la vara de sobira entre els seus peus. 
6. Una cerasta. 


MORT DE JACOB . os Saacrstn e 
112. Antics llits egipcis. 3. Capcals 
de llit egipcis. 4. Escena de plany dayant 
una momia. 516. Embolcallament d’una 
momia. 7. Ultimes operacions després 
de la momificacid. 8. Escena de dol a 
l’ antic Egipte. 

JACOB ES TRANSPORTAT A CANAAN 

I SEPULTAT A HEBRON 


1. Egipci ‘transportat dins un tatit. 
2. Cenotafi de Jacob a Haram el-Khalil. 


MORT DE JOSEP Se s,s 
1. Momia dins el seu sarcOfag. 2. Cober- 
tora del sarcdfag. 


SEPULTURA DE JOSEP . : 
1. Tomba de Josep a la vall de Sichem. 
2. Entrada a la mesquita de la tomba 
de Josep. 3. Interior de la tomba de 
Josep. 


288-289 


. 296-297 
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TAUTEAS II 


PROCEDENCIA DELS MAPES, DIAGRAMES J. FIGURES D’ AQUEST 
DP VOEUM 


[El niimero més gran indica la pagina; el més petit, la figura] 


BarvEker, Palestine et Syrie 91, mapa (modi- 
ficat per 1 A.). 


BrnzinceR, Hebrdische Archdologie 127, 2, 3; 


12977-5189) 12: 


BotHweELL, The civilisation of the ancients 
ney ptians 277, 4. 


BreasteD, A History of Egypt 33, a; 51, 6; 
279, 7: 


Catmet (Dom Avcustin, O. 5S. B.) 35, r. 
Catwer, Bibellexicon 277, 5. 


Carrizere (B., O: P,) et Barros (AG OP.) 
Fouilles de I’ Ecole francaise de Jérusalem 
PPM Gr. 


Cray, Light of the Old Testament 129, 6. 


Cotominas, Els bronzes de la cultura dels 
Talaiots de Villa de Mallorca 38, e-i. 


Cotomines (J.)-Espona (Dom Bepa, O. S. B.), 
Prehistoria de Montserrat 31, c-e, i-u. 


Esert, Reallexicon der Vorgeschichte 11, 1, 2, 
35,4) 13, 1).2, 355,163. 20,)53000, mq) Olas: 
Wie 2s, he 


Exiiot, Again at Ararat 37, 6. 


Erman, La religione egizia 7, 3. 


Erman-Ranxe, Agypten 9, 2, 3; 29, 6, 7, 8; 
45, 2,3, 7; 129, 1; 269, 1, planta; 2/1paee 
21d, 42 211, 2, 02 290, 8 

Fituion, Atlas a’ Archéologie biblique 189, 14, 15; 
259, 1-3; 275, 3; 289, 1; 298, 5; 295, 1-7. 


Fiinpers Petrie, Gerar 247, 2. 


Goury, Origine et évolution de I’ homme 
25, 6, 7; 8. 

Gressmann, Altorientalische Bilder z. A.T. 
9,4; 11,5; 17, 3; 49, 3; 55, 5; 57, 7; 59, 1-3; 
67, 5,6; 79, 2; 213, 1-5; 269, 2; 273, 5; 279, 8: 

Gutue (H.), Bibelatlas 15, diagrama; 41, mapa 
i adjunt (modificats per 1’A.). 


— Bibelworterbuch 45, 5; 51, 1; 73, 3. = 
Hammerton, Wonders of the Past 175, 1, 3. 


Hastincs, Dictionary of the Bible 3, dia- 
grama (modificat per 1’A.). 


Jeremias (A.), Das A.T. im Lichte des A. O.% 
17, 27923-19;4-"2115 55) cal, tee ee 


Junqué (Dom Benet, O. 5S. B.) 27,1; 93, 2, 3; 
101, 1; 105,1; 121, panorama; 12709: isles 
151, panorama; 159, 7; 161, 1,2; 167, 2; 178, 
panorama, 1; 181, 4; 205, 2, 3; 209, 2; 219, 3. 


Keir (ArtHUR), A report on the Galilee Skull 
PAT iy 2, 


S11) EL GENESI 


KoLpEwEy, Das entstehende Babylon 7A, 4, 5; 
73, 4: 


Layarp, Ninive and its remains 21,1; 129, s. 


Metssner, Babylonien und Assyrien 5, dia- 
grama; 29, 4; 65, 1, 2; 67, 7, 8. 


MEnarp, Vie privée des anciens; Institutions 
civiles 9, 1. 


Meyer (E.), Reich und Kultur der Chetiter 
175, 2, 4-6. 


Museu dels PP. Benedictins 


Si a. bi. 


Museu Biblic de Montserrat 28; 25, 3; 29, 2; 
ol, f, g, h; 33, bd, k, 1; 49,1; 61, x; 5; 
Do wi-3s 79, 3-05. O1, 103) 133, 2, 3: 163, 5- 
mO.eT:  oale2y 3; e247, 3% 267, ae. 74: 
293,4, 6; 299, 1, 2. 


Musit, Arabia Petrea 131, 2; 205, planta. 


d’ Abugosch 


NEvVILLE (col-leccid) 25, 4. 


OBERMAYER, La mandibula neandert. de 
Baiiolas 15, 4. 


Ospurn (W.), Ancient Egypt 55, 2-4. 


Prercy-Hancock, Mesopotamian Archeology 
49, 2, 4; 129, 3. 

Raap, Jerusalem 19, 4; 183, 3; 195, 1; 207, 3; 
ag, 4; 251, 3; 297, 2. 


Revue Biblique dels Pares Dominicans de 
Jerusalem 21, 2, 4. 


Riera (Dom Jorpr, O. S. B.) 119, 7; 149, s. 

Rocers (R. W.), Cuneiform Parallel to the O.T. 
5, 1,2; 7, 4; 35, 3; 37, 4, 5. 

— History of Bab. and Assyr. 73, 1; 87, 2. 

Savicnac (RapuarL, O. P.) 147, 1; 149, 6; 
153, 3, 4. 

Sprincer, Die Kunst des Altertums 48, 3, 6. 

The Cambridge Anc. Hist., I vol. of Plates 
43, T, 4, 5; 51, 4- 

The Jewish Encyclopedia 55, 1, 6. 

The Museum Journal 61, 2,3; 79,7; 81, 9; 
83, 1-3. 


4o La Biblia il-lustrada, vol. I. 


Uxsacu (Dom Bonaventura, O. 5S. B.) 15, 1, 3; 
27, 2,3; 29,9; 39, 1-7; 47, mapa; 53, mapa; 
57, 8-11; 63, 4-6; 69, 1-3; 75, mapa; 77, 
mapa; 79,1; 81, 8; 85, 1, mapa; 89, mapa; 
O1,2;°95, 1; 95D,2-35 97, 1-3; mapa; 99, 1) 2; 
101, 2, diagrama; 103, diagrama, 1, 2; 105, 
diagrama, 2; 107, diagrama, 1-3; 109, 1-4; 
111, 1; 113, 2-6; 115, diagrama; 117, 1-3; 
119, 4-6, 8; 123, mapa; 125, diagrama, 
1, 25 127, diagrama; 129, 8; 131, mapa; 
135, 1-3; 187, 4-8; 189, diagrama, 1, 2; 
141, 1-3; 148, 4-8; 145, 1-4; 147, 2, 4; 
153, 1; 155, 1, 2; 157, mapa, 1-3; 159, 4-6; 
1614356: 163/72, 62 165,.¢= 167, 4,. 3% 
169, 1; 171, diagrama, 1, 2; 173, 2,3; 177, 1; 
179, 1; 181, 2,3; 185, diagrama, 1,2; 187, 1-6; 
189, 7-11, 13; 191, 1-4; 193, diagrames I i II; 
197, mapa, 1-3; 199, 1-6; 201, 1-4; 203, 1-4; 
205, mapa, 1, 4; 209, 1; 211, 1-4; 213, 6-8; 
2D, W430 217;. 6-73 GLO, by Aeo.6t, 2,45 
225, diagrama, 2-4; 227, 3,5,6; 229, mapes I 
ill, 1-3; 231, 1-2; 233, 1-3; 235, 1-73 237, 1-43 
239, 1, 3-5; 241, diagrames 1i II, 2,3; 248, 1, 2, 
diagrama; 245, 3-6; 247, 1, 4-7; 249, 1-4; 251, 
diagrama, 1, 2; 253, mapa, 1; 255, diagrama, 1,2; 
257, 1, 2; 259, diagrama; 261, mapa; 263, 1-5; 
265, 6-8; 267, 9-11, 13; 275, mapa, 1, 4; 287, 1-3; 
289, 2, 3; 291, mapa, 1; 293, 1-3; 801, 1-3. 

Vicouroux, Dict. de la Bible 35, 2; 45, 4, 6; 
Bi zaee Ob, eee Sr, rek29, 2.42 163,345 
LOS pe ei lon to smed 15 Ls) aOk, 15005, Oo, 
i, AR PASTE is 

— La Bible et les découvertes modernes? 
DOO a a beep oy coe, 33 201, 4. 

Vincent (Hucues, O.P.), Hébron 177, dia- 
grama; 183, 1, 2; 195, diagrama. 

Weicatt (A.), Ancient Egyptian Works of 
AL al is aeeeooy 5. 

Wester, American Colony, Jerusalem 19, 3; 
193,07 147, 3) 155, 23 1652; 207.2, 2). 45 
BO ee Se Dee Lhe coed, 4, 53 en, Linch; AS 
239, 2; 241, 1. 

WoeERMANN, fistoria del arte 48, 2. 


Procedencia desconeguda 65, 4; 85,2; 87, 3; 
191, 5; 281, 2; 289, 4. 
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MAPICS. PAN eS iD ait Re ee 
Diagrama del concepte de |’Univers segons els hebreus + <, 
Diagrama del concepte babilonic de P Univers . 


Diagrama dels quatre rius del Paradis, segons Menke =) 2) 9] yas 


Mapa de la dispersié dels fills de Noé a Ratan xe ae 
FWallovala ste ee ge ok: a er fe ee ay me a 


Mapa de la descendéncia de Chusy, 290 7) 2 eee 
Mapa de la dispersi6 dels fills de Canaan 
Planta de l’Esagila i E-temenanki de Babel 


Planta, de l’antiga Babilonia 5 9.9.) iy 2a.- ae ae 
Mapa de les vies de I"Orientsantic | ..§ yee ee 
Mapa de les vies de la Palestina antiga), . =) 92 3) sus eee ee 
Planta d’un dels barris d’Ur al temps d’Abram 


Diagrama de Vitinerari d’ Abram dessd' Ur ay Haran.) ene nen 
Diagrama de l’itinerari d’Abram des de Haran @ Canaan) sii ee ee 
Mapa de Sichem i voltantse..s-0 1) tm nee 
Diagrama de |’itinerari d’Abram cap a Egipte i retorn 
Diagrama de l’orientacié entre els jhebreus . . . on eee ee 
Diagrama de l’itinerari d’Abram de Bethel-Hai a oe Sats Sg Sie 
Diagrama de Damase 1 el ysem Meiclari 00) ee see- sere 
Diagrama de Mambré> 29) 75 a0 6 ee cee oe 
Diagrama de la campanya dels reis de |’Est contra les regions d’Occident . . 
Mapes de la Mar Mortas) avaisivehinl Soe eee ‘ wlheees eae 
Diagrama de la vall de Siddim i de la batalla ae reis de Est contra les | 
la Pentapoli . 2 3) si% on Seen : 
Diagrama de l’itinerari d’ Abram en perseguir els reis de VEst : 
_ Mapa de la regié de Lahai ro'i oa ee 
Diagrama dels camins de Mambré a Sodoana ; 
Mapa per a les localitzacions de Gerara. . . 





Diagrama del camf entre Bersabee i Sichem 


me ols EL GENESI 


Planta de Haram el-Khalil, segons Aly Bey 
Diagrama del viatge del servent d’ Abraham 













Diagrama dels fills de Cetura . 


_-Diagrama dels ismaelites  . 
+ 


—_— 
 ‘Diagrama de Vitinerari d’Isaac des de Lahai ro’i a Gerara 


Diagrama de la cripta del sepulcre d’Abraham, segons el P. Vincent O. P. 


eo de la vall de Gerara i voltants . 

Planta d’ er-Ruhebe, segons Musil 

“Diagrama del cami des de Haran a Galaad 
Mapa per a la localitzacié de Mahanaim i Fanuel 
Mapa per a la localitzacid de Mispa (Masfa) . 


7 - Diagrama 
Ty 


dels itineraris de Jacob i Esati: 1.° hipotesi 













dels itineraris de Jacob i Esati: 2.* hipotesi 
de l’itinerari de Jacob de Socoth a Sichem 
dels llocs del sepulcre de Raquel 

a sp de" laaldusveaee ef i-. aes 


D igrama de l’itinerari dels ismaelites  . 

apa per a l’intel-ligencia de Gn. 38 

ta d’una casa de benestant egipci a el-Amarna 
pa del curs inferior del Nil . . . . 


Maiden lam teriades Gessen: sym ie sees 


Panorama de la ciutat de Hebron Ae 
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APROVACIO DE L’ ORDE 


NIHIL OBSTAT 


CENSOR 
Ramirus Aucé, O. S. B. 


S. TH. D. 


Cum Censor a nobis deputatus nihil reprehensione dignum invenerit in opere, cui titulus 
La Bisiia IL-LusTRADA, vol. XXIII-1, Ex Génesi, auctore R. P. D. Bonaventura UBacu, per- 


mittimus, quantum ad Nos pertinet, ut typis mandetur. 


Apud Montemserratum, 24 -Ianuarii 1929. 


IMPRIMATUR 


D. Mavurus Ercueverry, O. S. B. 


ABB. GEN. 
D. Maurus Gomez Perera, O. S. B. 


A SECR. 


APROVACIO ECLESIASTICA 


De conformitat amb el canon mil tres cents noranta u del Codi de Dret Canodnic, que 
prescriu, que les versions de les Sagrades Escriptures no siguin impreses en llengua vulgar, 
si no s6én aprovades per la Seu Apostodlica, o editades sota la vigilancia dels Bisbes i amb 
notes extretes principalment dels sants Pares de I Església i de doctes escriptors catolics, 
donem la Nostra aprovacié, com sigui que reuneix les condicions degudes, a la present edicid de 


Ext Génest, vol. I de la Bipiia IL-LUSTRADA. 


Barcelona, 15 de Febrer 1929. 


IMPRIMATUR 
+ Josep, BissE DE BaRCELONA 
Per manament de S. E. I]-lma. 
el Bisbe, mon senyor, 
Francesc M.? ORTEGA 


Can. SEcr. 
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Ubach, Bonaventura. 
El Genesi / 
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Ubach, Bonaventura 
El Génesi / per Dom Bonaventura Ubach. -- 
Montserrat : Monestir de Montserrat, 1929. 
xi, 315p. : plates ; 29cm. — (La Biblia : 
illustracid pels monjos de Montserrat ; 23-1) 


1. Bible. O.T. Genesis--Pictures, illus- 


trations, etc. I. Bible. O.T. Genesis. 
Catalan. 1929. ) II. Montserrat (Bene- 
dictine Abbey). COSC /mnb 
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